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Handling the document

As the user of this unit, read this
operating manual carefully before
using the unit for the first time.
Then comply with the operating
manual and keep it for subsequent
use. Never allow children or other
people who are not familiar with this
operating manual to use the unit.

Persons under the age of 16 must
not operate the unit — local
regulations may specify the
minimum age of users.
This manual includes safety
instructions which
— point out dangers in connection
with the engine
— indicate risks of injury
— show how the risk of injury
can be avoided or reduced.

The safety instructions in this
manual are identified as follows:

A Danger!

Denotes impending danger. Non-
observance of this warning may
result in death or extremely severe
injuries.

Caution!

Denotes a dangerous situation.
Non-observance of this warning
may result in slight injury or damage
to property.

E Important

Denotes application tips and
important information.

m Important

In general the term “unit” is used in
the following. The engine can be
installed in different units.

A Risk of explosion
and fire!

Petrol and petrol vapours are
extremely flammable and explosive.
A fire or an explosion may result in
serious burns or fatalities. If petrol
gets onto your body or clothing,
wash skin immediately and change
clothing.

— Before refuelling, switch off the
engine and leave to cool down
for at least two minutes before
opening the fuel cap.

— Fill up the tank outdoors or in a well
ventilated area only.

— Use authorised fuel containers
only.

— Never fill up a petrol can in
a vehicle, tractor or on a trailer
with plastic panelling. Always fill
a petrol can on the ground and at
some distance from the vehicle.

— If possible, take motorised units out
of the heavy goods vehicle or the
trailer and refuel on the ground.

If this is not possible, fill up these
units with a petrol can instead of
directly with the petrol pump hose.

— Always place the tank pipe on the
edge of the filler neck on the tank
or petrol can until the refuelling is
complete. Do not use the locking
lever for continuous filling.

— Never refuel units in closed rooms,
as flammable vapours will form.

— Do not smoke.

— Frequently check fuel lines, tank,
fuel cap and connection parts for
cracks and leaks. If required,
replace.

— Before starting the engine, ensure
that the spark plug, exhaust,
fuel cap and air filter have been
attached.

— Do not start the engine without
installed spark plug.

— Iffuel has been spilled, wait until the
fuel has evaporated before starting
the engine.

— When operating units, do not tilt
the engine or the unit to such an
extent that fuel can run out.

— Do not use the choke to stop
the engine.

— Transport units with empty tank
only.

— Keep petrol or units with full tank
away from heaters, ovens, hot
water boilers or other equipment
which feature warning lights or
other ignition sources, as these
may ignite petrol vapours.

A Risk of explosion

and fire!

Sparks are generated when the

engine is started. These sparks

may ignite flammable vapours in
the vicinity. This may result in an
explosion or fire.

— Do not start the engine near
damaged, gas-operated
equipment.

— Do not use any pressurised
starting aids, as their vapours
are flammable.
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A Risk of asphyxiation!

Engines release carbon monoxide,

an odourless and colourless toxic

gas. Inhalation of carbon monoxide

may result in dizziness, fainting or

death.

— Start and run the engine outdoors
only.

— Do not start or run the engine in
closed rooms, even if doors and
windows are open.

/N Risk of injury!

If the engine is started unintentio-

nally, this may result in serious

injuries, a fire or an electric shock.

— Before carrying out any work, e.g.
settings or repairs, always remove
the spark plug terminal and keep
it away from the spark plug.

— For ignition tests, use an authori-
sed ignition tester only.

— Conduct an ignition test on
a spark plug which has been
removed.

Risk of burns!
Risk of fire!

A running engine generates heat.

Engine parts, especially the exhaust,

are extremely hot. Do not touch,

otherwise you could receive severe
burns.

Flammable objects such as leaves,

grass, bushes, etc. may catch fire.

— Do not touch the exhaust, cylinder
block or cooling fins until they
have cooled down.

— Keep children away from a hot or
running engine.

— Remove flammable objects from
the vicinity of the exhaust and
cylinder.

Risk of electric shock!
Risk of fire!

Ignition sparks may cause a fire or

electric shock.

Risk of electric shock if
engine features an electric
starter

If it is raining, do not use the electric
Starter.

Ensure that the power supply is
safeqguarded with a residual-current-
operated circuit-breaker. If required,
have an appropriate switch fitted by
an electrical engineer only.
Connect the electric starter to the
power supply only with those
extension cables (not included
in product package) which are
permitted to be used outdoors
and which feature a protective
conductor, e.g. up to a max. length
of 50 m:
— HO7RN-F 3x1.5 mm?

up to =25 °C,
- HO7BQ-F 3x1,5 mm?

up to —40 °C.
Before starting the engine, always
check the extension cable and the
cable/connector on the engine for
damage. Immediately have
damaged parts replaced by an
electrical engineer. If parts are
damaged, never start the unit
with the electric starter.

Caution

If the electric starter is not connec-

ted correctly, the unit or nearby

property may be damaged.

Make sure that the power supply

— isrunning at 220-230 V and 50 Hz
and

— is fused with the appropriate fuse
(at least 10 A).

A Risk of injury!

Rotating parts may touch or catch

hands, feet, hair, clothing or clothing

parts. This may result in serious

injuries.

— Operate the unit with installed
guards only.

— Keep hand and feet away from
rotating parts.

— Before starting work, tie back long
hair and remove jewellery.

— Do not wear loose-fitting clothing,
hanging strings or parts which
could become caught.

A Risk of injury!

The quick retraction of the starter

cable (recoil, e.g. caused by

a misfire) will pull your hand and arm

towards the engine more quickly

than you can release the starter
handle. This may result in injuries.

— To start the engine, slowly pull the
starter handle until it begins to
resist, then pull in one go.

— Before starting the engine,
remove all objects situated
on the engine.

— Directly connected components,
such as cutters, fan impeller,
drive parts, etc., must be
attached securely.

A Risk of injury!

Damage to the unit!

Do not change the engine settings

which were preset at the factory.

Symbols on the unit

Safety instructions and warning
instructions, illustrated with symbols
or pictograms, can be found on the
engine. The symbols have the
following meanings:

Caution! Warning -
danger source.

Read operating
instructions before
starting the unit!

Warning — hot surface!

Warning — toxic
vapours!

Petrol is flammable!

Use unleaded fuell

Do not use electric
starting device
in the rain!

Always ensure that these symbols
on the unit are legible.
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About the engine

Compare Fig. 1 with your unit and
make sure you know where the
different controls and regulators are
located.
Fig. 1
1 Exhaust
2 a) Spark plug
b) Spark plug terminal
Qil filler cap/dip stick
Fuel tank cover
Starter button *
Connector for extension cable *
Oil drain screw
Starter handle
Throttle
0 Choke lever

Choke off:

Choke on:

11 Ignition key
12 Primer button
* Only if unit features an electric starter.

- ©OoOoO~NOOP~®

-
17l /OFF
I‘I.(/ON

Operating instructions

Checks to be carried out
before operating the unit

Recommended oil grades

Caution!

The unit is supplied without fuel and
oil in the engine. If the engine is
operated without adequate oil, the
engine may be seriously damaged.
This damage is excluded from the
warranty.

m Important

Depending on the model, the engine
may have been prefilled with oil at
the factory.

m Before starting the engine, check
the oil level and, if required, fill with
or top up ail.

Do not pour in too much oil.
The oil tank has a capacity of
approx. 1.1 litres.

Use only 4-stroke oils SAE OW-30

or SAE 5W-30 belonging to

classification SF /SG or higher.

See following table “Viscosity
depending on the ambient
temperature”.

Synthetic

-30 -20 -10 0 10 °C

Caution!

If an inferior oil or an oil for 2-stroke
engines is used, the service life of
the engine may be damaged.

Checking the oil level

Caution!

When checking the oil, ensure that the
unit is on a level surface and that the
engine is switched off.
Fig. 2
m Unscrew the oil filler cap (1)
and wipe the dip stick.
| |nsert the dip stick into the filler
neck, but do not screw in.
If the level is too low, slowly pour
in a little oil up to the upper “max”
mark on the dip stick.
m Before starting the engine,
firmly screw in the dip stick.

Caution!

Do not pour in too much oil. If the
engine is overfilled with olil, this may
result in engine damage, smoke
formation, starting difficulties or
sooted spark plug.

Recommended fuels

A Danger!

— Under certain conditions petrol is
extremely flammable and explosive.

— Refuel only in well ventilated
surroundings and with the engine
switched off. Do not smoke near
the fuel tank or in the fuel storage
location and extinguish all ignition
sources.

— Do not overfill the petrol tank
(there must be no fuel in the filler
neck). After refuelling, ensure that
the fuel cap is closed and
secured.

— When refuelling, do not spill any fuel.
Spilled fuel or petrol vapours may
ignite. If fuel was spilled, ensure that
the area is dried before restarting
the engine.

— Avoid repeated or prolonged skin
contact and inhalation of the
vapours.

A Risk of engine damage!

— Do not mix fuel and oil.

— Use clean, fresh and unleaded
fuel only.

— Use fuel with an octane number
of 87 or higher only.

— Do not use fuel of specification
E85!

— Store fuel in quantities which can
be used within 30 days.

— Ensure that no dirt, dust or water
gets into the tank.

Checking the petrol level

Caution!

Before refuelling, leave the engine to
cool down for at least two minutes.
Fig. 3

m Before removing the tank cover (1)
and refuelling, clean the area
around the inlet nozzle.

m Fill the tank up to approx. three
centimetres below the neck of the
inlet nozzle or until the fuel has
reached the maximum level
according to the indicator
(2, depending on model), thereby
allowing the fuel to expand.

Checking the electric starter
(depending on model)

A Risk of electric shock!
Before starting the engine, always
check the extension cable and the
cable/connector on the engine
for damage. Immediately have
damaged parts replaced by an
electrical engineer. If parts are
damaged, never start the unit with
the electric starter.
m Check cable and connector

on the engine.
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Starting the engine

& Danger!

Keep hands and feet away from
moving parts. Do not use any
pressurised starting aids.

The vapours are flammable.

& Danger!

Follow all operating instructions in
the operating manual for the unit
on which this engine is mounted.
Preparing to start the engine
Fig. 4

| Insert ignition key all the way into

the ignition lock (1) — do not turn it.

m Set throttle (3) to position @/“
m Actuate the choke (if the engine is
cold):
— Set choke (4) to position
w?/ON.

m Important

It is not necessary to use the choke
if the engine is warm or the ambient
temperature is high.

m Press primer button (2) 3-5x, if the
engine is warm only 1x.

m Important

When pressing the primer button,
seal the vent hole on the primer
button with your finger. In extremely
cold weather it may be necessary to
actuate the primer button
repeatedly.

Starting units which feature

a starter handle

m Pull gently on the starter handle
until it begins to resist. Then pull
quickly and forcefully to overcome
the compression, prevent recoil
and start the engine. If required,
repeat.

Caution!

Do not let the starter handle spring

back against the engine.

Slowly guide it back to prevent

damaging the starter.

m When the engine has started and
begins running evenly, place the
choke midway between ,, /OFF
and ¢ /ON, then after a short time

-

set the choke to |, /OFF.

Starting units which feature
an electric starter

A Risk of electric shock!

If it is raining, do not use the electric

Starter.

Fig. 5

m Connect the extension cable first
to the connector (1), then to
a mains socket.

m Press the starter button (2) (max.
5 seconds) until the engine starts.
Wait at least 30 seconds before
attempting to start the engine
again.

E Important

The electric starter features

a thermal cut-out switch. If the

electric starter overheats on account

of the starting attempts, stop using
the electric starter until it has cooled
down adequately.

m When the engine has started and
begins running evenly, place the
choke midway between {, /OFF
and ,¢/ON, then after a short time

-

set the choke to |, /OFF.
m Disconnect the extension cable

first from the power supply,
then from the electric starter.

Stopping the engine
m Set throttle to position .
m Pull out the ignition key.

m Important

After work or if leaving the unit, remove
the ignition key and the spark-plug
terminal.

Maintenance/cleaning

A Danger!

Before carrying out any work, e.g.
maintenance and cleaning work,
leave the engine to cool down.

To prevent the engine from starting
unintentionally, always remove the
spark plug terminal.

Caution!

— The engine has been set optimally
by the manufacturer with respect
to power and consumption.

Any change to these settings may
be made by the manufacturer or
authorised technicians only.

— If the engine has to be tilted in
order to transport or inspect the
unit or remove dirt, always ensure
that the spark plug is face up
when the engine is tilted, other-
wise the engine may be damaged
by fuel or oil.

— Empty the fuel tank before trans-
porting the unit on a vehicle.

— Spare parts must comply with
the requirements specified by
the manufacturer.

— Therefore, use only original spare
parts or those spare parts autho-
rised by the manufacturer.
Repairs may be carried out by
a specialist company only.

To maintain a constantly high power,

it is essential to inspect and re-adjust

the engine on a regular basis.

Regular maintenance ensures a long

service life.

The required maintenance intervals
and the type of maintenance work

to be carried out are indicated in the
following table. The intervals accor-
ding to operating hours or other times/
dates should be observed according
to which occurs first. If the engine is
operated under difficult conditions,
more frequent maintenance is
required.

At the end of the season have the unit
inspected and serviced by a specialist
company.
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Maintenance schedule

Before use After the first Once a season | Once a season |Once a season or
Maintenance work 5 operating hours or every or every every 100 hours
25 hours 50 hours
Check engine ail o
Change engine oil o °
Check spark plugs ®
Service spark plugs °
Clean exhaust area )
Check electric starter o

Checking the oil

m Before starting the engine,
always check the oil level.

m Ensure that the correct oil level is
always maintained.
See “Checking the oil level”.

Changing the oil

A Danger!

— Waste engine oil may cause skin
cancer if it comes into contact
with the skin frequently and for
a prolonged period. Even though
this is unlikely, provided waste oil is
not handled daily, it is advisable to
wash hands as soon as possible
with soap and water after working
with waste oil.

— Drain the oil while the engine is still
warm but no longer hot (the oil
drains quickly and completely).

Fig. 6

m | eave the engine running until
the fuel tank is empty.

m Remove the oil filler.

m Drain the oil into a suitable
container by:

— opening the oil drain plug (1),
— tilting the engine to the side.

m Screw in and tighten the oil drain
plug.

| Fill the oil tank with the recom-

mended oil and check the oil level.

m Re-attach the il filler cap.

m Important

Dispose of waste oil according to
the currently valid regulations for the
protection of the environment. It is
recommended to take the waste oil
in a leakproof container to a waste

oil collection centre. Do not dispose
of with residual waste or pour onto
the ground and leave to seep away.

Servicing the spark plug

A Danger!

Leave the engine too cool down.
Conduct an ignition test on a spark
plug which has been removed.

Do not start the engine without
installed spark plug.

To ensure that the engine runs
correctly, the gap between the
electrodes on the spark plug
must be set correctly and free

of contaminants.

Fig. 7

m Remove the spark plug termi-
nal (2b) and unscrew the spark
plug (2a) with a spark-plug
wrench.

m Visually check the spark plug.
Replace the spark plug if it is
clearly worn or the insulator is
damaged.

m Clean the spark plug with a wire
brush if it is to be used again.

m Measure the gap between the
electrodes with a feeler gauge.
If required, re-adjust the gap
by slightly bending the side
electrode. The gap between
the electrodes should be
0.60-0.80 mm (Fig. 8).

m Check that the sealing ring on the
spark plug is in good condition,
then screw in the spark plug by
hand to prevent damage to the
thread.

® When the spark plug is hand-tight,
tighten with the spark-plug
wrench.

Caution!

Do not tighten the spark plug too
tightly. Observe the following values
for tightening the spark plug with
a spark-plug wrench:
— new spark plug maximum
1/, revolution,
— used spark plug maximum 7/g-1/,
revolution.
An incorrectly tightened spark plug
may become very hot and damage
the engine.

Cleaning the engine

If the engine has already been
running, leave it to cool down for
at least one hour before cleaning.
Regularly remove accumulated dirt
from the engine. Clean the finger
guard and the area around the
exhaust. Use a brush or
compressed air.

Caution!

Do not clean the engine by spraying
it with water, as the fuel may be
contaminated. Water from a garden
hose or high-pressure cleaner may
penetrate the exhaust opening and
damage the engine.

A Danger!

Dirt which has accumulated around
the exhaust may catch fire. Check
and clean the area before using the
unit.
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Storage

Engines which are stored for longer
than 30 days should have an empty
fuel tank in order to prevent the
formation of residue in the fuel
system, especially on important
parts of the carburettor.

| | eave the engine running until
the tank runs out of fuel and the
engine stops.

m Change the ail.

See “Changing the ail”.

m Remove the spark plug and pour
approx. 30 ml of engine cilinto the
cylinder. Re-install the spark plug
and slowly pull the starter cable
to distribute the ail.

m Remove dirt around the engine,
under the finger guard and under,
around and behind the exhaust.
Apply a light film of oil to areas
which could rust.

Troubleshooting

m Store in a clean, dry and well
ventilated area away from units
which operate with a flame or
a warning lamp, e.g. heating
equipment, boilers or tumble-
dryers. Areas should also be
avoided in which a spark-
generating electric motor is
situated or in which electric
tools are used.

m If possible, storage areas with
a high air humidity should not be
selected either, as this promotes
the formation of rust and
corrosion.

m Store the unit on a flat surface.

If the unit is on an incline, fuel or
oil may run out.

Procedure following

prolonged storage

m Check the engine as described in
the section “Checking the engine
before start-up”.

m If the fuel was drained prior to
storage of the unit, fill up the tank
with fresh petrol. If a petrol can is
used for refuelling, ensure that it
contains fresh petrol.

m |f the cylinder was oiled during
storage, the engine generates
a little smoke when it is started.
This is normal.

Warranty

The warranty regulations issued by
our company or the importer are
valid in all countries. We shall repair
any faults on your unit free of charge
in accordance with the warranty,
provided the fault was due to
defective materials or manufac-
turing. If claiming under the
warranty, please contact your
seller or your nearest branch.

Fault

Possible cause

Remedial action

Engine does not start.

Ignition key not inserted all the way.

Insert ignition key all the way.

No fuel in the tank.

Fill tank with clean, fresh and lead-free fuel.

Stale fuel.

Drain stale fuel into a suitable container
outdoors. Fill tank with clean, fresh and
lead-free fuel.

Engine cold, choke lever not actuated.

Actuate choke lever.

Primer not actuated.

Actuate primer

Spark plug terminal not connected.

Connect spark plug terminal to the

spark plug.

Spark plug dirty or defective.

Clean spark plug.

Re-adjust gap between electrodes
or change spark plug.

Throttle is not in position <3».

Set throttle to position 3> .

Blocked petrol line.

Clean petrol line *).
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Fault

Possible cause

Remedial action

Engine runs irregularly

Choke lever set to “CHOKE/|,¢”.

Set choke lever to “f /OFF”.

(splutters).

Spark plug terminal connected loosely.

Firmly connect spark plug terminal.

Stale fuel.
Water or dirt in fuel system.

Drain stale fuel into a suitable container
outdoors. Fill tank with clean, fresh and
lead-free fuel.

Spark plug scorched, defective or gap
between electrodes too wide.

Re-adjust gap between electrodes
or change spark plug.

Engine overheats.

Inadequate engine oil.

Fill crank case with appropriate amount
of ail.

") This work may be carried out by a specialist company only.

E Important
If repairs exceed the work

mentioned above, please contact
your local dealer with customer

service facilities.

10
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Utilisation de ce
document

Entant qu'utilisateur de cet appareil,
veuillez lire soigneusement la
présente notice d'instructions avant
de vous en servir pour la premiere
fois. Respectez son contenu et
rangez-la ensuite pour pouvoir

la consulter ultérieurement.

Ne permettez jamais aux enfants
d'utiliser I'appareil, ni a d'autres
personnes qui ne connaissent pas
le contenu de la présente notice.

L'utilisation de I'appareil par des
personnes de moins de 16 ans est
interdite — La réglementation locale
peut spécifier un autre age
minimum.

Elle contient des consignes

de sécurité qui

— attirent votre attention sur
les risques liés au moteur,

— vous signalent les risques
de blessure,

— vous montrent comment
supprimer ou réduire le risque
de blessures.

Les consignes de sécurité que
contient cette notice sont repérées
par les symboles suivants :

A Danger !

Ce symbole signale un danger
immédiat. Le non-respect de la
consigne qui le suit s'assortit d'un
danger de mort ou de blessures
trés graves.

Attention !

Ce symbole signale une situation
potentiellement dangereuse.

Le non-respect de la consigne

qui le suit s'assortit d'un risque

de blessures légéres ou de dégats
matériels.

E Remarque

Ce symbole signale des consignes
d'utilisation et d'autres informations
importantes.

Indications sur le carter
du moteur

Ces indications sont trés impor-
tantes car elles permettront
ultérieurement d'identifier et
decommander les pieces de
rechange de |'appareil. Le service
aprés-vente a également besoin

de ces indications. Veuillez reporter
dans le champ (fig. 9) toutes les
indications afférentes au moteur.

Pour votre sécurité

m Remarque

Dans les paragraphes qui suivent,
nous parlerons d'une maniere
générale de «l'appareil». Le moteur
peut avoir été incorporé dans des
appareils différents.

A Risque d'explosion

et d'incendie !

L 'essence et les vapeurs d'essence

sont extrémement inflammables et

explosives. Un incendie ou une
explosion peut occasionner des
bralures graves ou codter la vie

a plusieurs personnes. Si de

I'essence a atteint le corps ou les

vétements, lavez-vous immeédiate-

ment la peau et enfilez des
vétements propres.

— Pour refaire le plein, éteignez le
moteur et laissez-le refroidir au
moins deux minutes avant d‘ouvrir
le bouchon du réservoir.

— Ne faites le plein du réservoir qu'en
plein air ou dans un endroit bien
aére.

— N'utilisez que des bidons de
carburant homologugs.

— Ne refaites jamais le plein d'un
jerrycan dans un véhicule, un
tracteur de semi-remorque ou
une semi-remorque a capotage
plastique. Pour remplir le jerrycan,
posez-le toujours sur le sol et
a une certaine distance du
véhicule.

— Sipossible, sortez les appareils
motorisés du camion ou de la semi-
remorque et rajoutez du carburant
une fois ces appareils parvenus au
sol. Si ce n'est pas possible,

il faudrait ajouter du carburant dans
ces appareils a l'aide du bidon
plutét qu'avec le flexible de la
pompe a carburant.

— Veillez bien, pendant tout le
remplissage, a ce que la «trompe»
du pistolet d'essence touche le
réservoir ou le jerrycan.

Ne bloquez pas la gachette
du pistolet en position de
remplissage permanent.

— Ne remplissez pas le réservoir
a l'excés. Remplissez le réservoir de
sorte que le carburant arrive environ
3 cm en dessous de ['orifice de
remplissage, ou (selon le modele)
jusqu’a ce que l'indicateur de
remplissage indique que le
carburant a atteint la hauteur
maximale. |_'espace reste libre est
nécessaire pour que le carburant
puisse se dilater.

— Veillez a ce que le carburant reste
a l'abri de toutes étincelles,
flammes nues, feux de warning,
sources de chaleur et d'inflam-
mation diverses.

— Ne faites jamais le plein des
appareils dans des locaux fermés
car des vapeurs inflammables se
dégagent au cours de cette
opération.

— Interdiction de fumer.

— Vérifiez souvent si les conduites
de carburant, le réservoir, son
bouchon et les pieces de jonction
présentent des fissures ou zones
pas étanches. Remplacez-les le
cas échéant.
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— Pour faire démarrer le moteur,
assurez-vous que la bougie, le pot
d'échappement, le bouchon du
réservoir et le filtre a air ont eté
montés.

— Ne faites pas démarrer le moteur
sans la bougie montée.

— Sivous avez renversé du carburant,
attendez, avant de faire démarrer le
moteur, que le carburant se soit
volatilisé.

— Pendant la marche d'‘appareils,
ne renversez ni 'appareil ni le
moteur au point que du carburant
coule.

— Ne vous servez pas du starter
pour arréter le moteur.

— Transportez toujours les appareils
avec leur réservoir vide.

— N'amenez jamais de I'essence ou
des appareils dont le réservoir est
plein a proximité d'installations de
chauffage, de fours, chauffe-eau
ou d'autres appareils équipés
d'un voyant d'alarme ou d'autres
sources d'inflammation, car les
vapeurs d'essence risquent de
S'enflammer.

& Risque d'explosion

et d'incendie !

Au démarrage du moteur, des

étincelles se forment. La vapeur de

carburant se trouvant a proximité
risque de s'enflammer. Ceci peut
provoquer une explosion ou un
incendie.

— N'approchez pas le moteur
d'installations endommagees
marchant au gaz.

— N'utilisez aucun dispositif d'aide
au démarrage sous pression car
ses vapeurs sont inflammables.

& Risque d'asphyxie !

Les moteurs dégagent du mono-

Xxyde de carbone, un gaz inodore

et incolore mais trés toxique.

L'inhalation de monoxyde de

carbone peut provoquer un vertige,

un évanouissement ou provoquer

la mort.

— Ne faites démarrer et marcher
le moteur qu'en dehors des
batiments.

— Ne faites pas démarrer ni marcher
le moteur dans des locaux fermes,
méme si les portes et fenétres
sont grandes ouvertes.

A Risque de blessures !

Un démarrage involontaire risque de

provoquer des blessures graves et/

ou un incendie ou une électrocution.

— Avant d'effectuer tous travaux,
par exemple de réglage ou de
réparation, débranchez toujours la
cosse de la bougie et maintenez-
la loin de cette derniére.

— Pour tester I'allumage, utilisez
uniquement un testeur
homologué.

— N'effectuez pas d'essai d'allu-
mage apres avoir enlevé la
bougie.

A Risque de brdlures !

Risque d'incendie !

Un moteur en marche dégage de la

chaleur. Certaines de ses pieces,

le pot d'échappement en particulier,

deviennent trés chaudes.

Tout contact physique engendre

un risque de brdlures graves.

Des corps étrangers tels que les

feuilles, I'herbe, les buissons

risquent de s'enflammer.

— Avant de toucher le pot
d'échappement, la culasse et
les ailettes de refroidissement,
laissez-leur le temps de refroidir.

— Eloignez les enfants du moteur
trés chaud ou en train de tourner.

— Enlevez les corps étrangers en feu
prés du pot d'échappement et du
cylindre.

A Risque d'électrocution !

Risque d'incendie !

Les étincelles d'allumage peuvent

mettre le feu ou provoquer un

électrocution.

A Risque d’électrocution avec
les moteurs équipés d’un

démarreur électrique

S’il pleut, n'utilisez pas le démarreur

électrique.

Assurez-vous que le secteur est

protégé par un disjoncteur

différentiel. Ne confiez qu’a un

électricien qualifié I'installation,

Si nécessaire, d’un tel disjoncteur.

Pour raccorder le démarreur élec-
trique au secteur, veuillez n'utiliser
que des cables prolongateurs
(non compris dans les fournitures)
adapteés a une utilisation en plein air,
dotés d’un fil de terre et ne mesurant
pas plus de 50 m, p. ex. :
— HO7RN-F 3x1,5 mm?Z jusqu'a
-25 °C,
— HO7BQ-F 3x1,5 mm?2 jusqu'a
—40 °C.
Avant chaque démarrage du
moteur, contrélez que le prolonga-
teur et le cable/la fiche de branche-
ment sur le moteur ne présentent
pas de dégats. Faites remplacer
immédiatement les pieces endom-
mageées par un électricien qualifie.
En présence de pieces endom-
magees, ne faites jamais démarrer
I’appareil par le démarreur
électrique.

Attention

Si le démarreur électrique n'a pas

été correctement raccordé, risque

de dégats matériels sur 'appareil

ou dans son environnement.

Assurez-vous que le secteur

— se trouve bien sous 220-230 V
a une fréquence de 50 Hz,

— et qu'il est protégé par un fusible/
disjoncteur adéquat (supportant un
ampérage de 10 A minimum).

A Risque de blessures !

Les pieces rotatives peuvent,

en tournant, toucher les mains, les

pieds, les cheveux, les vétements

ou certaines parties des vétements,
ou les dechirer. Ces situations
peuvent provoquer des blessures
graves.

— Ne faites marcher I'appareil
qu'avec ses dispositifs de
protection installés.

— FEloignez les mains et les pieds
des piéces en rotation.

— Avant le travail, nouez vos
cheveux si vous les portez longs
et enlevez toute la joaillerie.

— Ne portez pas de vétements
amples, de lacets pendants ou
d'objets qui pourraient se coincer
dans l'apparell.
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A Risque de blessures !

Un réenroulement rapide du cordon

adu lanceur (retour brutal dG par ex.

a des ratés a l'allumage) a pour effet

d'entrainer la main et le bras en

direction du moteur a une telle
vitesse que vous n'aurez pas le
temps de lacher la poignée du
lanceur. Cette situation peut
occasionner des blessures.

— Pour faire démarrer le moteur,
tirez lentement la poignée du
lanceur jusqu'a sentir une certaine
résistance, puis finissez de tirer le
cordon énergiquement.

— Avant de faire démarrer le moteur,
retirez tous les objets qui
pourraient se trouver dessus.

— Tous les composants directement
rattachés au moteur tels que les
couteaux, la roue de ventilateur,
les pieces d'entrainement, etc.,
doivent étre fixées de maniere
sdre.

A Risque de blessures !

Dégéts sur I'appareil !

N’apportez aucune modification aux

réglages que le moteur a regus en

usine.

Symboles apposés sur
I'appareil

Des symboles ou pictogrammes de
sécurité et d'avertissement ont été
apposés sur le moteur. En détail,
ils attirent votre attention sur les
consignes suivantes :

Attention | Présence
d'une source de
danger.

Veuillez lire la notice
d'instructions avant
la mise en service.

Avertissement :
surface trés chaude !

JAN
[[]

Avertissement :
vapeurs toxiques !

L'essence est
infammable !

&

Des symboles ont été apposés sur
I'appareil. Maintenez-les toujours en
parfait état de lisibilité.

Faites le plein avec
de I'essence sans
plomb |

Lorsqu'il pleut, n'utili-
sez pas le démarreur
électrique !

Indications relatives
au moteur

Comparez la figure 1 avec votre
appareil et familiarisez-vous avec
I'emplacement des différents élé-
ments de commande et dispositifs
de réglage.

Figure 1
1 Pot d'échappement
2 a)Bougie

b) Cosse

3 Bouchon-jauge du carter
d'huile
Bouchon du réservoir
de carburant
Bouton du démarreur *
Fiche de branchement pour
le cable prolongateur *
Vis de vidange de I'huile
Poignée du lanceur
Manette des gaz

0 Manette de starter

D

(28]

= © 0 N

-
Starter désactive : |, /OFF

Starter activé : m“/ON

11 Clé de contact
12 Bouton d’amorcage

* Seulement sur les appareils équipés d’'un
démarreur €électrique.

Instructions de service

Vérifications avant
le service

Variétés d'huile
recommandées

Attention !

L ‘appareil est livré sans carburant
et sans huile dans le moteur. Sile
moteur tourne en I'absence d'une
quantité suffisante d'huile dans le
carter, il risque de s'endommager
gravement. Ces dommages ne sont
pas couverts par la garantie.

E Remarque
Selon le modéle, le moteur peut
avoir recu un plein d’huile en usine.

m Avant de faire démarrer le moteur,
vérifiez le niveau d’huile et
remplissez le carter ou rectifiez
le niveau si nécessaire.

N'en versez pas trop.
Le réservoir d'huile a une
contenance de 1,1 litres env.

N’utilisez que des huiles SAE OW-30

ou SAE 5W-30 classées SF /SG ou

supérieures, destinées aux moteurs

a 4 temps.

Voir le tableau suivant «Viscosité en

fonction de la température

extérieure».

Synthetic

-30 -20 -10 0 10 °C

Attention !

L 'utilisation d'une huile de moindre
qualité ou d'une huile pour moteur
a 2 temps risque de raccourcir la
durée de vie du moteur ou de
I'endommager.
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Controler le niveau d'huile

Attention !

Lors d'un contréle, veillez bien a ce
que l'appareil se trouve moteur éteint
sur une surface bien horizontale.

Figure 2

m Dévissez le bouchon (1) de
remplissage d'huile puis essuyez
la jauge.

m Réintroduisez la jauge dans
I'embout de remplissage, mais
sans visser le bouchon a fond.

Si le niveau est trop bas, rajoutez
doucement de I'huile jusqu'a ce
que son niveau arrive sur le repére
Supérieur «max» sur la jauge.

m Revissez le bouchon de la jauge
a fond avant de faire démarrer le
moteur.

Attention !

Ne versez pas trop d'huile dans le
carter. Si vous versez trop d’huile,
cela peut endommager le moteur,
provoquer un dégagement de
fumée, compliquer le démarrage ou
la bougie peut se couvrir de suie.

Carburants recommandés

& Danger !

— Dans certaines condiitions, I'essence
est extrémement inflammable et
s'assortit d'un risque d'explosion.

— Ne refaites le plein d'essence que
dehors et moteur éteint.
Interdiction de fumer et de
manipuler des sources
d'inflammation au voisinage
du réservoir ou sur le lieu de
rangement des carburants.

— Ne remplissez pas le réservoir
d'essence a l'exces (le niveau
d'essence ne doit pas arriver dans
I'embout de remplissage).

Apres avoir fait le plein, vérifiez
bien si le bouchon du réservoir est
fermé et sécurisé.

— Veillez bien a ne pas renverser de
carburant pendant que vous faites
le plein. Le carburant renversé ou
les vapeurs d'essence peuvent
s'enflammer. Sivous avez renversé
du carburant, vérifiez bien que la
zone touchée a séché avant de faire
redémarrer le moteur.

— Evitez tout contact cutané répétitif
avec les vapeurs de carburant,
toute inhalation répétitive de ces
dernieres.

A Risque d'endommager

le moteur !

— Ne mélangez pas le carburant
et I'huile.

— N'utilisez que du carburant
propre, neuf et sans plomb.

— N'utilisez que du carburant
présentant un indice d'octane
de 87 ou plus.

— N'utilisez pas de carburant
conforme a la spécification E85 !

— Ne stockez que les quantités de
carburant que vous étes sir de
pouvoir utiliser dans les 30 jours.

— Veillez bien a ce que des saletés,
la poussiere et I'eau ne pénétrent
pas dans le réservorr.

Controler le niveau de
remplissage de I'essence

Attention !

Avant de refaire le plein d'essence,
laissez au moteur au moins deux
minutes pour refroidir.

Figure 3

m Avant de retirer le bouchon du
réservoir (1) et de faire le plein,
nettoyez la zone située autour
de l'orifice de remplissage.

B Remplissez le réservoir de sorte
que le carburant arrive environ 3 cm
en dessous de la base de I'orifice
de remplissage, ou (2, selon le
modele) jusqu’a ce que l'indicateur
de remplissage indique que le
carburant a atteint la hauteur
maximale. L'espace resté libre
est nécessaire a la dilatation du
carburant.

Contréler le démarreur
électrique (selon le modéle)

A Risque d'électrocution !
Avant chaque démarrage du
moteur, contrblez que le prolonga-
teur et le cable/la fiche de branche-
ment sur le moteur ne présentent
pas de dégéats. Faites remplacer
immédiatement les pieces
endommagées par un électricien
qualifie.

En présence de pieces endom-

mageées, ne faites jamais démarrer

I'appareil par le démarreur

électrique.

m Contrélez les cables et connec-
teurs situés contre le moteur.

Faire démarrer le moteur

A Danger !

Maintenez toujours les mains et les
pieds loin des pieces en mouve-
ment. N 'utilisez aucun moyen d'aide
au démarrage sous pression.

Les vapeurs sont inflammables.

A Danger !

Veuillez respecter toutes les instruc-
tions de commande figurant dans la
notice d'instructions qui accom-
pagne l'appareil dans lequel ce
moteur est monté.

Préparer le moteur
au démarrage

Figure 4

W Introduisez la clé de contact
a fond dans la serrure d’allumage
(1) ; ne tournez pas la clé.

® Amenez la manette des gaz (3)
sur la position @?

m [ orsque le moteur est froid,
actionnez le starter:
— Pousser le starter (4) jusqu'en

position {,#/ON.

m Remarque

Il n'est pas nécessaire d'utiliser le
starter sile moteur est encore chaud
ou la température ambiante élevée.

m Appuyez 3 a 5 fois sur le bouton
d’amorgage (2) ; n’appuyez
qu'une fois sile moteur est chaud.

m Remarque

Lorsque vous appuyez, obturez
avec le doigt le trou de dégazage
que comporte le bouton d’amor-
gage. S'il fait extrémement froid,
vous devrez peut-étre actionner le
bouton d’amorgage plusieurs fois.
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Démarrage sur les appareils

équipés d’un dispositif de

démarrage manuel

m Tirez doucement la poignée du
lanceur a vous jusqu'a sentir une
résistance. Ensuite, tirez rapide-
ment et énergiquement pour
vaincre la résistance engendrée
par la compression, empécher un
rappel brutal et faire démarrer le
moteur. Répétez cette opéra-
tion si nécessaire.

Attention !

Ne laissez pas la poignée du lanceur
revenir brutalement contre le
moteur. Ramenez-la de maniéere
controlée pour empécher que le
lanceur ne s'endommage.

m Apres que le moteur a démarré
et une fois qu’il tourne réguliere-
ment, ramenez la manette de
starter en position médiane entre
:/OFF et ,¢/ON, puis ramenez-la
finalement sur : /OFF peu apres.

Démarrage sur les appareils
équipés d’un démarreur
électrique

A Risque d'électrocution !

S’il pleut, n'utilisez pas le démarreur
glectrique.

Figure 5

m Branchez le prolongateur d’abord
contre la fiche (1), ensuite dans
une prise du secteur.

m Appuyez sur le bouton (2) du
démarreur (max. 5 secondes)
jusqu'a ce que le moteur démarre.
Avant une nouvelle tentative de
démarrage, attendez au moins
30 secondes.

m Remarque

Le démarreur électrique est équipé
d'une protection thermique anti-
surchauffe. Si le démarreur élec-
trique surchauffe du fait d’essais
de démarrage répétitifs, cessez de
I'utiliser jusqu'a ce qu'il ait
suffisamment refroidi.

m Apres que le moteur a démarré
et une fois qu’il tourne réguliére-
ment, ramenez la manette de
starter en position médiane entre

,f,' /OFF et ,#/ON, puis ramenez-la
finalement sur |, /OFF peu apres.

m Débranchez le céble prolongateur

d'abord du secteur et ensuite du
démarreur électrique.

Arréter le moteur

B Amenez la manette des gaz sur
la position .

m Débranchez la clé d’allumage.

m Remarque

Apres le travail ou avant de vous
gloigner de I'apparell, retirez la clé de
contact et débranchez la cosse de la
bougie.

Maintenance/Nettoyage

A Danger !

Avant d'effectuer tous travaux, par
ex. des travaux de maintenance et
nettoyage, arrétez le moteur et
laissez-lui le temps de refroidir.
Pour empécher tout démarrage
involontaire, débranchez toujours
la cosse de la bougie.

Attention !

— Le fabricant du moteur a réglé ce

dernier sur une puissance et une
consommation optimales. Toute
modification de ces réglages est
exclusivement réservée au
fabricant ou a une personne
qualifiee autorisée.

S’il faut incliner le moteur pour
pouvoir transporter I'appareil,
pour inspecter le moteur ou
enlever des salissures, faites-le
toujours de telle sorte que la
bougie se trouve en haut, afin que
le carburant ou I’huile qui coulerait
ne puisse pas endommager le
moteur.

Avant de charger I'appareil sur un
véhicule de transport, veillez a ce
que le réservoir de carburant du
premier soit vide.

Les pieces de rechange doivent
se conformer aux exigences fixées
par le fabricant.

Pour cette raison, n'utilisez que
des piéces de rechange d'origine
ou des pieces de rechange
homologuées par le fabricant.

Ne confiez les réparations qu'a un
atelier spécialisé.

Pour que les performances restent
constamment élevées, des révisions
du moteur et corrections de ses
réglages sont indispensables.

Une maintenance réguliere garantit
une longue durée de marche.

Les intervalles de maintenance et la
nature des travaux de maintenance
a effectuer figurent dans le tableau
suivant. Il faudrait respecter les
intervalles exprimés en heures de
marche ou en périodes (selon le cas
qui échoit le premier). Si l'appareil doit
travailler dans des conditions difficiles,
il faudra raccourcir les intervalles de
maintenance.

En fin de saison, confiez la vérification
de I'appareil a un atelier spécialisé.

15



Francais

Notice d'instructions Moteur

Plan de maintenance

f e Avant Au bout des Une fois par Une fois par Une fois par
Opération de o . . .
maintenance chaque |5 premieresheures | saison ou toutes |saison ou toutes | saison ou toutes

utilisation de service les 25 heures les 50 heures les 100 heures
Contrdlez I'huile moteur o
Changez I'huile moteur ° ®
Controblez les bougies o
Maintenance des bougies L4
Nettoyez la zone du pot °
d'échappement
Contréler le démarreur °
électrique

Controéle de I'huile

m Avant chaque démarrage du
moteur, contrblez le niveau
d'huile.

m Veillez bien a maintenir I'huile sur
le niveau correct. Voir la section
«Controler le niveau d'huile».

Changement d'huile

A Danger !

— L'huile moteur usagée peut
jprovoquer un cancer cutané si elle
reste de facon prolongée en contact
avec la peau. Bien que ce soit peu
probable si vous ne manipulez pas
de I'huile usagée tous les jours, il est
néanmoins plus prudent que vous
vous laviez les mains a fond avec
du savon et de I'eau des la fin des
travaux avec de I'huile usagée.

— Vidangez I'huile pendant que le
moteur est encore chaud, mais
pas trop chaud (I'huile coule
rapidement et entierement).

Figure 6
m Faites tourner le moteur jusqu'a
ce que le réservoir de carburant
soit vide.
m Retirez le bouchon du carter
d’huile.
m | aissez |'huile s'écouler dans un
bidon approprié. Procédez ainsi :
— Ouvrez la vis de vidange
d'huile (1),
— Renversez latéralement
le moteur.
m Revissez la vis de vidange d’huile
et serrez-la a fond.

m Versez dans le réservoir d'huile
celle recommandée et contrblez
son niveau.

® Remontez le bouchon du
réservoir d'huile.

m Remarque

Eliminez toujours I'huile usagée en
respectant les dispositions 1égales
sur la protection de I'environnement.
Nous recommandons de rapporter
I'huile usagée a un centre de
collecte, dans un bidon étanche.
Ne mettez jamais cette huile a la
poubelle des déchets ménagers.
Ne la versez jamais sur le sol, ne la
laissez jamais s'infiltrer dedans.

Maintenance de la bougie

A Danger !

Attendez que le moteur ait refroid.
N'effectuez pas d'essai d'allumage
apres avoir enlevé la bougie.

Ne faites pas démarrer le moteur
en l'absence de bougie.

Pour que le moteur tourne correcte-
ment, il faut que I'écart entre les
électrodes ait été correctement
réglé et qu'iln'y ait pas de salissures
entremis.
Figure 7
m Débranchez la cosse (2b)
de la bougie puis dévissez la
bougie (2a) a I'aide d'une clé
a bougie.

m Soumettez la bougie a une
inspection visuelle. Changez-la en
présence d'une usure visible ou si
I'isolateur est endommageé.

m Si la bougie doit resservir,
nettoyez-la a I'aide d'une brosse
a crins metalliques.

m Mesurez I'écart entre électrodes
a l'aide d'une jauge d'épaisseur.
Rajustez I'écart le cas échéant
en incurvant un peu |'électrode
latérale. L' écart entre électrodes
devrait étre compris entre 0,60 et
0,80 mm (figure 8).

m Vérifiez que la bague d'étanchéité
de la bougie est en bon état.
Vissez ensuite la bougie a la main
pour éviter d'abimer les filets.

m Une fois que vous avez vissé la
bougie a fond a la main, finissez
de la visser avec une clé a bougie.

Attention !

Ne serrez pas la bougie trop fort.
Au moment de serrer la bougie
avec la clé, respectez les valeurs
suivantes :

— Bougie neuve : ne serrez que d'un
demi-tour maximum.

— Bougie usagée : ne serrez que
d'un huitieme a un quart de tour
maximum.

Une bougie pas serrée correcte-

ment peut chauffer énormément

et endommager le moteur.
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Nettoyage du moteur

Stockage

Si le moteur vient de marcher,
laissez-le refroidir au moins une
heure. Enlevez régulierement les
salissures qui se sont accumulées
sur le moteur. Nettoyez le dispositif
protege-doigts et la zone entourant
le pot d'échappement. Pour ce faire,
utilisez une brosse ou de I'air
comprimé.

Attention !

Pour nettoyer le moteur,

ne pulvérisez pas d'eau dessus car
elle pourrait introduire des impuretés
dans le carburant. L’eau en prove-
nance d’un flexible de jardin ou d’un
nettoyeur haute pression peut
pénétrer dans I'orifice du pot
d’échappement et endommager

le moteur.

A Danger !

Les salissures accumulées autour
du pot d'échappement peuvent
provoquer un incendie.

Avant chaque utilisation,

contrélez cette zone et nettoyez-la.

Si les moteurs doivent rester
stockés plus de 30 jours, il faudrait
retirer au préalable |'essence de leur
réservoir pour empécher la forma-
tion de résidus dans le circuit de
carburant, en particulier au niveau
de certaines pieces importantes du
carburateur.

W | aissez tourner le moteur jusqu'a
ce gu'il n'y ait plus de carburant
dans le réservoir et que le moteur
s'arréte tout seul.

m Changez I'huile. Voir la section
«Changement d'huile».

m Dévissez la bougie et versez env.
30 ml d'huile moteur dans le
cylindre. Remontez la bougie
puis tirez lentement le cordon
du lanceur afin que I'huile se
répartisse.

m Enlevez les salissures situées
autour du moteur, du dispositif
de protection des doigts, sous,
derriere le pot d’échappement et
autour de celui-ci. Enduisez d’une
pellicule d’huile mince les zones
qui pourraient rouiller.

m Rangez ensuite ['appareil dans un
endroit propre, sec et bien aéré,
mais pas a proximité d'appareils
fonctionnant avec une flamme ou
comportant des voyants
d'alarme, par ex. des installations
de chauffage, chauffe-eau
a accumulation ou séche-linge.

Il faudrait également éviter les
zones ou se trouve un moteur
electrique générateur d'étincelles
ou des personnes utilisant un
outillage électrique.

m Si possible, évitez de stocker
I'appareil dans des zones a niveau
d'humidité élevé car cela promeut
la formation de rouille et la
corrosion.

m Rangez |'appareil sur une surface
plane. S'il se trouve en position
inclinée, il risque de perdre du
carburant ou de I'huile.

Procédure a suivre apres

un stockage prolongé

m Contrélez le moteur comme décrit
a la section «Vérification avant le
service».

m Si vous aviez vidangé du carbu-
rant préalablement au stockage,
versez de |'essence neuve dans le
réservoir. Si vous disposez d'un
jerrycan pour refaire le plein,
vérifiez bien qu'il contient de
I'essence neuve.

m Si le cylindre avait été huilé en vue
du stockage, le moteur dégage un
peu de fumée au démarrage.

Ce phénomeéne est normal.

Garantie

Dans chaqgue pays, les conditions
de garantie en vigueur sont celles
publiées par notre société ou par
I'importateur. Si pendant la durée
de la garantie votre appareil
présente des vices de matiere ou de
fabrication, la réparation est gratuite.
En cas de recours en garantie,
veuillez vous adresser a votre
revendeur ou au bureau du service
apres-vente le plus proche de chez
VOUS.
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Notice d'instructions Moteur

Recherche des pannes

Défaut

Cause possible

Remeéde

Le moteur ne démarre
pas.

Clé de contact pas completement
enfoncée.

Enfoncez completement la clé de contact.

Pas de carburant dans le réservoir.

Dans le réservoir, versez du carburant
propre, neuf et sans plomb. Faites le plein
de carburant.

Carburant usagé.

Vidangez le carburant usagé en plein air,
dans un récipient approprié. Dans le
réservoir, versez du carburant propre, neuf
et sans plomb. Faites le plein de carburant.

Moteur froid, vous n'avez pas actionné
la manette de starter.

Actionnez la manette de starter.

Bouton d’amorcage pas actionné.

Actionnez le bouton d’amorcage

Cosse pas fixée sur la bougie.

Fixez la cosse sur la bougie.

Bougie encrassée ou défectueuse.

Nettoyez la bougie.
Corrigez I'écart des électrodes ou changez
la bougie.

La manette des gaz ne se trouve pas
en position @

Amenez la manette des gaz sur la position

o

Conduite d'essence bouchée.

Faites nettoyer la conduite d'essence *).

LLe moteur tourne
irrégulierement
(toussote).

La manette de starter se trouve sur
«CHOKE/ ,¢».

Amenez la manette de starter sur
<y /OFF».

Cosse mal fixée sur la bougie.

Fixez fermement la cosse sur la bougie.

Carburant usageé.
Présence d'eau ou de salissures dans
le circuit de carburant.

Vidangez le carburant usagé en plein air,
dans un récipient approprié. Dans le
réservoir, versez du carburant propre, neuf
et sans plomb. Faites le plein de carburant.

Bougie grillée, défectueuse ou écart des
électrodes excessif.

Corrigez I'écart des électrodes ou changez
la bougie.

Le moteur surchauffe.

Pas assez d'huile moteur.

Versez dans le carter du vilebrequin une
quantité d'huile suffisante.

") Ne confiez ces travaux qu'a un atelier spécialisé.

E Remarque

Sil'appareil requiert des réparations
dépassant celles indiquées plus
haut, veuillez s.v.p. vous adresser
a votre revendeur le plus proche de
chez vous et équipé pour le service

apres-vente.
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Umgang mit dem
Dokument

Lesen Sie, als Benutzer dieses
Geréates, diese Betriebsanleitung vor
der ersten Anwendung sorgfaltig
durch. Handeln Sie danach und
bewahren Sie diese fUr spatere
Anwendung auf. Erlauben Sie
niemals Kindern oder anderen
Personen, die diese Bedienungs-
anleitung nicht kennen, das Gerat
ZU benutzen.
Personen unter 16 Jahren durfen das
Geréat nicht bedienen — 6rtliche
Bestimmungen kdnnen das
Mindestalter der Benutzer festlegen.
In dieser Anleitung sind Sicherheits-
hinweise enthalten, die
— auf Gefahren in Verbindung mit
dem Motor aufmerksam machen,
— auf Verletzungsrisiken hinweisen,
— zeigen, wie das Verletzungsrisiko
vermieden oder verringert werden
kann.
Die Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung sind wie folgt gekenn-
zeichnet:

& Gefahr!

Bezeichnet eine unmittelbar drohen-
de Gefahr. Bei Nichtbeachtung des
Hinweises drohen Tod oder
schwerste Verletzungen.

Achtung!

Bezeichnet eine gefdhrliche
Situation. Bei Nichtbeachten des
Hinweises kénnen leichte Verletzun-
gen oder Sachschéden eintreten.

E Hinweis
Bezeichnet Anwendungshinweise
und wichtige Informationen.

Angaben auf dem
Motorgehause

Diese Angaben sind sehr wichtig fur
die spétere Identifikation zur
Bestellung von Geréate-Ersatzteilen
und fr den Kundendienst. Tragen
Sie alle Angaben des Motors in das
Feld (Bild 9) ein.

Zu lhrer Sicherheit

m Hinweis

Im Folgenden wird allgemein vom
»aerat” gesprochen. Der Motor kann
in verschiedenen Geraten eingebaut

sein.
A Explosions- und
Brandgefahr!

Benzin und Benzindémpfe sind
duBerst entzindlich und explosiv.
Durch einen Brand oder eine
Explosion kann es zu schweren
Verbrennungen oder zu Todesféllen
kommen. Gelangt Benzin auf den
Kérper oder die Kleidung, sofort die
Haut abwaschen und die Kleidung
wechseln.

— Zum Nachtanken den Motor
ausschalten und mindestens zwei
Minuten abkuhlen lassen, bevor
der Tankdeckel gedfinet wird.

— Den Tank nur im freien oder in
einem gut beltifteten Bereich
auffillen.

— Nur zugelassene Kraftstoffbehélter
verwenden.

— Niemals Kanister in einem
Fahrzeug, einer Zugmaschine oder
auf einem Auflieger mit
Kunststoffverkleidung auffiillen.
Kanister zum Beftillen immer auf
dem Boden und in einigem
Abstand zum Fahrzeug abstellen.

— Soweit mdéglich, motorbetriebene
Geréte vom LKW oder vom
Auflieger entfernen und das Nach-
tanken am Boden durchfihren.

Ist dies nicht mdglich, solche
Geréte mit einem Kanister statt
direkt mit dem Tankschlauch von
der Zapfsaule fiillen.

— Den Tankriissel am Rand des
Einfillstutzens am Tank oder
Kanister immer aufliegen lassen,
bis das Betanken abgeschlossen
ist. Nicht den Einrasthebel zum
Dauerbefiillen verwenden.

— Den Tank nicht tberftllen.

Den Tank bis etwa drei Zentimeter
unter dem Ansatz des Einfiill-
stutzens beftillen oder bis der
Fuillstand die maximale Fullhche
gemal Anzeigeindikator (je nach
Ausfihrung) erreicht hat, so dass
sich der Kraftstoff ausdehnen kann.

— Den Kraftstoff von Funken, offenen
Flammen, Warnleuchten, Warme-
und anderen Ztindquellen
fernhalten.

— Geréte niemals innerhalb
geschlossener Rdume betanken,
da sich hierbei entflammbare
Démpfe bilden.

— Nicht rauchen.

— Kraftstoffleitungen, Tank,
Tankdeckel und Verbindungsteile
héufig auf Risse oder undichte
Stellen kontrollieren.
Gegebenenfalls austauschen.

— Zum Starten des Motors sicher
stellen, dass Ziindkerze, Auspuff,
Tankdeckel und Luftfilter montiert
sind.

— Den Motor nicht ohne montierte
Zlindkerze starten.

— Wurde Kraftstoff verschdittet, vor
dem Starten des Motors warten,
bis der Kraftstoff sich verfitichtigt
hat.

— Beim Betrieb von Geréten den
Motor oder das Gerét nicht so
kippen, dass Kraftstoff austreten
kann.

— Benutzen Sie nicht den Choke zum
Stoppen des Motors.

— Beim Transport von Geréten diese
immer mit leerem Tank
transportieren.

— Benzin oder Geréate mit vollem Tank
nicht in der Néhe von
Heizungsanilagen, Ofen,
Heiwasserboilern oder anderen
Geréten aufbewahren, die tiber
Warnlampchen oder andere
Zundquellen verfligen, da durch sie
Benzindémpfe entziindet werden
kénnen.
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A Explosions- und
Brandgefahr!

Beim Starten des Motors entstehen
Funken. Durch diese knnen
entflammbare Ddmpfe in der Nédhe
entzindet werden. Dies kann zu
einer Explosion oder einem Brand
fahren.

— Den Motor nicht in der Néhe von
beschédigten, gasbetriebenen
Anlagen starten.

— Keine unter Druck stehenden
Starthilfen verwenden, da deren
Démpfe entflammbar sind.

A Erstickungsgefahr!

Motoren setzen Kohlenmonoxid frei,

ein geruchs- und farbloses, giftiges

Gas. Das Einatmen von Kohlen-

monoxid kann zu Schwindel-

gefihlen, Ohnmacht oder zum Tod
fahren.

— Den Motor nur auBBerhalb von
Gebduden starten und laufen
lassen.

— Den Motor nicht in geschlossenen
Rédumen starten oder laufen lassen,
auch wenn Tlren oder Fenster
gedffnet sind.

A Verletzungsgefahr!

Ein unbeabsichtigtes Starten kann
zu schweren Verletzungen bzw. zu
einem Brand oder elektrischen
Schlag fuhren.

— Vor allen Arbeiten, wie z. B. Einstell-
oder Reparaturarbeiten, immer den
Zuindkerzenstecker abziehen und
von der Ziindkerze fern halten.

— Flr Zindtests nur ein zugelassenes
Zindprdifgerédt verwenden.

— Zlndtests nicht bei entfernter
Zundkerze durchfihren.

& Verbrennungsgefahr!

Brandgefahr!

Ein laufender Motor erzeugt Hitze.

Motorteile, besonders der Auspuft,

werden extrem heiB. Bei einer

Berthrung kann es zu schweren

Verbrennungen kommen.

Brennbare Fremdkdrper wie Blétter,

Gras, Stréducher usw. kénnen Feuer

fangen.

— Auspuff, Zylinderblock und
KUhlrippen vor dem Beriihren
abkihlen lassen.

— Kinder vom heiBen oder laufenden
Motor fernhalten.

— Brennbare Fremdkorper aus der
Néhe des Auspuffs und Zylinders
entfernen.

A Stromschlaggefahr!

Brandgefahr!

Zlndfunken kénnen Feuer oder

Stromschlag verursachen.

Gefahr durch elektrischen

Schlag bei Motoren mit

Elektrostartvorrichtung
Bei Regen die Elektrostartvorrichtung
nicht benutzen.
Vergewissern Sie sich, dal3 das
Netz mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter abgesichert ist.
Lassen Sie gegebenenfalls einen
entsprechenden Schalter nur von
einer Elektro-Fachkraft einbauen.
Zum AnschlieBBen des Elektrostarters
ans Netz verwenden Sie nur
Verldngerungskabel (nicht im
Lieferumfang), die fiir den Gebrauch
im Freien zugelassen sind und einen
Schutzleiter haben, z. B. bis zu einer
max. Lédnge von 50 m:
— HO7RN-F 3x1,5 mm? bis -25 °C,
— HO7BQ-F 3x1,5 mm? bis —40 °C.
Vor jedem Motorstart das
Verldngerungskabel und das Kabel/
den Anschlussstecker am Motor auf
Beschédigungen kontrollieren.
Beschédigte Teile umgehend von
einer Eletro-Fachkraft austauschen
lassen. Mit beschédigten Teilen das
Gerét niemals mit dem Elektrostarter
Starten.

Achtung

Bei unsachgeméBem Anschlielen
des Elektrostarters kénnen
Sachschédden am Gerét oder in
seiner Umgebung entstehen.
Vergewissern Sie sich, dal3 das Netz
— mit 220-230 V und 50 Hz betrieben
wird,
— mit entsprechender Sicherung
(mindestens 10 A) abgesichert ist.

A Verletzungsgefahr!

Sich drehende Teile k6nnen Hénde,
FliBe, Haare, Kleidung oder
Kleidungsteile berthren oder
mitreiBen. Dies kann zu schweren
Verletzungen flhren.

— Das Gerdt nur mit installierten
Schutzvorrichtungen betreiben.

— Hénde und FuBe von sich
drehenden Teilen fernhalten.

— Langes Haar vor der Arbeit
zusammenbinden und Schmuck
ablegen.

— Keine locker fallende Kleidung,
herab hdngende Schniire oder
Teile tragen, die sich verfangen
kénnten.

A Verletzungsgefahr!

Das schnelle Einziehen des

Starterseils (Ruckschlag z. B. durch

eine Fehlziindung) zieht Hand und

Arm schneller in Richtung Motor, als

man den Startergriff loslassen kann.

Hierdurch kann es zu Verletzungen

kommen.

— Zum Starten des Motors langsam
am Startergriff ziehen, bis Wider-
stand splirbar ist, dann mit einem
Ruck anziehen.

— Vor dem Starten des Motors alle
auf dem Motor liegenden Gegen-
sténde herunter nehmen.

— Direkt angeschlossene Bauteile wie
Schneidmesser, Lifterrad,
Antriebsteile usw. muissen sicher
befestigt sein.

A Verletzungsgefahr!

Schaden am Geriét!

Es durfen keine Verdnderungen an
den werksseitig voreingestellten
Motoreinstellungen vorgenommen
werden.

Symbole am Gerat

Am Motor befinden sich Sicherheits-
und Warnhinweise, dargestellt mit
Symbolen oder Piktogrammen.

Die Symbole haben im einzelnen
folgende Bedeutung:

VAN

Achtung! Warnung vor
einer Gefahrquelle.

Vor Inbetriebnahme
Gebrauchsanweisung
lesen!

Warnung vor heiBBer
Oberflache!
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Warnung vor giftigen
Dampfen!

Benzin ist entflammbar!

Unverbleiten Kraftstoff
tanken!

Elektrostartvorrichtung
nicht bei Regen
benutzen!

Halten Sie diese Symbole am Gerat
immer in einem lesbaren Zustand.

Angaben zum Motor

Vergleichen Sie das Bild 1 mit lhrem
Gerat und machen Sie sich damit
vertraut, wo sich verschiedene
Bedienelemente und
Stellvorrichtungen befinden.

Bild 1

1 Auspuff

2 a) Zindkerze

b) Kerzenstecker
Oleinflilldeckel/Messstab
Kraftstofftankdeckel
Starterknopf *

Anschlussstecker fur
Verlangerungskabel *

Olablassschraube
Startergriff
Gashebel

0 Chokehebel

-
Choke aus: |y /OFF

Choke an: m"/ON

11 ZUndschlissel
12 Primerknopf
* Nur bei Geraten mit Elektrostartvorrichtung.

(o2 I ¢, B S 9b]

= © 00 N

Anweisungen zum
Betrieb

Uberpriifung vor dem
Betrieb

Empfohlene Olsorten

Achtung!

Das Gerat wird ohne Kraftstoff und
ohne Ol im Motor ausgeliefert.
Wird der Motor ohne ausreichend
Ol betrieben, kann er hierdurch
erheblich beschadigt werden.
Diese Schéden sind von der
Gewdhrleistung ausgeschiossen.

m Hinweis

Je nach Ausfuihrung kann der Motor
werksseitig mit Ol befullt sein.

m \Vor dem Starten des Motors
Olstand priifen und bei Bedarf ein-
bzw. nachfullen.

Nicht zu viel einflllen. Der Oltank
hat ein Fassungsvermodgen von
etwa 1,1 Litern.

Nur 4-Takt-Ole SAE OW-30 oder SAE

5W-30 der Klassifikation SF /SG oder

héher verwenden.

Siehe nachfolgende Tabelle

»Viskositat in Abhangigkeit von der

AuBentemperatur”.

Synthetic

-30 -20 -10 0O 10 °C

Achtung!

Durch die Verwendung eines
minderwertigen Ols oder eines Ols
fur 2-Takt-Motoren kann sich die
Lebensdauer des Motors verktirzen
bzw. der Motor beschédigt werden.

Olstand kontrollieren

Achtung!

Bei einer Kontrolle darauf achten, das
Gerét auf einer ebenen Fldche mit
abgeschaltetem Motor abzustellen.

Bild 2

m Den Oleinfiilldeckel (1)
abschrauben und den
Olmessstab abwischen.

m Den Olmessstab in den
EinfUllstutzen einschieben,
jedoch nicht festschrauben.

Ist der Pegel zu niedrig, langsam
etwas Ol bis zur oberen
Markierung ,max.“ am Messstab
nachgieBen.

m Den Olmessstab vor dem Starten
des Motors fest einschrauben.

Achtung!

Nicht zu viel Ol einfiillen. Wird zu viel
Ol eingefillt, kann dies zu Motor-
schéden, Rauchentwicklung,
Startschwierigkeiten oder verruBter
Zlindkerze fahren.

Empfohlene Kraftstoffe

A Gefahr!

— Benzin ist unter bestimmten
Bedingungen duBerst entflammbar
und explosionsgeféahrlich.

— Nur in gut beldfteter Umgebung
und bei ausgeschaltetem Motor
nachtanken. In der Tank-
umgebung oder am Lagerort
fur Kraftstoffe nicht rauchen und
alle Zindquellen abstellen.

— Den Benzintank nicht tberfillen
(es darf sich kein Kraftstoff im
Einflillstutzen befinden). Nach dem
Betanken darauf achten, dass der
Tankdeckel geschlossen und
gesichert ist.

— Darauf achten, beim Betanken
keinen Kraftstoff zu verschditten.
Verschlitteter Kraftstoff oder
Benzindédmpfe kénnen sich
entztinden. Wurde Kraftstoff
verschlittet, darauf achten, dass
der Bereich getrocknet ist, bevor
der Motor wieder gestartet wird.

— Wiederholten oder léngeren
Hautkontakt oder ein Einatmen der
Démpfe vermeiden.
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A Gefahr von Motorschédden!

— Kraftstoff nicht mit Ol mischen.

— Nur sauberen, frischen und
unverbleiten Kraftstoff verwenden.

— Nur Kraftstoff mit einer Oktanzahl
von 87 oder héher verwenden.

— Keinen Kraftstoff der Spezifikation
E85 verwenden!

— Kraftstoff nur in Mengen
bevorraten, die innerhalb von
30 Tagen verbraucht werden
kénnen.

— Darauf achten, dass kein Schmutz,
Staub oder Wasser in den Tank
gelangt.

Benzinfiillstand kontrollieren

Achtung!

VVor dem Betanken den Motor
mindestens zwei Minuten abkiihlen
lassen.

Bild 3

m Vor dem Abnehmen des Tank-
deckels (1) und dem Betanken
den Bereich um den Einflllstutzen
reinigen.

® Den Tank bis etwa 3 cm unter dem
Ansatz des Einflllstutzens beflllen
oder bis der Fullstand die maximale
Flllhéhe gemal Anzeigeindikator
(2, je nach Ausfuhrung) erreicht hat,
so dass sich der Kraftstoff
ausdehnen kann.

Elektrostartvorrichtung
kontrollieren (je nach
Ausfiihrung)

A Stromschlaggefahr!
Vor jedem Motorstart das
Verldngerungskabel und das Kabel/
den Anschlussstecker am Motor auf
Beschédigungen kontrollieren.
Beschédigte Teile umgehend von
einer Eletro-Fachkraft austauschen
lassen. Mit beschédigten Teilen das
Gerét niemals mit dem Elektrostarter
Starten.
m Kabel und Anschlussstecker am
Motor kontrollieren.

Den Motor starten

A Gefahr!

Hénde und FuBe immer von
beweglichen Teilen fernhalten.
Keine unter Druck stehenden
Starthilfen verwenden.

Die Démpfe sind entflammbar.

A Gefahr!

Alle Bedienhinweise der
Bedienungsanleitung des Gerétes,
auf dem dieser Motor montiert ist,
befolgen.

Motor zum Start vorbereiten

Bild 4

m ZUndschlUssel ganz in das
Zindschloss (1) stecken — nicht
drehen.

m Gashebel (3) auf Position o>
stellen.

m Den Choke (bei kaltem Motor)
betétigen:
— Choke (4) auf die Position

«#/ON stellen.

m Hinweis

Es ist normalerweise nicht nétig, den
Choke zu verwenden, wenn der
Motor warm oder die Umgebungs-
temperatur hoch ist.

m Primerknopf (2) 3-5x drlicken,
bei warmem Motor nur 1x.

m Hinweis

Beim Dricken das EntlUftungsloch
auf dem Primerknopf mit dem Finger
verschlieBen. Ggf. kann es bei extrem
kalten Wetter erforderlich sein, den
Primerknopf 6fters zu betétigen.

Starten bei Geraten mit

Handstartvorrichtung

m | eicht am Startergriff ziehen, bis
Widerstand zu spuren ist. Dann
schnell und kraftig anziehen, um
die Kompression zu Uberwinden,
den Ruckschlag zu verhindern
und den Motor zu starten.
Falls n6tig wiederholen.

Achtung!

Den Startergriff nicht gegen den
Motor zurtickschnellen lassen.
Langsam zurtckfihren, um eine
Beschédigung des Starters zu
vermeiden.

m Nach dem Motorstart, wenn der
Motor gleichmaBig beginnt zu
laufen, den Choke mittig zwischen
l:.h/OFF und §,#/ON stellen, dann
nach kurzer Zeit den Choke auf
o /OFF stellen.

Starten bei Geraten mit
Elektrostartvorrichtung

A Stromschlaggefahr!

Bei Regen die Elektrostart-
vorrichtung nicht benutzen.

Bild 5

m Verlangerungskabel zuerst mit
Anschlusstecker (1), dann mit
einer Netzsteckdose verbinden.

m Starterknopf (2) so lange drlicken
(max. 5 Sekunden), bis der Motor
startet. Vor einem erneutem
Startversuch mindestens
30 Sekunden warten.

m Hinweis

Der Elektrostarter ist mit einem

thermischen Uberhitzungsschutz

ausgestattet. Wird der Elektrostarter
auf Grund der Startversuche zu heif3,
kann der Elektrostarter so lange nicht
benutzt werden, bis er ausreichend
abgekuhlt ist.

m Nach dem Motorstart, wenn der
Motor gleichmaBig beginnt zu
laufen, den Choke mittig zwischen
.:._/OFF und ¢/ON stellen, dann
nach kurzer Zeit den Choke auf
o JOFF stellen.

m Verlangerungskabel zundchst
vom Netz, dann vom Elektro-
starter trennen.

Den Motor stoppen
m Gashebel auf Position stellen.
m Den ZUndschlUssel herausziehen.

m Hinweis

Nach der Arbeit bzw. beim Verlassen
des Geréates den Zindschllssel und
den Zindkerzenstecker abziehen.
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Wartung/Reinigung

& Gefahr!

Vor der Durchfiihrung aller Arbeiten,
wie z. B. Wartungs- und Reinigungs-
arbeiten, den Motor abstellen und
abkiihlen lassen.

Um unbeabsichtigtes Starten zu
vermeiden, immer den Ztindkerzen-
stecker abziehen.

Achtung!

— Der Motor ist vom Hersteller in
Bezug auf Leistung und Verbrauch
optimal eingestellt. Jede Anderung
dieser Einstellungen hat
ausschlieslich durch den Hersteller
oder eine autorisierte Fachkraft zu
erfolgen.

— Muss der Motor fiir den Transport
des Gerdits, zur Inspektion oder
zum Entfernen von Schmutz
gekippt werden, immer so kippen,
daf die Ziindkerze nach oben zeigt,
damit durch Kraftstoff oder Ol kein
Motorschaden entstehen kann.

— Auf Fahrzeugen Gerét immer mit
leerem Kraftstofftank transpor-
tieren.

— Ersatzteile mdssen den vom
Hersteller festgelegten Anfor-
derungen entsprechen.

— Vlerwenden Sie daher nur Original-
ersatzteile oder die vom Hersteller
zugelassenen Ersatzteile.
Reparaturen ausschlieBlich von
einer Fachwerkstatt ausfuhren
lassen.

Um eine gleichbleibend hohe
Leistung aufrecht zu erhalten,

sind regelmasige Inspektionen

und Nachstellungen des Motors
unerlasslich. Eine regelméaBige
Wartung gewahrleistet eine lange
Betriebsdauer.

Die erforderlichen Wartungsintervalle
und die Art der durchzufUhrenden
Wartungsarbeiten sind in der
folgenden Tabelle angegeben.

Die Intervalle nach Betriebsstunden
bzw. sonstigen Zeitangaben sollten,
je nachdem, welcher Zeitpunkt friiher
eintritt, eingehalten werden.

Beim Betrieb unter erschwerten
Bedingungen sind haufigere
Wartungen erforderlich.

Lassen Sie am Ende der Saison
das Gerét von einer Fachwerkstatt
Uberprifen und warten.

Wartungsplan

vor jeder nach den ersten einmal pro einmal pro einmal pro Saison
Wartungsarbeit Benutzung | 5 Betriebsstunden | Saison oder alle | Saison oder alle oder alle

25 Stunden 50 Stunden 100 Stunden

Motordl kontrollieren )
Motordl wechseln ® ®
Zundkerzen kontrollieren o
Zindkerzen warten ®
Auspuffbereich reinigen °
Elektrostartvorrrichtung °
kontrollieren

Olkontrolle

m Vor jedem Motorstart den Olstand
kontrollieren.

m Darauf achten, dass immer der
korrekte Olstand eingehalten wird.
Siehe ,Olstand kontrollieren®.

Olwechsel

& Gefahr!

— Altes Motordl kann zu Hautkrebs
fuhren, wenn es héufiger und
ldangere Zeit mit der Haut in
Kontakt kommt., Obwohl dies
unwahrscheinlich ist, solange man
nicht taglich mit Altél umgeht, ist es
doch ratsam, sich nach der Arbeit
mit Altél so bald wie mdglich
grindlich die Hande mit Seife und
Wasser zu waschen.

— Das Ol ablassen, wéhrend der
Motor noch warm, aber nicht mehr
heif3 ist (hierbei flieBt das Ol schnell
und vollstéandig ab).

Bild 6

m Motor so lange laufen lassen,
bis der Kraftstofftank leer ist.

m Den Oleinfiilldeckel abnehmen.

m Das Ol in einen geeigneten
Behalter ablaufen lassen durch:
— Offnen der

Olablassschraube (1),
— seitliches Kippen des Motors.

m Die Olablassschraube wieder
einschrauben und fest anziehen.

m Oltank mit dem empfohlenen Ol
befiillen und den Olstand
kontrollieren.

m Den Oleinflilldeckel wieder
befestigen.

E Hinweis

Altdl immer nach den geltenden
Umweltschutzbestimmungen
entsorgen. Empfohlen wird, das Altdl
in einem dichten Behalter zu einer
Altdlsammelstelle zu bringen. Nicht
im Restmull entsorgen oder auf dem
Boden ausgieBRen und versickern
lassen.
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Wartung der Zindkerze

& Gefahr!

Motor abkuihlen lassen.

Zlindtests nicht bei entfernter
Zindkerze durchfihren. Den Motor
nicht bei entfernter Ztindkerze
Starten.

Damit der Motor korrekt lauft,
muss der Elektrodenabstand der
Zindkerze ordnungsgemal einge-
stellt und frei von Verunreinigungen
sein.

Bild 7

m Den Zindkerzenstecker (2b)
abziehen und die Kerze (2a) mit
einem Zindkerzenschlissel
herausschrauben.

m Die Zindkerze einer Sichtprifung
unterziehen. Die Kerze erneuern,
wenn ein offensichtlicher Ver-
schlei3 vorliegt oder der Isolator
beschéadigt ist.

m Die Kerze mit einer Drahtbulrste
reinigen, wenn sie erneut
verwendet werden soll.

® Den Elektrodenabstand mit einer
Fuhlerlehre messen. Den Abstand
ggf. durch Verbiegen der Seiten-
elektrode etwas nachstellen.

Der Elektrodenabstand sollte
0,60-0,80 mm betragen (Bild 8).

m Kontrollieren, dass der Dichtring
der ZUndkerze in gutem Zustand
ist, dann die Zundkerze von Hand
einschrauben, um eine Besché-
digung des Gewindes zu
vermeiden.

® Wenn die Kerze handfest sitzt,
mit einem Zindkerzenschlissel
festziehen.

Achtung!

Zlindkerze nicht zu fest anziehen.
Folgende Werte zum Anzug der
Kerze mit einem Ztindkerzen-
schllissel beachten:
— neue Zindkerze maximal eine
17, Umdrehung,
— benutzte Ziindkerze maximal eine '/
s— 72Umdrehung.
Eine nicht korrekt angezogene
Zlindkerze kann sehr heil3 werden
und den Motor beschédigen.

Reinigung des Motors

Ist der Motor zuvor gelaufen, vor der
Reinigung mindestens eine Stunde
abkuhlen lassen. RegelmaBig
Schmutzansammlungen vom Motor
entfernen. Den Fingerschutz und den
Bereich um den Auspuff reinigen.
Hierzu eine Burste oder Druckluft
verwenden.

Achtung!

Den Motor zum Reinigen nicht mit
Wasser abspritzen, da dieses den
Kraftstoff verunreinigen kénnte.
Wasser aus einem Gartenschlauch
oder Hochdruckreiniger kann in die
Auspufféffnung eindringen und den
Motor beschéadigen.

A Gefahr!
Schmutzansammiungen um den
Auspuff kbnnen zu einem Brand
fuihren. Den Bereich vor jedem

Gebrauch kontrollieren und reinigen.

Lagerung

Bei Motoren, die langer als 30 Tage

eingelagert werden, sollte sich kein

Kraftstoff im Tank befinden, um die

Bildung von Ruckstanden in der

Kraftstoffanlage, insbesondere an

wichtigen Teilen des Vergasers,

ZuU vermeiden.

® Den Motor laufen lassen, bis der
Tank keinen Kraftstoff mehr
enthalt und der Motor stehen
bleibt.

m Ol wechseln. Siehe ,Olwechsel”.

m ZUndkerze entfernen und etwa
30 ml Motordl in den Zylinder
einflllen. Die ZUndkerze wieder
montieren und das Startseil
langsam anziehen, so dass sich
das Ol verteilt.

m Verschmutzungen um den Motor,
unter dem Fingerschutz und
unter, um und hinter dem Auspuff
entfernen. Bereiche, die rosten
kdénnten, mit einem leichten Olfilm
bestreichen.

® An einem sauberen, trockenen
und gut belufteten Ort nicht in der
Nahe von Geraten aufbewahren,
die mit einer Flamme oder einem

Warnldmpchen arbeiten,

z. B. Heizungsanlagen,
HeiBwasserbereitern oder
Waschetrocknem. Es sollten auch
Bereiche gemieden werden,

in denen sich ein Funken
erzeugender Elektromotor
befindet oder in dem
Elektrowerkzeuge verwendet
werden.

m Soweit mdglich, sollten auch
keine Lagerbereiche mit hoher
Luftfeuchtigkeit gewahlt werden,
da dies die Bildung von Rost und
Korrosion férdert.

m Das Gerat bei der Aufbewahrung
auf einer ebenen Flache lagern.
Durch eine gekippte Stellung kann
Kraftstoff oder Ol austreten.

Vorgehensweise nach

langerer Einlagerung

® Den Motor wie im Abschnitt
,Uberpriifung vor dem Betrieb*
beschrieben kontrollieren.

m War der Kraftstoff flr die
Einlagerung abgelassen worden,
den Tank mit frischem Benzin
auffUllen. Ist ein Benzinkanister
zum Nachtanken vorhanden,
sollte darauf geachtet werden,
dass sich frisches Benzin darin
befindet.

m War der Zylinder wahrend der
Einlagerung eingedlt, entwickelt
der Motor beim Starten etwas
Rauch. Dies ist normal.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer
Gesellschaft oder dem Importeur
herausgegebenen
Garantiebestimmungen. Stérungen
beseitigen wir an Ihrem Gerat im
Rahmen der Gewahrleistung
kostenlos, sofern ein Material- oder
Herstellungsfehler die Ursache sein
sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich
bitte an lhren Verkdufer oder die
n&chstgelegene Niederlassung.
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Fehlersuche

Fehler

Mdgliche Ursache

Abhilfe

Motor startet nicht.

ZundschlUssel nicht ganz reingedrtckt.

Zundschltssel ganz reindriicken.

Kein Kraftstoff im Tank.

Tank mit sauberem, frischem und
bleifreiem Kraftstoff aufflllen.

Abgestandener Kraftstoff.

Abgestandenen Kraftstoff in ein
geeignetes Gefal3 im Freien ablassen.
Tank mit sauberem, frischem und
bleifreiem Kraftstoff aufflllen.

Motor im kalten Zustand,
Chokehebel nicht betatigt.

Chokehebel betétigen.

Primer nicht betétigt.

Primer betatigen

Ziundkerzenstecker nicht aufgesteckt.

ZUundkerzenstecker auf die Kerze
aufstecken.

Zundkerze verschmutzt oder defekt.

Zundkerze reinigen.
Elektrodenabstand nachstellen oder
Zundkerze auswechseln.

Gashebel steht nicht in Stellung >

Gashebel in Position eg;» stellen.

Verstopfte Benzinleitung.

Benzinleitung reinigen lassen *).

Motor lauft
unregelméaBig (stottert).

Chokehebel auf ,,CHOKE/,#* gestellt.

Chokehebel auf ,, . /OFF* stellen.

Zindkerzenstecker locker aufgesteckt.

ZUundkerzenstecker fest aufstecken.

Abgestandener Kraftstoff.
Wasser oder Schmutz in Kraftstoffanlage.

Abgestandenen Kraftstoff in ein
geeignetes Gefal im Freien ablassen.
Tank mit sauberem, frischem und
bleifreiem Kraftstoff aufflllen.

Zundkerze verschmort, defekt oder
Elektrodenabstand zu weit.

Elektrodenabstand nachstellen oder
ZUundkerze auswechseln.

Motor Uberhitzt sich.

Zu wenig Motordl.

Kurbelgehduse mit entsprechender Menge
Ol fiillen.

") Diese Arbeiten nur von einer Fachwerkstatt durchfhren lassen.

E Hinweis

Wegen Reparaturen, die Uber die 0.a.
Arbeiten hinausgehen, wenden Sie
sich bitte an Ihren Handler mit
Kundendiensteinrichtung in lhrer

Nahe.
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Nederlands Gebruiksaanwijzing motor
Inhoudsopgave Gegevens op het motorhuis - Vul de tank niet te ver.
Gebruik van het document ....26 Deze gegevens zijn zeer belangrijk De tank vullen tot ongeveer drie
Voor uw veiligheid ........... 26 om later vervangingsonderdelen centimeter onder de rand van
Gegevens over de motor . . . . . . 28 van de machine te identificeren en te het vulaansluitstuk of tot het peil
Aanwijzingen voor het gebruik . . 28 bestellen en voor de Klantenservice, ~ de maximale vulhoogte volgens
Onderhoud/reiniging . . . ... ... 29 Vulalle gegevens van de motor in het de indiicatie (afhankeljk van
Reinicing van de motor . . . . | 31 veld (afo. 9)in. de uitvoering) heeft'bere/kt, zodat
eniging de brandstof kan uitzetten.
Opslag ................... 31 Voor uw veiligheid — Houd de brandstof uit de buurt
Garantie .................. 31 van vonken, open vuur, waarschu-
Fouten opsporen ........... 32 wingslampen, warmte- en ander

Gebruik van het
document

Lees deze gebruiksaanwijzing voor
het eerste gebruik van de machine
zorgvuldig door. Volg de aanwijzingen
op en bewaar de gebruiksaanwijzing
om deze later te kunnen raadplegen.
Laat de machine nooit gebruiken
door kinderen of door andere per-
sonen die deze gebruiksaanwijzing
niet kennen.
Personen onder de 16 jaar mogen
de machine niet bedienen.
Eventueel wordt de minimumleettiid
van de gebruiker door plaatselijke
voorschriften bepaald.
In deze gebruiksaanwijzing staan
veiligheidsvoorschriften en waarschu-
wingen die
— U attent maken op gevaren

in verband met de motor;
— U wijzen op letselrisico;
— u laten zien hoe letselrisico kan

worden voorkomen of verminderd.
De veiligheidsvoorschriften in deze
gebruiksaanwijzing zijn als volgt
aangeduid:

& Gevaar!

Geeft een rechtstreeks dreigend
gevaar aan. Als deze aanwijzing niet
in acht wordt genomen, dreigen

de dood of ernstige verwondingen.

Let op!

Geeft een gevaarlijke situatie aan.
Als de aanwijzing niet in acht wordt
genomen, kunnen lichte verwondin-
gen of materiéle schade optreden.

E Opmerking
Geeft gebruiksvoorschriften
en belangrijke informatie aan.

m Opmerking

In het onderstaande wordt in het

algemeen over ,machine” gesproken.

De motor kan in verschillende

machines zijn ingebouwd.

A Explosie- en

brandgevaar!

Benzine en benzinedampen zijn

uiterst brandbaar en explosief.

Door een brand of een explosie

kunnen emnstige verbrandingen

of de dood het gevolg zijn

Als benzine op het lichaam

of de kleding terecht komt, moet

onmiddellijk de huid worden

afgespoeld en moet van kleding
worden gewisseld.

— Voor het bijtanken de motor
uitschakelen en minstens twee
minuten laten afkoelen voordat
U het tankdeksel opent.

— De tank alleen in de buitenlucht
of in een goed geventileerde ruimte
vullen.

— Gebruik alleen goedgekeurde
brandstoftanks.

— Vul nooit jerrycans in een voertuig,
een trekker of op een oplegger met
kunststofbekleding.

Zet jerrycans voor het vullen altjjd
op de vioer en op enige afstand
tot het voertuig neer.

— Verwijder voor zover mogelijk
motorisch aangedreven machines
van de vrachtwagen of oplegger
en tank deze op de vioer bij.

Als dit niet mogelijk is, moeten
dergelijke machines met een
jerrycan in plaats van rechtstreeks
met de tankslang van de benzine-
pomp worden gevuld.

— Laat de tankslang altijd op de rand
van de vulopening van de tank
of de jerrycan liggen tot het tanken
is voltooid. Gebruik de vastklik-
hendel voor continu vullen niet.

ontstekingsbronnen.

— Tank machines nooit in een
afgesloten ruimte, omdat zich
hierbij anders ontviambare
dampen vormen.

— Niet roken.

— Controleer brandstofleidingen,
tank, tankdeksel en verbindings-
plaats regelmatig op scheuren
of lekkages. Vervang defecte
onderdelen indien nodig.

— Controleer voor het starten van
de motor dat de bougie, uitlaat,
tankdeksel en luchtfilter gemon-
teerd Zijjn.

— Start de motor niet zonder gemon-
teerde bougie.

— Als er brandstof is gemorst, dient
u voor het starten van de motor
te wachten tot de brandstof
is verdampt.

— Kantel bij het gebruiken van
machines de motor of het appa-
raat niet zodanig dat er brandstof
kan uitlopen.

— Gebruik de choke niet om de motor
te stoppen.

— Vervoer machines altijd met een
lege tank.

— Bewaar benzine of machines met
een volle tank niet in de buurt van
verwarmingsinstallaties, ovens,
heetwaterboilers of andere
machines of apparaten die over
een waakvlam of een andere
ontstekingsbron beschikken, aan-
gezien daardoor benzinedampen
kunnen worden ontstoken.

A Explosie- en

brandgevaar!

Bij het starten van de motor ont-

staan vonken. Deze kunnen ont-

vlambare dampen in de buurt
ontsteken. Dit kan tot een explosie
of brand leiden.
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— Start de motor niet in de buurt van
een beschadigde gasinstallatie.

— Gebruik geen onder druk staande
Starthulpmiddelen omdat de
dampen daarvan ontviambaar zijn.

A Gevaar voor verstikking!

Motoren brengen koolmonoxide

voort, een geur- en kleurloos, giftig

gas. Het inademen van

koolmonoxide kan tot duizeligheid,

bewusteloosheid of de dood leiden.

— Start de motor alleen buiten een
gebouw en laat deze alleen buiten
een gebouw lopen.

— Start de motor niet in een gesloten
ruimte en laat deze niet in een
gesloten ruimte lopen, ook niet
als de deuren of vensters
geopend Zijn.

& Verwondingsgevaar!

Onbedoeld starten kan tot ernstig
letsel resp. tot een brand of een
elektrische schok leiden.

— Trek de bougiestekker altijd los
voor instel- of reparatiewerk-
zaamheden en houd deze uit
de buurt van de bougie.

— Gebruik voor ontstekingstests
alleen een goedgekeurd
ontstekingstestapparaat.

— Voer geen ontstekingstest uit
als de bougie verwijderd is.

A Verbrandingsgevaar!

Brandgevaar!

Een draaiende motor werkt warmte

op. Motordelen, in het biizonder

de uitlaat, worden extreem heet.

Bij aanraking kunnen ernstige

verbrandingen optreden.

Brandbare vreemde voorwerpen

zoals bladeren, gras, struiken, enz.

kunnen vuur vatten.

— Laat uitlaat, cilinderblok en
koelribben voor het aanraken
arkoelen.

— Houd kinderen uit de buurt van een
hete of lopende motor.

— Verwijder brandbare vreemde
voorwerpen uit de buurt van
de uitlaat en de cilinder.

Gevaar voor een elektrische
schok! Brandgevaar!

Ontstekingsvonken kunnen vuur of
een elektrische schok veroorzaken.

Gevaar door elektrische
schok bij motoren met
elektrische startvoorziening!

Bij regen de elektrische
Startvoorziening niet gebruiken.
Controleer dat het stroomnet met
een aardlekschakelaar beveiligd is.
Laat indien nodig een dergelijke
Schakelaar installeren door een
vakman voor elektriciteit.

Voor het aansluiten van de
elektrische starter aan het stroomnet
mogen alleen geaarde verlengkabels
(niet meegeleverd) worden gebruikt
die zijn toegelaten voor gebruik
buitenshuis. Bijvoorbeeld tot een
maximale lengte van 50 meter:

— HO7RN-F 3x1,5 mm?2 tot -25 °C,
— HO7BQ-F 3x1,56 mm? tot —40 °C.
Voor elke start van de motor de
verlengkabel, de kabel en de
aansluitstekker van de motor op
beschadigingen controleren.
Beschadigde delen onmiddellijk
door een vakman voor elektriciteit
laten vervangen. Als de machine
beschadigde delen heeft, de
machine nooit met de elektrische
Starter starten.

Let op

Bij onjuiste aansluiting van de elek-
trische starter kunnen beschadigin-
gen van de machine of beschadigin-
gen in de omgeving het gevolg zijn.
Controleer dat het stroomnet

— met 220-230 V en 50 Hz woradt
gebruikt,

— en met een geschikte zekering
(minstens 10 A) beveiligd is.

A Verwondingsgevaar!

Draaiende delen kunnen handen,

voeten, haren, kleding of delen

van kleding aanraken of meenemen.

Dit kan tot ernstig letsel leiden.

— Gebruik de machine alleen met
geinstalleerde veiligheids-
voorzieningen.

— Houd handen en voeten uit
de buurt van draaiende delen.

— Bind lang haar voor de werkzaam-
heden samen en doe sieraden af.

— Draag geen loshangende kleding,
of kleding met loshangende draden
of delen die kunnen bljjven
vasthaken.

A Verwondingsgevaar!

Het starterkoord trekt bif een terug-
slag (bijvoorbeeld door het overslaan
van de ontsteking) uw hand en arm
sneller in de richting van de motor als
u de startergreep kunt loslaten.
Letsel kan hiervan het gevolg zijn.

— Als u de motor wilt starten, trekt
U langzaam aan de startergreep tot
er een weerstand merkbaar wordt.
Trek vervolgens met een ruk
verder.

— Verwijder voor het starten van
de motor alle voorwerpen die
op de motor liggen.

— Rechtstreeks aangesloten onder-
delen zoals snijmes, ventilatorwiel,
aandrijffdelen, enz. moeten stevig
bevestigd zijjn.

A Verwondingsgevaar!

Beschadiging van
de machine.

Er mogen geen veranderingen
worden uitgevoerd aan de fabrieks-
instellingen van de motor.

Symbolen op de machine
Op de motor bevinden zich veilig-
heidsvoorschriften en waarschuwin-
gen. Deze worden aangeduid met
symbolen of pictogrammen.

De symbolen hebben de volgende
betekenis:

Let op!
Waarschuwing voor
een bron van gevaar.

Lees voor de
ingebruikneming de
gebruiksaanwijzing.

Waarschuwing
voor heet opperviak.

>

Waarschuwing
voor giftige dampen.

Benzine is ont-
vlambaar.

Tank loodvrije benzine.
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Elektrische start-
voorziening niet in
de regen gebruiken.

®

Deze symbolen op de machine
moeten altijd leesbaar blijven.

Gegevens over de motor

Vergelijk afoeelding 1 met uw
machine en maak uzelf vertrouwd
met de plaatsen van de verschillende
bedieningselementen en stelvoorzie-
ningen.

Afb. 1
1 Uitlaat
2 a)Bougie

b) Bougiekap
Olievuldop/peilstok
Dop van brandstoftank
Starterknop *

Aansluitstekker voor
verlengkabel *

Olieaftapschroef
Startergreep
Gashendel

0 Chokehendel

Choke uit:

(o2 IS ) IR~ 9N

= © 00 N

-
w /OFF

Choke aan: m"/ON

11 Contactsleutel

12 Primerknop

* Alleen bij machines met elektrische
startvoorziening.

Aanwijzingen voor
het gebruik

Controle voor het gebruik
Geadviseerde oliesoorten

Let op!

De machine wordt zonder brandstof
en zonder olie in de motor geleverd.
Als de motor zonder voldoende olie
wordt gebruikt, kan deze hierdoor
ernstig beschadigd worden.

Deze schade is van de garantie
uitgesloten.

m Opmerking

Afhankelijk van de uitvoering kan
de motor in de fabriek met olie
gevuld zijn.

m \oor het starten van de motor
het oliepeil controleren en indien
nodig met olie vullen of bijvullen.
Voeg niet te veel olie toe.

De olietank heeft een inhouds-
vermogen van ca. 1,1 liter.

Alleen viertakt oliesoorten

SAE OW-30 of SAE 5W-30 van

de classificatie SF/SG of hoger

gebruiken.

Zie de volgende tabel ,Viscositeit af-

hankelijk van de buitentemperatuur®.

Synthetic

-30 -20 -10 0 10 °C

Let op!

Door het gebruik van een minder-
waardige olie of van olie voor twee-
taktmotoren kan de levensduur
van de motor worden verkort

of de motor worden beschadigd.

Oliepeil controleren

Let op!

Tiidens de controle moet de machine
op een recht opperviak worden neer-
gezet en moet de motor uitgescha-
keld Zijjn.

Afb. 2

m Schroef het olievuldop (1) los
en veeg de oliepeilstok af.

m De oliepeilstok in de vulopening
steken, maar niet vastschroeven.
Als het peil te laag is, dient
u langzaam een beetje olie toe
te voegen tot aan de bovenste
markering (,max.”) op de peilstok.

m Schroef de oliepeilstok stevig vast
voordat u de motor start.

Let op!

Voeg niet te veel olie toe.

Als er te veel olie wordt toegevoegd,
kan dit tot beschadiging van de
motor, rookontwikkeling, startpro-
blemen of roet op de bougie leiden.

Geadviseerde brandstoffen

A Gevaar!

— Benzine is onder bepaalde om-
standigheden uiterst ontviambaar
en explosiegevaarlik.

— Tank alleen in een goed geven-
tileerde omgeving en nadat
de motor is uitgeschakeld.

Rook niet in de omgeving waar
wordt getankt en verwijder alle
ontstekingsbronnen.

— VUl de benzinetank niet te ver
(er mag zich geen brandstof
in de vulopening bevinden).

Let er na het tanken op dat
de tankdop gesloten en goed
vastgedraaid is.

— Tijdens het tanken mag geen
brandstof worden gemorst.
Gemorste brandstof of benzine-
dampen kunnen ontbranden.
Als er brandstof is gemorst, moet
het desbetreffende gebied eerst
opdrogen voordat de motor weer
wordt gestart.

— Vooorkom herhaald of langdurig
contact met de huid en voorkom
inademing van dampen.

A Gevaar voor beschadiging

van de motor

— Meng brandstof niet met olie.

— Gebruik alleen schone, verse
en loodvrije brandstof.

— Gebruik alleen brandstof met een
octaangetal van 87 of hoger.

— Geen brandstof met specificatie
E85 gebruiken.

— Houd een brandstofvoorraad aan
die binnen 30 dagen kan worden
verbruikt.

— Let erop dat er geen vuil, stof
of water in de tank terechtkomt.

Benzinepeil controleren

Let op!

Laat de motor voor het tanken
minstens twee minuten afkoelen.

Afb. 3

m Reinig de omgeving van het
vulaansluitstuk voordat u de tank-
dop (1) verwijdert en oordat
u tankt.

m De tank vullen tot ongeveer 3 cm
onder de rand van het vulaan-
sluitstuk of tot het peil de maximale
vulhoogte volgens de indicatie
(2, afhankelijk van de uitvoering)
heeft bereikt, zodat de brandstof
kan uitzetten.
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Elektrische startvoorziening
controleren (afhankelijk
van uitvoering)

A Gevaar voor een
elektrische schok!

Voor elke start van de motor

de verlengkabel, de kabel en

de aansluitstekker van de motor

op beschadigingen controleren.

Beschadigde delen onmiddellijk

door een vakman voor elektriciteit

laten vervangen.

Als de machine beschadigde

delen heeft, de machine nooit met

de elektrische starter starten.

m Kabel en aansluitstekker van
de motor controleren.

Motor starten

A Gevaar!

Houd handen en voeten altijd uit
de buurt van bewegende delen.
Gebruik geen onder druk staande
starthulpmiddelen.

De dampen zijn ontvlambaar.

A Gevaar!

Alle bedieningsvoorschriften in de
gebruiksaanwijzing van de machine
waarin deze motor is gemonteerd,
moeten in acht worden genomen.

Motor op de start
voorbereiden

Afb. 4

m Contactsleutel (1) helemaal in het
contactslot steken. Niet draaien.

m Zet de gashendel (3) in stand

m Bedien de choke (als de motor
koud is):

— Choke (4) in stand {,#/ON zetten.

m Opmerking
De choke hoeft meestal niet te
worden gebruikt als de motor warm

of de omgevingstemperatuur hoog is.

m Primerknop (2) 3-5x indrukken.
Bij een warme motor slechts 1x.

E Opmerking

Bij het indrukken het ontluchtingsgat
op de primerknop met de vinger
afsluiten. Soms kan het bij zeer koud
weer nodig ziin om de primerknop
vaker te bedienen.

Starten bij machines met

handmatige startvoorziening

m Trek licht aan de startergreep
tot een weerstand merkbaar is.
Trek vervolgens snel en met
kracht verder om de compressie
te overwinnen, terugslag te voor-
komen en de motor te starten.
Herhaal deze handelingen indien
nodig.

Let op!

Laat de startergreep niet tegen

de motor terugschieten.

Breng deze langzaam terug

om beschadiging van de starter

te voorkomen.

® Na de motorstart, als de motor
geliikmatig begint te lopen,
de choke in het midden tussen
o /OFF en \/ON zetten.
Daarna na korte tijd de choke
op ' /OFF zetten.

Starten bij machines met
elektrische startvoorziening

A Gevaar voor een
elektrische schok!

Bij regen de elektrische start-

voorziening niet gebruiken.

Afb. 5

m Verlengkabel eerst op aansluit-
stekker (1) en vervolgens op
de contactdoos van het stroom-
net aansluiten.

m Startknop (2) indrukken (max.
5 seconden) tot de motor start.
Voor een nieuwe startpoging
minstens 30 seconden wachten.

m Opmerking
De elektrische starter is voorzien
van een thermische beveiliging.
Als de elektrische starter vanwege
de startpogingen te heet wordt, kan
de starter niet meer gebruikt worden
tot deze voldoende afgekoeld is.
m Na de motorstart, als de motor
gelijkmatig begint te lopen,
de choke in het midden tussen
o /OFF en {#/ON zetten.
Daarna na korte tijd de choke
op ' /OFF zetten.

m Eest de stekker van de verleng-
kabel uit het stopcontact van
het stroomnet trekken, vervolgens
de stekker uit de elektrische
starter trekken.

Motor stoppen

m Zet de gashendel in stand .

m De contactsleutel uit het contact
trekken.

m Opmerking

Na de werkzaamheden resp. bij het
verlaten van de machine de contacts-
leutel uit het contactslot trekken

en de bougiestekker losmaken.

Onderhoud/reiniging
A Gevaar!

Schakel de motor uit en laat deze
afkoelen voordat u onderhouds- of
reinigingswerkzaamheden uitvoert.
Trek altijd de bougiestekker los om
onbedoeld starten te voorkomen.

Let op!

— De motor is door de fabrikant
optimaal ingesteld met betrekking
tot vermogen en verbruik.

Elke verandering van deze instellin-
gen mag uitsluitend plaatsvinden
door de fabrikant of door een
erkend vakman.

— Als de motor voor het transpor-
teren van de machine, voor
onderhoud of voor het verwijderen
van vuil moet worden gekanteld,
moet dit altiid op zodanige wijze
gebeuren dat de bougie omhoog
wijst, zodat er door brandstof of olie
geen schade aan de motor kan
ontstaan.

— Op een voertuig moet de machine
altiid met een lege brandstoftank
worden getransporteerd.

— Onderdelen moeten voldoen aan
de door de fabrikant vastgestelde
eisen.

— Gebruik daarom alleen originele
onderdelen of de door de fabrikant
goedgekeurde onderdelen.

Laat reparaties alleen uitvoeren
door een gespecialiseerde
werkplaats.
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Om gelijkblijvende hoge prestaties
in stand te houden, zijn regelmatige
controles en bijstellingen van

de motor noodzakelijk.

Regelmatig onderhoud waarborgt
een lange bedrijffsduur.

Onderhoudsschema

Onderhouds-
werkzaamheden

Voor elk
gebruik

De vereiste onderhoudsintervallen

en de uit te voeren onderhouds-
werkzaamheden zijn in de volgende
tabel vermeld. De intervallen volgens
bedrijffsuren of andere tijdsaanduidin-
gen moeten worden aangehouden
afhankelijk van wat het eerst het
geval is.

Eenmaal
per seizoen
of elke 25 uren

Na de eerste
5 bedriffsuren

Bij gebruik onder verzwaarde om-
standigheden is vaker onderhoud
noodzakelijk.

Laat de machine aan het einde van
het seizoen door een gespeciali-
seerde werkplaats controleren

en onderhouden.

Eenmaal
per seizoen
of elke 100 uren

Eenmaal
per seizoen
of elke 50 uren

Motorolie controleren {

Motorolie verversen

Bougies controleren

Bougies onderhouden

Omgeving van uitlaat
reinigen

Elektrische startvoorziening
controleren

Oliecontrole

m Controleer het oliepeil voor elke
start van de motor.

m Het juiste oliepeil moet altijd
worden aangehouden.
Zie ,Oliepeil controleren”.

Olie verversen

& Gevaar!

— Oude motorolie kan tot huidkanker
leiden als het vaak en langdurig
met de huid in aanraking komt.
Hoewel de kans hierop zeer klein is,
voor zover men niet dagelijks met
oude olie omgaat, is het toch
raadzaam om na werkzaamheden
met oude olie zjjn handen zo snel
mogelik en grondig met water
en zeep te wassen.

— Tap de olie af als de motor nog
warm, maar niet meer heet is.

Bij deze temperatuur stroomt
de olie snel en volledig uit.

Afb. 6
m De motor laten lopen tot
de brandstoftank leeg is.
m Verwijder de olievuldop.
m [ aat de olie in een geschikte
bak lopen door
— de olieaftapschroef (1)
te openen,

— Zijwaarts kantelen van de motor.

m Draai de olieaftapschroef weer
in en draai deze vast aan.

m \ul de olietank met de gead-
viseerde olie en controleer het
oliepeil.

m Bevestig de olievuldop weer.

m Opmerking

Voer oude olie altijd volgens de
geldende milieuvoorschriften af.
Geadviseerd wordt om de oude

olie in een dichte tank naar een
inzamelplaats voor oude olie te
brengen. De oude olie mag niet bij het
restafval worden gegooid en mag niet
over de vloer of grond worden
uitgegoten om de olie te laten
wegsijpelen.

Onderhoud van de bougie

A Gevaar!

Laat de motor afkoelen.

Voer geen ontstekingstest uit als de
bougie verwijderd is. Start de motor
niet als de bougie verwijderd is.

Om de motor correct te laten lopen,

moet de elektrodenafstand van

de bougie correct zijn ingesteld

en vrij van verontreinigingen zijn.

Afb. 7

m Trek de bougiestekker (2b)
los en draai de bougie (2a) met
een bougiesleutel naar buiten.

m Controleer de bougie optisch.
Vervang de bougie als deze
duidelijk versleten is of als
de isolator beschadigd is.

m Reinig de bougie met een
draadborstel als deze opnieuw
moet worden gebruikt.

®m Meet de elektrodenafstand
met een voelermaat.

Stel de afstand eventueel bij door
de zij-elektrode iets te verbuigen.
De elektrodenafstand moet 0,60

tot 0,80 mm bedragen (afb. 8).

m Controleer dat de dichtring van
de bougie zich in een goede
toestand bevindt.

Draai de bougie vervolgens met
de hand in om beschadiging van
de schroefdraad te voorkomen.

m Als de bougie handvast zit, moet
deze met een bougiesleutel
worden vastgedraaid.
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Let op!

Draai de bougie niet te vast.

Let op de volgende waarde voor

het vastdraaien van een bougie

met een bougiesleutel:

— een nieuwe bougie maximaal
'/, slag

— gebruikte bougie maximaal
/g-1/,5lag.

Een niet correct vastgedraaide

bougie kan zeer heet worden

en de motor beschadigen.

Reiniging van de motor

Als de motor eerst gedraaid heeft,
moet deze voor de reiniging minstens
een uur afkoelen. Verwijder regel-
matig opgehoopt vuil van de motor.
Reinig de vingerbescherming

en de omgeving van de uitlaat.
Gebruik hiervoor een borstel

of perslucht.

Let op!

Spuit de motor niet met water

af om deze te reinigen.

Anders kan de brandstof veront-
reinigd worden.

Water uit een tuinslang of hoge-
drukreiniger kan in de uitlaatopening
terechtkomen en kan de motor
beschadigen.

A Gevaar!

Ophoping van vuil rond de uitlaat
kan tot brand leiden.

Controleer en reinig de omgeving
van de uitlaat voor elk gebruik.

Opslag

Bij motoren die langer dan 30 dagen
worden opgeslagen, mag zich geen
brandstof in de tank bevinden.
Dit ter voorkoming van de vorming
van resten in de brandstofinstallatie,
in het bijzonder in belangrijke delen
van de carburateur.
m | aat de motor lopen tot de tank
geen brandstof meer bevat
en de motor stil blijft staan.
m Vervang de olie.
Zie ,Olie verversen”.

m Verwijder de bougie en laat
ca. 30 ml motorolie in de cilinder
lopen. Monteer de bougie weer
en trek langzaam aan het starter-
koord zodat de olie zich verdeelt.

m Verwijder vuil van de motor, onder
de vingerbescherming en onder,
rondom en achter de uitlaat.
Bestrijk delen die kunnen roesten
met een dun laagje olie.

m Bewaar de motor op een schone,
droge en goed geventileerde
plaats en niet in de buurt van
machines die met een vlam
of waakvlam werken, zoals
verwarmingsinstallaties, heet-
waterboilers of wasdrogers.

Ook moeten plaatsen worden
gemeden waar zich een elektro-
motor bevindt die vonken voort-
brengt of waar elektrische gereed-
schappen worden gebruikt.

m \/oor zover mogelijk mogen mag
geen opslagplaats met een hoge
luchtvochtigheid worden
gekozen, aangezien deze
de vorming van roest bevordert.

® De machine moet waterpas
worden bewaard.

Als de machine schuin staat, kan
er brandstof of olie naar buiten
komen.

Handelwijze na langdurige

opslag

m Controleer de motor zoals
beschreven in het gedeelte
»controle voor het gebruik”.

m Als de brandstof voor de opslag
is afgetapt, moet de tank met
verse benzine worden gevuld.
Als er een jerrycan met benzine
aanwezig is, moet er op worden
gelet dat er zich verse benzine
in bevindt.

m Als de cilinder tijdens de opslag
is gesmeerd, ontwikkelt de motor
tijdens het starten een beetje
rook. Dit is normaal.

Garantie

De door onze maatschappij

of de importeur in uw land uit-
gegeven garantiebepalingen zijn

van toepassing.

Storingen aan uw machine verhelpen
wij kosteloos in het kader van

de garantie, indien een materiaal- of
fabricagefout daarvan de oorzaak is.
Neem in een garantiegeval contact
op met uw leverancier of de vestiging
bij u in de buurt.
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Fouten opsporen

Fout

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Motor start niet.

Contactsleutel niet helemaal naar binnen
geduwd.

Contactsleutel helemaal naar binnen
duwen.

Geen brandstof in de tank.

Tank vullen met schone, verse en loodvrije
brandstof.

Benzine te oud.

Oude brandstof buitenshuis in een
geschikte bak laten lopen. Tank vullen met
schone, verse en loodvrije brandstof.

Motor in koude toestand, chokehendel
niet bediend.

Chokehendel bedienen.

Primer niet bediend.

Primer bedienen.

Bougiestekker niet vastgestoken.

Bougiestekker weer op de bougie steken.

Bougie vuil of defect.

Bougie reinigen.
Elektrodenafstand bijstellen of bougie
vervangen.

Gashendel staat niet in stand @

Gashendel in stand @p zetten.

Verstopte benzineleiding.

Benzineleiding laten reinigen *).

Motor loopt onregel-
matig (stottert).

Chokehendel op ,CHOKE/,»” gezet.

Chokehendel op , & /OFF” zetten.

Bougiestekker los aangebracht.

Bougiestekker stevig vaststeken.

Benzine te oud.
Water of vuil in brandstofinstallatie.

Oude brandstof buitenshuis in een
geschikte bak laten lopen. Tank vullen met
schone, verse en loodvrije brandstof.

Bougie gesmoord, defect of elektroden-
afstand te groot.

Elektrodenafstand bijstellen of bougie
vervangen.

Motor raakt oververhit.

Te weinig motorolie.

Carter met juiste hoeveelheid olie vullen.

") Laat deze werkzaamheden alleen door een gespecialiseerde werkplaats uitvoeren.

m Opmerking

Neem voor reparaties die buiten

de bovengenoemde werkzaam-
heden vallen contact op met

de klantenservice van uw leverancier

bij u in de buurt.
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Uso di questo
documento

Come utilizzatore di questo
apparecchio, prima di usarlo la
prima volta, leggere attentamente
questo libretto d'istruzioni.
Comportarsi conformemente

e conservarlo per il successivo
impiego. Non permettere mai I'uso
dell'apparecchio a bambini oppure
ad altre persone, che non conos-
cono queste istruzioni per I'uso.

L'uso dell'apparecchio ¢é vietato

a persone in eta inferiore a 16 anni —
norme locali possono stabilire I'eta
minima degli utenti.

Questo libretto contiene istruzioni

di sicurezza, che

— richiamano ['attenzione su pericoli
relativi al motore,

— fanno presenti pericoli di ferite,

— indicano in che modo il pericolo di
ferite pud essere evitato o limitato.

Le istruzioni di sicurezza di questo
libretto d'istruzioni sono
contrassegnate come segue:

& Pericolo!

Indica un pericolo imminente.

In caso d'inosservanza di questa
avvertenza sussiste pericolo di
morte o di ferite gravissime.

Attenzione!

Indica una situazione pericolosa.

In caso d'inosservanza di questa
avvertenza possono verificarsi ferite
lievi o danni materiali.

m Avvertenza

Indica istruzioni per I'uso
ed informazioni importanti.

Informazioni sulla carcassa
del motore

Queste informazioni sono molto
importanti per la successiva
identificazione ai fini dell'ordinazione
di pezzi di ricambio per I'appa-
recchio e per il servizio assistenza
clienti. Riportare tutti i dati del
motore nella casella (figura 9).

Per la vostra sicurezza

m Avvertenza

In seguito si parla genericamente di
«apparecchio». Il motore puod essere
montato in diversi apparecchi.

A Pericolo di esplosione
e d'incendio!

La benzina ed i vapori di benzina

sono estremamente infiammabili

ed esplosivi. Un incendio

0 un'esplosione puo provocare gravi

ustioni o la morte. Se la benzina

raggiunge il corpo oppure i vestiti,
lavare immediatamente la pelle

e cambiarsi i vestiti.

— Per il rifornimento, prima di aprire
il tappo del serbatoio, spegnere
il motore e lasciarlo raffreddare
almeno per due minuti.

— Riempire il serbatoio all'aperto
oppure in un luogo ben ventilato.

— Usare solo contenitori per carbu-
ranti omologati.

— Non riempire mai taniche
nell'interno di un veicolo, di una
motrice oppure su un semi-
rimorchio con una copertura di
plastica. Deporre sempre la tanica
per rifornire a terra e ad una certa
distanza dal veicolo.

— Se possibile, allontanare dall'auto-
carro o dal semirimorchio gli
apparecchi funzionanti a motore
ed eseguire il rifornimento a terra.
Se questo non € possibile, rifornire
tali apparecchi con una tanica,

e non direttamente dal distributore,
con il tubo di rifornimento.

— Lasciare la pistola di erogazione
nel bocchettone di riempimento
del serbatoio o della tanica,finché
non é stato concluso il riforni-
mento. Non usare la levetta
d‘arresto per il rifornimento
continuo.

— Non riempire eccessivamente il
serbatoio. Riempire il serbatoio fino
a circa tre centimetri sotto il bordo
inferiore del bocchettone di
riempimento oppure finché il livello
non ha raggiunto ['altezza massima
di riempimento indicata dallo
strumento indicatore (a seconda
della versione), in modo che sia
possibile la dilatazione del
carburante.

— Tenere il carburante lontano da
scintille, fiamme libere, lampade di
segnalazione, fonti di calore e da
altre fonti di accensione.

— Non rifornire mai apparecchi
in ambienti chiusi, poiché nel
rifornimento si sviluppano vapori
infiammabili.

— Non fumare.

— Controllare spesso se i tubi del
carburante, il serbatoio, il tappo
del serbatoio e gli elementi di
collegamento presentano lesioni
o punti di perdita. Sostituirli se
necessario.

— Per avviare il motore accertarsi
che la candela d'accensione,
lo scappamento, il tappo del
serbatoio ed il filtro dell'aria siano
montati.

— Non avviare il motore privo della
candela d'accensione.

— Se si e versato carburante, prima
di avwviare il motore attendere che
il carburante sia evaporato.

— Durante il funzionamento di
apparecchi, non inclinare il motore
oppure l'apparecchio tanto da
fare fuoriuscire carburante.

— Non usare lo starter per spegnere
il motore.

— Trasportare gli apparecchi
sempre con il serbatoio vuoto.
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— Non conservare benzina oppure
apparecchi con il serbatoio pieno
in prossimita d'impianti di riscal-
damento, stufe, scaldabagni
o altri apparecchi, che sono dotati
di spie luminose o di altre fonti di
accensione, poiché queste
potrebbero innescare i vapori
di benzina.

& Pericolo di esplosione
e d'incendio!
Nell'accensione del motore si
sviluppano scintille. Queste possono
innescare vapori infiammabili
presenti nelle adiacenze.
Questo puo provocare un'esplo-
sione oppure un incendio.
— Non avviare il motore in prossimita
di impianti a gas difettosi.
— Non utilizzare ausili d'avviamento
sotto pressione, poiché i loro
vapori sono infiammabili.

A Pericolo di asfissia!

I motori sviluppano monossido di

carbonio, un gas tossico inodore

ed incolore. La respirazione di

monossido di carbonio puo

provocare vertigini, svenimento

oppure la morte.

— Awviare e fare funzionare il motore
solo all'esterno di edifici.

— Non avviare o fare funzionare il
motore in ambienti chiusi, anche
se porte o finestre sono aperti.

& Pericolo di ferite!

Un avviamento accidentale puo
provocare gravi ferite, un incendio
0 una scossa elettrica.

— Prima di qualsiasi lavoro, come
per es. lavori di regolazione o di
riparazione, staccare sempre il
cappuccio della candela d'accen-
sione ed allontanarlo dalla candela
d'accensione.

— Per le prove d'accensione
utilizzare solo un apparecchio
per il controllo di accensione
omologato.

— Non eseguire prove d'‘accensione
a candela rimossa.

Pericolo di ustioni!
Pericolo d’incendio!

Un motore in moto produce calore.

Parti del motore, specialmente lo

scappamento, si surriscaldano.

Un eventuale contatto puo causare

gravi ustioni.

Corpi estranei infiammabili, come

foglie, erba, arbusti ecc., possono

incendiarsi.

— Lasciare raffreddare lo scappa-
mento, il monoblocco e e alette di
raffreddamento prima di toccarli.

— Tenere i bambini a distanza dal
motore caldo o in moto.

— Allontanare gli oggetti estranei
infiammabili dalle vicinanze dello
scappamento e del cilindro.

Pericolo di scossa elettrical
Pericolo d’incendio!
Le scintille di accensione possono
essere causa d'incendio o di scossa
elettrica.

Pericolo di scossa elettrica
in motori con dispositivo di
avviamento elettrico
In caso di pioggia non usare il
dispositivo di avviamento elettrico.
Accertarsi che la rete sia protetta
con un interruttore differenziale.
Se necessario, fare installare un
corrispondente interruttore solo
da un elettricista specializzato.
Per collegare I'avviamento elettrico
alla rete usare solo un cavo di
prolunga (non compreso nella
fornitura), che sia omologato per
l'uso all'aperto e sia dotato di un
conduttore di terra, p. es. fino ad
una lunghezza max. di 50 m:
— HO7RN-F 3x1,5 mm?# fino
a-25 °C,
- HO7BQ-F 3x1,5 mm?2 fino
a—-40 °C.
Prima di ogni avviamento del
motore, controllare se il cavo di
prolunga ed il cavo/il connettore
del motore presentano danni.
Fare sostituire immediatamente le
parti danneggiate da un elettricista
specializzato. Non avviare mai con
I'avviamento elettrico I'apparecchio
che presenta parti danneggiate.

Attenzione

In caso di collegamento inappro-

priato dell‘avviamento elettrico sono

possibili danni materiali all‘appa-

recchio e nei suoi dintorni.

Accertarsi che la rete

— funzioni a 220-230 V e 50 Hz,

— sia protetta con dispositivo di
sicurezza adeguato (almeno 10 A).

A Pericolo di ferite!
Gli elementi in rotazione possono
toccare o strappare mani, piedi,
capelli, vestiti o parti dei vestiti.
Questo puo comportare gravi ferite.
— Usare I'apparecchio solo con
i dispositivi di sicurezza installati.
— Tenere mani e piedi lontano dagli
elementi in rotazione.
— Prima di eseguire il lavoro
raccogliere i capelli lunghi
e togliersi gli ornamenti.
— Non indossare vestiti ampi
e cadenti, lacci pendenti oppure
parti che possono impigliarsi.

A Pericolo di ferite!

Il rapido riavvolgimento della fune

d'avviamento (contraccolpo per es.

a causa di una mancata accensione)

tira mano e braccio in direzione del

motore prima che si possa lasciare
la maniglia di avviamento.

Questo puo provocare ferite.

— Per avviare il motore tirare lenta-
mente la maniglia di avviamento
finché non si avverte resistenza,
tirare poi di scatto con forza.

— Prima di avviare il motore, togliere
tutti gli oggetti deposti sul motore.

— @Gli elementi direttamente colle-
gati, come lame di taglio, ventola,
elementi di trasmissione ecc.,
devono essere fissati saldamente.

Pericolo di ferite!
Danni all'apparecchio!

E vietato modificare le regolazioni
del motore esequite all'origine.
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Simboli sull'apparecchio
Sul motore sono applicate indica-
zioni di sicurezza e d'avvertimento,
rappresentate con simboli o pitto-
grammi. | singoli simboli hanno

il seguente significato:

Attenzione!
Avvertimento per
una fonte di pericolo.

Prima della messa in
funzione leggere le
istruzioni per I'uso!

Avvertimento per
superficie molto calda!

> E >

Avvertimento per
vapori tossicil

La benzina
e inflammabile!

Rifornire con
'W carburante senza
.(‘" piombo!

Non usare il dispositivo
di awiamento elettrico
sotto la pioggial

®

Mantenere sempre ben leggibili
questi simboali sull'apparecchio.

Informazioni sul motore

Confrontare la figura 1 con I'appa-
recchio e memorizzare bene la dis-
posizione dei diversi elementi di
comando e dispositivi di regola-
zione.

Figura 1

1 Scappamento

2 a) Candela d'accensione

b) Cappuccio della candela
Tappo di riempimento dell'olio/
asta di livello

Tappo del serbatoio

del carburante

Pulsante dello starter *
Connettore per prolunga *
Tappo di scarico olio

Maniglia di avwviamento

Leva dell'acceleratore

w

D

© 00 NO O

10 Levetta dello starter
-
Starter disinserito: |, /OFF

Starter inserito: m“/ON
11 Chiave di accensione
12 Pulsante dell'iniettore

* Solo in apparecchi con dispositivo
di awiamento elettrico.

Istruzioni per il funziona-
mento

Controllo prima dell'impiego
Tipi di olio raccomandati

Attenzione!

L'apparecchio viene consegnato
senza carburante e senza olio nel
motore. Il motore usato senza olio
sufficiente puo subire danni notevoli.
Questi danni sono esclusi dalla
garanzia.

m Avvertenza
A seconda della versione, il motore
puo essere stato riempito con olio
all'origine.
m Prima di avviare il motore,
controllare il livello dell'olio e,
Se necessario, riempire
0 aggiungere.
Non riempire eccessivamente.
Il serbatoio dell'clio ha una
capacita di circa 1,1 litri.
Usare solo oll per motori a 4 tempi
SAE OW-30 oppure SAE 5W-30
della classificazione SF /SG
O superiore.
Vedi seguente tabella «Viscosita in

funzione della temperatura esterna».

Synthetic

-30 -20 -10 0

10 °C

Attenzione!

[ 'uso di un olio di qualita scadente
o di un olio per motori a 2 tempi puo
abbreviare la durata utile del motore
0 danneggiare il motore.

Controllare il livello dell'olio

Attenzione!

Per il controllo prestare attenzione che
I'apparecchio sia disposto su una
superficie piana con il motore spento
Figura 2

m Svitare il tappo di riempimento
dell'olio (1) e pulire I'asta di livello
dell'olio.

m Introdurre I'asta di livello dell'olio
nel bocchettone di riempimento,
ma senza avvitare.

Se il livello & troppo basso,
aggiungere lentamente un poco
d'olio fino al riferimento superiore
«max.» dell'asta di livello.

m Avvitare bene I'asta di livello
dell'olio prima di avviare il motore.

Attenzione!

Non introdurre troppo olio. L'olio
introdotto in eccesso puo causare
danni al motore, sviluppo di fumo,
difficolta di avviamento, candela
sporca di fuliggine.

Carburanti consigliati

A Pericolo!

— A determinate condizioni la benzina
¢ estrernamente infiammabile ed
esplosiva.

— Rifornire solo in ambiente ben
ventilato ed a motore spento.
Non fumare e spegnere tutte le
fonti d‘accensione nelle vicinanze
del serbatoio oppure nel luogo di
deposito per carburanti.

— Non riempire eccessivamente
il serbatoio del carburante
(nel bocchettone di riempimento
non deve esservi carburante).
Dopo il rifornimento prestare
attenzione, che il tappo del
serbatoio sia chiuso e bloccato.

— Durante il rifornimento prestare
attenzione a non spargere carbu-
rante. Il carburante sparso oppure i
vapori di benzina possono incen-
diarsi. Se e stato sparso carbu-
rante, prima di rimettere il motore in
moto, prestare attenzione che il
luogo si sia asciugato.

— Evitare il contatto ripetuto
o prolungato di carburante con
la pelle oppure la respirazione dei
vapori,
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A Pericolo di danni al motore!

— Non miscelare carburante con
olio.

— Utilizzare solo carburante pulito,
nuovo e senza piombo.

— Impiegare solo carburante con un
numero di ottani di 87 o superiore.

— Non usare combustibile con
la specifica E85.

— Fare solo scorte di carburante che
p0SSano essere consumate entro
30 giorni.

— Prestare attenzione che nel
serbatoio hon entrino sporcizia,
polvere o acqua.

Controllare il livello
della benzina

Attenzione!

Prima del rifornimento fare raffred-

dare il motore per almeno due

minuti.

Figura 3

m Prima di togliere il tappo
del serbatoio (1) e prima del
rifornimento pulire la zona intorno
al bocchettone di riempimento.

m Riempire il serbatoio fino a circa
3 centimetri sotto I'inizio del
bocchettone di riempimento
oppure finché il livello non ha
raggiunto I'altezza massima di
riempimento indicata dallo
strumento indicatore (2, a seconda
della versione), in modo che sia
possibile la dilatazione del
carburante.

Controllare il dispositivo
di avviamento elettrico
(a seconda della versione)

A Pericolo di scossa elettrica!
Prima di ogni avviamento del
motore, controllare se il cavo di
prolunga ed il cavo/il connettore del
motore presentano danni.
Fare sostituire immediatamente le
parti danneggiate da un elettricista
specializzato. Non avviare mai con
I'avviamento elettrico I'apparecchio
che presenta parti danneggiate.
m Controllare cavo e connettore

del motore.

Avviare il motore

A Pericolo!

Tenere sempre mani e piedi lontano
dagli elementi in rotazione.

Non usare ausili di avviamento
sotto pressione. | vapori sono
infiammabili.

A Pericolo!

Osservare tutte le istruzioni del
manuale d'uso dell'apparecchio,
sul quale questo motore € montato.

Preparare il motore
all'avviamento

Figura 4

m Introdurre completamente la
chiave d'accensione (1) nel
blocchetto d'accensione —
non ruotare.

m Disporre la leva dell'acceleratore
(3) sulla posizione @?

m Azionare lo starter (a motore
freddo):
— Spingere lo starter (4) nella

posizione ,#/ON.

E Avvertenza

Normalmente non & necessario
usare lo starter quando il motore
& caldo oppure la temperatura
ambiente ¢ alta.

® Premere il pulsante dell'iniettore
(2) 3-5 volte, a motore caldo solo
1 volta.

E Avvertenza

Mentre si preme, chiudere con il
dito il foro di sfiato sul pulsante
dell'iniettore. In caso di temperatura
ambiente estremamente bassa pud
essere necessario premere ripetuta-
mente il pulsante dell'iniettore.

Avviamento di apparecchi

con dispositivo di avviamento

manuale

m Tirare leggermente la maniglia di
avviamento finché non si avverte
resistenza. Tirare poi rapidamente
e con forza per superare la com-
pressione, impedire il
contraccolpo ed avviare il motore.
Ripetere, se necessario.

Attenzione!

Non lasciare la maniglia di avvia-
mento, che scatta rapidamente
indietro verso il motore.
Accompagnarlia invece lentamente,
per evitare di danneggiare
'avviamento.
m Dopo |'avviamento del motore,
quando il motore comincia
a girare regolarmente, gisporre
lo starter al centro tra |, /OFF ed
«+2/ON e, dopo un brel/e tempo,
disporre lo starter su {, /OFF.

Avviamento di apparecchi
condispositivo di avviamento
elettrico

A Pericolo di scossa elettrica!

In caso di pioggia non usare il dis-
positivo di avviamento elettrico.

Figura 5

m Collegare la prolunga prima al
connettore (1), dopo ad una
presa di rete.

m Premere il pulsante dello starter
(2) finché (max. 5 secondi) il
motore non si avvia. Prima di un
nuovo tentativo di avviamento
attendere almeno 30 secondi.

m Avvertenza

L"avviamento elettrico & dotato di un
dispositivo termico antisurriscalda-
mento. Se a causa di ripetuti
tentativi di avviamento il dispositivo
di avwviamento elettrico si riscalda
troppo, esso si disattiva € non pud
essere piu utilizzato finché non si
¢ sufficientemente raffreddato.
m Dopo |'awiamento del motore,
quando il motore comincia
a girare regolarmente, disporre
lo starter al centro tra ,:,- /OFF ed
«+¢/ON e, dopo un breve tempo,
disporre lo starter su :/OFF.
m Staccare la prolunga prima

dalla rete, dopo dall'avviamento
elettrico.
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Spegnere il motore

m Disporre la leva dell'acceleratore
sulla posizione €.

m Estrarre la chiave di accensione.

Attenzione!

— Ilmotore e regolato dal produttore
in modo ottimale in riferimento
a rendimento e consumo.

Ogni correzione di queste
regolazioni deve essere eseguita
esclusivamente dal produttore

0 da un altro tecnico specializzato
autorizzato.

— Se il motore deve essere inclinato
per il trasporto dell'apparecchio,
per l'ispezione o per rimuovere
sporcizia, inclinarlo sempre in
modo che la candela d'accen-
sione resti rivolta verso ['alto,
per evitare che il carburante
o I'olio possano danneggiare
il motore.

— Trasportare I'apparecchio su
autoveicoli solo con il serbatoio
del carburante vuoto.

— | ricambi devono avere i requisiti
stabiliti dal produttore.

E Avvertenza

Dopo il lavoro e quando si abbandona
I'apparecchio, estrarre la chiave
d'accensione ed il cappuccio della
candela d'accensione.

Manutenzione/Pulizia

& Pericolo!

Prima di eseguire qualsiasi lavoro,
come per es. lavori di manutenzione
e pulizia, spegnere il motore

e lasciarlo raffreddare. Per evitare
I'avviamento accidentale, staccare
sempre il cappuccio della candela
d'accensione.

Schema di manutenzione

— Ultilizzare percio solo ricambi
originali oppure i ricambi
autorizzati dal produttore.
Fare eseguire le riparazioni
esclusivamente da un'officina
specializzata.

Per conservare un rendimento
costantemente alto, sono indispen-
sabili regolari ispezioni e regolazioni
del motore. Una manutenzione
regolare garantisce una lunga durata
utile.

| necessari intervalli di manutenzione
ed il tipo dei lavori di manutenzione
da eseguire sono indicati nella tabella
seguente. Gli intervalli secondo ore di
senvizio e altre indicazioni di durata
devono essere rispettati secondo

la prima scadenza raggiunta. Per il
senvizio in condizioni gravose sono
necessarie manutenzioni pit
frequenti.

Alla fine della stagione, fare controllare
e sottoporre a manutenzione
I'apparecchio da un'officina
specializzata.

prima di |dopoleprime5 ore| una volta ogni | una volta ogni una volta ogni
Lavoro di manutenzione ogni di servizio stagione oppure | stagione oppure | stagione oppure
impiego ogni 25 ore ogni 50 ore ogni 100 ore
Controllare olio motore o
Cambiare olio motore ° )
Controllare candele °
d'accensione
Manutenzione candele °
d'accensione
Pulire zona scappamento ®
Controllare il dispositivo di °
awiamento elettrico
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Controllo dell'olio

m Prima di ogni avviamento del
motore, controllare il livello
dell'olio.

m Prestare attenzione che sia
mantenuto sempre il corretto
livello dell'olio. Vedi «Controllare
il livello dell'olio».

Cambio dell’olio

A Pericolo!

— L'olio motori usato, se viene
frequentemente e per lungo tempo
in contatto con la pelle, puo causare
cancro della pelle. Sebbene cio sia
improbabile, quando non si mani-
pola quotidianamente olio usato,
dopo il lavoro con olio usato
e consigliabile lavarsi al pit presto,
accuratamente le mani con acqua
e sapone.

— Scaricare I'olio quando il motore
€ ancora caldo, ma non pit
troppo caldo (cio facendo I'olio
esce pit rapidamente e completa-
mente.)

Figura 6

m Lasciare il motore in funzione
finché il serbatoio del carburante
non & vuoto.

m Togliere il tappo di riempimento
dell'olio.

B Fare scorrere I'olio in un idoneo
contenitore:

— aprendo il tappo di scarico
olio (1),

— inclinando lateralmente il
motore.

m Riavvitare e stringere bene il tappo
di scarico olio.

m Riempire il serbatoio dell'olio con
I'clio consigliato e controllare il
livello dell'olio.

m Rimettere il tappo di riempimento
dell'olio.

E Avvertenza

Smaltire I'olio usato sempre
secondo le vigenti norme per la
tutela ambientale. Si consiglia di
portare I'olio usato in un contenitore
ermetico ad un centro di raccolta
olio usato. Non smailtirlo con i rifiuti
non riciclabili, né versarlo nel terreno
lasciandolo infiltrare nel sottosuolo.

Manutenzione della
candela d'accensione

A Pericolo!

Fare raffreddare il motore.

Non eseguire prove d'accensione
a candela rimossa. Non avviare il
motore a candela d'accensione
rimossa.

Affinché il motore possa funzionare
correttamente, la distanza tra gli
elettrodi della candela d'accensione
deve essere regolata correttamente
e la candela priva di impurita.

Figura7

m Staccare il cappuccio della
candela d'accensione (2b)

e svitare la candela (2a) con
una chiave a tubo per candele.

m Sottoporre la candela d'accen-
sione ad un controllo visivo.
Sostituire la candela, se presenta
un'‘usura evidente o se l'isolatore
€ danneggiato.

m Se deve essere ancora utilizzata,
pulire la candela con una spazzola
metallica.

® Misurare con uno spessimetro
la distanza tra gli elettrodi.
Correggere eventualmente un
poco la distanza piegando I'elet-
trodo laterale. La distanza tra gli
elettrodi deve essere 0,60-

0,80 mm (figura 8).

m Controllare che la guarnizione
della candela d'accensione sia
integra, per evitare poi danni alla
filettatura, avvitare la candela
d'accensione a mano.

m Dopo che la candela & stata
stretta a mano, stringerla con
una chiave a tubo per candele.

Attenzione!

Non stringere troppo la candela

d'accensione. Rispettare i seguenti

valori per stringere la candela con

una chiave a tubo per candele:

— candela d'accensione nuova
massimo un'/, giro,

— candela d'accensione usata
massimo /g7, di giro.

Una candela d'accensione non

stretta correttamente puo

surriscaldarsi e danneggiare il

motore.

Pulizia del motore

Se in precedenza il motore & stato
in moto, prima della pulizia lasciarlo
raffreddare almeno un'ora.
Rimuovere regolarmente dal motore
accumuli di sporcizia. Pulire la
protezione per le dita e la zona
intorno allo scappamento.

Usare a tal fine una spazzola o aria
compressa.

Attenzione!

Per lavare il motore non spruzzario
con acqua, poiché questa potrebbe
sporcare il carburante. Il getto
d'acqua di un tubo flessibile
d'irrigazione o di una pulitrice ad
alta pressione pud anche penetrare
nell'apertura dello scappamento

e danneggiare il motore.

A Pericolo!

Concentrazioni di sporco intorno allo
scappamento possono provocare
un incendio. Controllare e pulire la
zona prima di ogni uso.

Magazzinaggio

| motori, che devono essere messi

a deposito per oltre 30 giorni, per

evitare la formazione di residui

nell'impianto di alimentazione del
carburante, specialmente su parti
importanti del carburatore, non
devono contenere carburante nel
serbatoio.

B Tenere il motore in funzione fino
all'esaurimento del carburante nel
serbatoio ed allo spegnimento del
motore.

m Cambiare I'olio.

Vedi «Cambio dell'olio».

m Togliere la candela d'accensione
ed introdurre nel cilindro circa
30 ml di olio per motori.
Rimontare la candela d'accen-
sione e tirare lentamente la fune
d'avviamento, in modo che I'olio
si distribuisca.

m Rimuovere lo sporco intorno al
motore, sotto la protezione per le
dita e sotto, intorno e dietro allo
scappamento. Ungere con un
sottile velo di olio le zone che
POSSONO arrugginirsi.
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m Conservare in un luogo pulito,
asciutto e ben ventilato, non in
prossimita di apparecchi funzio-
nanti con una fiamma oppure con
una spialuminosa, per es. impianti
di riscaldamento, scaldabagni
0 asciugabiancheria.

Evitare anche luoghi, nei quali

si trova un motore elettrico che
genera scintille oppure nel quale
si utilizzano elettroutensili.

m Se possibile, evitare anche le zone
del magazzino con alta umidita
dell'aria, poiché cio favorisce la

Procedimento dopo un

lungo magazzinaggio

m Controllare il motore come
descritto nel paragrafo
«Controllo prima dell'impiego».

m Se per il magazzinaggio il carbu-
rante € stato scaricato, riempire il
serbatoio con benzina nuova.

Se per il rifornimento si utilizza
una tanica di benzina, prestare
attenzione che in essa vi sia
benzina nuova.

m Se per il magazzinaggio il cilindro
¢ stato oliato, all'avviamento il

Garanzia

In ogni paese sono valide le norme
di garanzia pubblicate dalla nostra
societa o dall'importatore.
Eliminiamo gratuitamente, nei limiti
della garanzia, guasti al vostro
apparecchio, se causati da un vizio
di materiale o di fabbricazione.

Nel caso previsto dalla garanzia
preghiamo di rivolgersi al proprio
rivenditore oppure alla piu vicina
filiale.

formazione di ruggine e corro-

sione.

Questo & normale.

m Depositare |'apparecchio su una
superficie piana. Una posizione
inclinata pud provocare |'uscita
di carburante oppure di olio.

Diagnosi es eliminazione dei guasti

motore sviluppa un poco di fumo.

Guasto

Causa possibile

Rimedio

[l motore non si avvia.

Chiave d'accensione non completamente
inserita.

Inserire completamente la chiave
d'accensione.

Manca il carburante nel serbatoio.

Riempire il serbatoio con carburante pulito,
nuovo e senza piombo. Rabboccare |l
carburante.

Carburante vecchio.

Scaricare il carburante vecchio in un
idoneo contenitore, all'aperto. Riempire il
serbatoio con carburante pulito, nuovo

e senza piombo. Rabboccare il
carburante.

Motore freddo, starter non azionato.

Azionare lo starter.

Iniettore non azionato.

Azionare l'iniettore

Cappuccio della candela d'accensione
non inserito.

Inserire il cappuccio della candela
d'accensione sulla candela.

Candela d'accensione sporca o difettosa.

Pulire la candela d'accensione.
Correggere la distanza tra gli elettrodi
o sostituire la candela.

La leva dell'acceleratore non & nella
posizione <>

Disporre la leva dell'acceleratore
in posizione e@\f

Tubo della benzina otturato.

Fare pulire il tubo della benzina *).
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Guasto

Causa possibile

Rimedio

Il motore funziona
irregolarmente (perde
colpi).

Leva dello starter disposta su
«CHOKE/ >

Disporre la leva dello starter su « : /OFF>.

Cappuccio della candela d'accensione
inserito male.

Inserire correttamente il cappuccio della
candela d'accensione.

Carburante vecchio.
Acqua o sporcizia nell'impianto
del carburante.

Scaricare il carburante vecchio in un
idoneo contenitore, all'aperto. Riempire il
serbatoio con carburante pulito, nuovo

e senza piombo. Rabboccare il
carburante.

Candela d'accensione fusa, difettosa
o distanza tra gli elettrodi eccessiva.

Correggere la distanza tra gli elettrodi
0 sostituire la candela.

[l motore si surriscalda.

Olio motore insufficiente.

Riempire la coppa con la necessaria
quantita di olio.

") Fare eseguire questi lavori solo da un'officina specializzata.

E Avvertenza

Per riparazioni, che vanno oltre

i lavori sopra indicati, preghiamo di
rivolgersi al proprio rivenditore con
officina per I'assistenza ai clienti.
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Bruksanvisningens
handhavande

L&s igenom bruksanvisningen
noggrant innan du anvander
maskinen forsta gangen och
handla enligt anvisningarna.

Forvara bruksanvisningen for senare
anvandning. L&t aldrig barn eller
andra personer som inte kanner

till bruksanvisningen anvanda
maskinen.

Personer under 16 ar far ej anvanda
maskinen — lokala féreskrifter kan
bestamma minimiéldern.

Bruksanvisningen innehaller

sékerhetsanvisningar som

— hanvisar till risker i sammanhang
med motorn,

— hénvisar till skaderisker,

— visar hur risken fér skador kan
undvikas eller reduceras.

Sékerhetsanvisningarna i bruks-
anvisningen ar markerade pa
féliande satt:

& Fara!

Hénvisar till omedelbart hotande
fara. Om denna varming ej beaktas,
uppstar risk fér liv och lem.

0BS!

Hénvisar till en farlig situation.

Om denna varning gf beaktas,
uppstar risk for lattare personskador
eller sakskador.

m Info

Hanvisar till anvandningstips
och viktig information.

Skylt pa motorhuset

Dessa uppgifter & mycket viktiga
fér en senare identifiering vid
reservdelsbestallning och fér
kundtjansten. Fyll darfér i motorns
data pa skylten (bild 9).

For din sakerhet

m Info

| fortsattningen talar vi allmant
om "maskinen”. Motorn kan vara
inbyggd i olika maskiner.

A Explosions- och
brandfara!

Bensin och bensinanga &r ytterst
ldttantédndliga och explosiva.
Genom brand eller explosion kan
svéra férbranningar och dédliga
skador uppsta. Om du rékar fa
bensin pa kroppen eller kiddseln,
tvétta genast huden och byt kiddsel.
— Vid tankning: Sténg av motorn
och lat den svalna minst tva
minuter innan du éppnar
tanklocket.

— Fyll endast tanken utormhus eller
pa ett vélventilerat omrade.

— Anvénd endast godkénda
brénslebehallare.

— Fyll aldrig en kanister i ett fordon
eller en trailer med plast-
presseningar. Stéll vid fylining
alltid kanistern pa marken och
pa avstand fran fordonet.

— Savida det &r mdjligt ska motor-
drivna maskiner avidgsnas fran
lastbil eller trailer och stéllas pa
marken vid tankning. Om detta g
ar mdjligt maste sadana maskiner
tankas med kanister och inte direkt
fran bensinpumpen.

— Lat vid tankning alltid pistol-
munstycket ligga an mot tankens-
eller kanisterns 6ppning och
anvéand ej spaken for automatisk
fylining pé pistolmunstycket.

— Overfyll g tanken. Fyll tanken upp till
max 3 cm under péafyliningsrorets
kant eller tills pafyliningsnivan har
nétt maxléget enligt indikatorn
(beroende pa utférande) sa,
att brénslet kan expandera.

— Hall brénslet pa avstand till
gnistor, éppen eld, varnings-
lampor och andra vdrme- och
téndkéllor.

— Tanka aldrig i slutna rum, eftersom
det hér bildas lattantédndliga
angor.

— ROkning forbjuden.

— Kontrollera brénsleledningarnas,
tankens och tanklockets tillstand
regelbundet och byt ut dem vid
behov.

— Se till att tandstift, avgasror,
tanklock och Iuftfilter ar
monterade fére start.

— FOrsék gf starta motorn utan
tandstift.

— Vénta tills eventuellt utspillt bréansle
avdunstat innan motorn startas.

— Luta aldrig maskinen s&,
att brénsle kan rinna ut.

— Anvénd aldrig choken fér
att stanna motorn.

— Tém alltid tanken fére transport.

— Foérvara aldrig bensin eller
maskiner med full tank i ndrheten
av vdrmesystem, ugnar, varm-
vattenberedare eller andra
varmekallor, eftersom bensin-
angorna dr mycket ldttanténdliga.

A Explosions- och
brandfara!
Nér motorn startas uppstar gnistor.
Dessa kan antdnda eventuella
bensinangor i ndrheten. Detta kan
leda till brand eller explosion.
— Starta ¢/ motorn i ndrheten av
defekta gasdrivna anldggningar.
— Anvénd gj starthjdlp som star
under tryck, eftersom deras angor
ocksa ar antandliga.

A Kvévningsrisk!

Motorer frisétter kolmonoxid,

en lukt- och farglds giftig gas.

Inandning av kolmonoxid kan leda

till yrsel, medvetsiéshet och fara

for livet.

— Starta endast utomhus och
lat motorn endast vara igang
utomhus.

— Starta ef motorn och lat den inte
vara igang i slutna rum, dven om
fénster och dérrar ar éppna.
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A Risk fér personskador!

En oavsiktlig start kan leda till svara

Skador resp leda till brand eller

elektriska stotar.

— Dra alltid av téndstiftskontakten
fore alla instéllinings- och
reparationsatgérder och hall
den pa avstand till téndstiftet.

— Anvénd endast godkénd
tdndningstestapparat f6r
tdndningstest.

— Téndningskontroller far ej
gbras med borttaget tandstift.

A Férbrénningsfara!
Brandfara!

En arbetande motor alstrar vadrme.

Vissa motordelar, sérskilt avgas-

roret, blir mycket heta. Vid beréring

kan svéra brannskador uppsta.

Brannbart material som I6v, grés,

buskar osv kan fatta eld.

— Lat alltid avgasrér, cylinderblock
och kylflénsar svalna innan de
berdrs.

— Hall barn borta fran den varma
eller I6pande motorn.

— Avldgsna brédnnbart material
i ndrheten av avgasrér och
cylinder.

Risk fér elektriska stotar!
Brandfara!

Tandgnistor kan fororsaka brand
eller elektriska stdtar.

Risk for elektriska stétar
vid motorer med
elstartanordning
Anvénd g elstartanoradningen
vid regn.
Se till att natet &r sékrat med en
Jjordfelsbrytare. Lat vid behov endast
en elektriker bygga in en sdadan
brytare.
For anslutning av den elektriska
startmotorn till nétet far endast
en med skyddsledare férsedd
férlédngningssladd (ingar ef
i leveransen) som &r godkand fér
utomhusbruk anvédndas.Som t ex
upp till en ldngd pa max 50 m:
— HO7RN-F 3x1,5 mmz till =25 °C,
— HO7BQ-F 3x1,5 mm?till =40 °C.

Kontrollera tillstandet hos
férldngningssladden och sladden/
anslutningsuttaget pa motorn forje
varje start. Lat omgaende en
elektriker byta ut defekta delar.
Starta aldrig maskinen med elektrisk
startmotor med defekta delar.

OBS!

Vid felaktig anslutning av den

elektriska startmotorn kan maskinen

eller omgivningen ta skada.

Se till att

— ndtet drivs med 220-230 V och
50 Hz,

— ndtet dr sékrat med minst 10 A.

A Risk fér personskador!
Roterande delar kan fastna i hander,
fotter, har eller klddsel och leda till
svara skador.

— Anvénd endast maskinen med
nédr alla skyddsanordningar &r
monterade.

— Hall hdnder och fétter pa avstand
till roterande delar.

— Bind upp langt har och ta av alla
smycken.

— Anvénd ej IGst sittande klddsel
eller I6sa detaljer som kan fastna.

A Risk fér personskador!

Den snabba indragningen av

startsnoret (backslag t ex vid

tdndning) drar armen och handen

snabbare mot motorn dn man kan
sléppa det. Harigenom kan skador
uppsta.

— For att starta motorn:

Dra ldngsamt i startsndret tills ett
motstand mérks och starta sedan
med ett snabbt ryck.

- Avldgsna alla I6sa féremal pa
motorn fére start.

— Direkt anslutna delar som knivar,
flékthjul, drivande delar osv maste
vara sékert monterade.

A Risk fér personskador!

Skador pa maskinen!

De pa fabriken gjorda motor-
instéliningarna far ej &ndras.

Varningstecken
pa maskinen

P& motorn sitter varningstecken
(symboler, piktogram) med féljande
betydelse:

OBS! Varning for fara.

L&s bruksanvisningen
fore start!

Varning fér het ytal

Varning for giftig &nga

Bensin ar antandbar!

Tanka endast oblyad
bensin!

Anvand inte den
elektriska startmotorn
vid regn!

Se alltid till att dessa varningstecken
ar |asbara.

Motorbeskrivning

Jamfor bild 1 med motorn och
gor dig fértrodd med var de olika
mandverorganen och installnings-
anordningarna sitter.

Bild 1
1 Avgasror
2 a) Tandstift

b) Tandstiftskontakt

3 Oljetanklock/matsticka

4 Tanklock

5 Startknapp *

6 Anslutningsuttag for
forlangningssladden *

7 Oljeavtappningsplugg

8 Startsnére

9 Gasspak
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10 Choke
—
Choke fran: |, /OFF
Choke till: .,.‘/ON

11 Startnyckel
12 Flodarknapp

* Endast hos maskiner med elektrisk
startanordning.

Driftanvisningar

Kontroll fore start
Rekommenderade oljesorter

0BS!

Maskinen levereras utan bransle och
utan olja i motorn. Motorn kan ta
avsevdrd skada om den tas i drift
med for lite olja. FOr sddana skador
géller inte garantin.

m Info

Beroende pa utforande kan motorn
fyllts med olja pa fabriken.

m Kontrollera motorns oljestand fore
varje start och fyll pa olja vid
behov.

Fyll inte pa for mycket. Olje-
tanken har en volym pé ca 1,1 1.

Anvand endast 4-taktsolja med

kvalitetsbeteckningen SAE OW-30

eller SAE 5W-30 eller hdgre kvalitet.

Se nedanstéende tabell

"Viskositet i fornallande utomhus-

temperaturen”.

Synthetic

-30 -20 -10 0 10 °C

0BS!

Genom anvéanadning av en minder-
vérdig olja eller en olja for 2-takts-
motorer kan motorn ta skada resp
dess livsldngd reduceras.

Kontroll av oljestandet

0BS!

Se vid kontroll till att maskinen star pa
en jamn yta med frdnslagen motor.

Bild 2

m Skruva av oljetanklocket (1)
och torka av oljestickan.

m For in oljestickan i Gppningen
men skruva inte fast den.
Om olienivan ar for 1ag,
fyll langsamt pa olja upp till
den 6vre markeringen "max.”
pa oljestickan.

m Skruva fast oljestickan innan
motorn startas.

0BS!

Fyll ef pa fér mycket olja. For mycket
pafylld olja kan leda till motorskada,
rékutveckling, startsvdrigheter eller

sotigt tandstift.

Rekommenderade branslen

A Fara!

— Under vissa omsténdigheter &r
bensin ytterst lattantédndlig och
explosionstarig.

— Tanka endast i vélventilerad
omgivning (helst utomhus)
och med franslagen motor.
Rékning férbjuden vid tankning
och i ndrheten av brénsle-
férvaringsplatser och hall
tillréckligt avstand till alla
eventuella tandkéllor.

— Fyll ef pa fér mycket bensin
(det far gj finnas ndgon bensin
i pafyliningsréret). Se efter
tankning till att tanklocket &r
ordentligt stangt.

— Se vid tankning till att ingen bensin
spills. Utspilld bensin och bensin-
anga kan fatta eld. Om bensin
spillts, se till att den torkat innan
motom startas igen.

— Unavik upprepad eller ldngre
hudkontakt med bensin och att
andas in bensinangorna.

A Risk féor motorskador!

— Blanda ej bensin med olja.

— Anvénd endast ren, ny och oblyad
bensin.

— Anvénd endast bensin med minst
87 oktan.

— Anvénd inte brénsle med
specifikationen E85!

— Hall aldrig ett stérre bensinforrad
an det som kan férbrukas inom
30 dagar.

— Se till att ingen smuts och inget
damm eller vatten kommer in
i tanken.

Tankning
oBS!

Lat motorn svalna minst tva minuter
fére tankning.

Bild 3

m Rengdr omradet omkring tank-
locket (1) innan det 6ppnas.

m Fyll tanken upp till max 3 cm under
pafyliningsrorets kant eller tills
pafyliningsnivan har natt maxlaget
enligt indikatorn (2, beroende pa
utfrande) s, att branslet kan
expandera.

Kontrollera den elektriska
startanordningen (beroende
pa utférande)

A Risk fér elektriska stétar!
Kontrollera tillstandet hos férldng-
ningssladden och sladden/anslut-
ningsuttaget pa motorn férje varje
start. Lat omgaende en elektriker
byta ut defekta delar. Starta aldrig
maskinen med elektrisk startmotor
med defekta delar.
m Kontrollera sladden och anslut-
ningsuttaget vid motorn.

Motorstart

A Fara!

Hall alltid hdnder och fétter pa

avstand till rérliga delar. Anvand
ingen starthjdlp som star under
tryck. Angorna &r lattantandliga.

A Fara!

Folj alla anvisningar i bruksanvis-
ningen for den maskin som motorn
ar inbyggd i.
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Startforberedelse

Bild 4
m Stick in startnyckeln helt
i tandlaset (1) — vrid den inte.
m Stéll gasspaken (3) pa @
m Anvand choken vid kall motor:
— Stall choken (4) pa (,#/ON.

m Info

Vanligtvis ar det inte nédvandigt att

anvanda choken n&r motorn &r varm

eller omgivningstemperaturen ar

hog.

m Tryck 3-5 ganger pa flodar-
knappen (2), vid varm motor
endast 1 gang.

E Info

Forslut lufthélet pa flodarknappen
med fingret nar den trycks.

Vid mycket kallt vader kan det vara
nodvandigt att trycka flera ganger
pa flodarknappen.

Start hos maskiner med

handstartanordning

m Dra forsiktigt ut startsnéret tills
motstand upptréader. Dra darefter
med ett snabbt och kraftigt ryck
for att dvervinna kompressionen
och férhindra backslag och starta
motorn. Upprepa startforsdket vid
behov.

0BS!

Lat inte starthandtaget sla mot
motorn. Foér det langsamt tillbaka
for att undvika skador pa
startanordningen.

m Stall choken mitt emellan §, /OFF
och W /ON nar motorn startat och
gar jamnt. Stall den kort darefter
p& & JOFF.

Skotselschema

Start hos maskiner
med elstartanordning

A Risk for elektriska stétar!

Anvénd ej elstartanordningen
vid regn.

Bild 5

m Anslut forlangningssladden forst
till anslutningsuttaget (1) och
darefter till natuttaget.

m Tryck pa starterknappen (2)
(max 5 sekunder), tills motorn
startar. Vanta minst 30 sekunder
innan nytt startforsék gors.

m Info

Elstartmotorn ar utrustad med

ett termiskt 6verhettningsskydd.

Om elstartmotorn pa grund av flera

startforsok blivit for varm, kan den

inte anvandas igen forran den

svalnat tillrackligt. .

m Stall choken mitt emellan §, /OFF
och ¢ /ON n&r motorn startat och
gér jamnt. Stall den kort dérefter
p& b /OFF.

m | ossa forlangningssladden forst
vid natuttaget och darefter pa
elstartmotorn.

Stanna motorn
m Stall gasspaken pa €o).
m Dra ut startnyckeln.

m Info

Dra ut startnyckeln och dra av
tandstiftskontakten efter arbetet
resp nar maskinen lamnas.

Skétsel/rengdring

A Faral!

Sténg alltid av motorn och 4t den
svalna innan skotsel eller rengdring
péabdrjas. Dra alltid av tdndstifts-
kontakten for att undvika oavsiktlig
Start.

0BS!

— Motorn har av tillverkaren stéllts in
optimalt nér det géller prestanda
och férbrukning. Varje dandring av
denna instélining far endast géras
av tillverkaren eller auktoriserad
fackman.

— Om motorn maste lutas vid
transport, for inspektion eller
for att avidgsna smuts, maste
tandstiftet alltid vara riktat uppat
s&, att varken olja eller bransle
kan férorsaka motorskada.

— Maskinen far endast transporteras
med tom tank.

— Reservdelar maste uppfylla
tillverkarens uppstéllda krav.

— Anvénd dérfér endast originaldelar
eller av tillverkaren godkédnda
reservdelar. Lat endast fack-
verkstad utféra eventuella
reparationer.

For att uppratthalla motorns
prestanda ar regelbundna
inspektioner och justeringar
nodvandiga. Regelbunden skotsel
sékerstéller lang livslangd.

Nodvandiga skétselintervall och
atgarder framgéar av nedanstéende
tabell. Intervallen efter drifttimmar resp
dvriga tidsangivelser maste beaktas.
Vid drift under svéra villkor maste
skotsel utféras oftare.

Fore varje | Efter de 5 forsta En gang per En gang per En gang per
Atgard anvandning drifttimmarna sasong eller var | sasong eller var | séasong eller var
25 timma 50 timma 100 timma
Kontroll av motoroljan o
Motoroljebyte o o
Téandstiftskontrall °
Tandstiftsskotsel o
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Fore varje | Efter de 5 forsta En gang per En gang per En gang per
Atgard anvandning drifttimmarna sasong eller var | sasong eller var | sasong eller var
25 timma 50 timma 100 timma
Rengdring av °
avgasrorsomradet
Kontrollera den elektriska °
startanordningen

Oljekontroll

m Kontrollera oliestandet fore varje
start.

m Se till att det foreskrivna
oliestandet beaktas.
Se "Kontroll av oljestandet”.

Oljebyte
A Fara!

— Spillolja kan leda till hudcancer
om den ofta och ldnge kommer
i berdring med huden. Aven om
detta &dr mycket osannolikt om man
inte dagligen hanterar spillojja, &r det
lampligt att efter arbete med spillolja
att sa snart som mdjligt tvétta
hénderna noggrant med tval och
vatten.

— Tappa av oljan ndr motorn
fortfarande &r varm men inte het
(hérvid rinner oljan ut snabbt och
fullstéandigt).

Bild 6

m L&t motorn ga tills bransletanken
ar tom.

m Ta av oljetanklocket.

m Tappa av oljan i ett lampligt karl
genom att:
— Oppna

oljieavtappningspluggen (1),

- luta motorn &t sidan.

m Skruva i oljeavtappningspluggen
ordentligt igen.

m Fyll oljetanken med den
rekommenderade oljan
och kontrollera olienivan.

m Sétt pa oljetanklocket igen.

m Info

Férbrukad olja ska alltid hanteras
enligt géllande avfallsbestdmmelser.
Det rekommenderas att oljan
samlas upp i en oljetat behallare och
transportera den till en atervinnings-
gérd. Hall den inte i soporna och hall
inte heller ut den pa marken.

Tandstiftsskotsel

A Fara!

Lat motorn svalna.
Téndningskontroller far ej gbras med
borttaget tdndstift. FOrsok aldrig att
Starta motorn utan tandstift.

For att motorn ska fungera riktigt,
maste tandstiftets elektrodavstand
vara riktigt installt och elektroderna
inte nedsmutsade.

Bild 7

m Dra av tAndstiftskontakten (2b)
och skruva ut tandstiftet (2a)
med en tandstiftsnyckel.

m Kontrollera tandstiftet.

Byt tandstift om det ar slitet
eller om isolatorn ar defekt.

m Rengdr tandstiftet med en
stalborste om det ska anvandas
igen.

m Mat elektrodavstandet med ett
slitsmatt. Justera vid behov
avstandet genom att boja
sidelektroden. Elektrodavstandet
ska vara 0,60-0,80 mm (bild 8)

m Kontrollera att tandstiftets
tatningsring &r felfri och skruva
darefter i tandstiftet for hand tills
det sitter fast, for att undvika
skador pa gangan.

m Dra déarefter at tandstiftet med
en tandstiftsnyckel.

0BS!

Dra gj at tdndstiftet for hart.
Beakta féljande vérden fér att dra at
tdndstiftet med en tandstiftsnyckel:
— nytt tandstift max ett

7, varv,
— Anvént tdndstift max /g~ /,varv.
Felaktigt atdraget tandstift kan bli
mycket hett och skada motorn.

Motorrengdring

L&t motorn svalna minst en timma
fore rengdring om den varit igang.
Avlagsna smuts p& motorn regel-

bundet. Rengor fingerskyddet och
omréadet omkring avgasroret med

en borste eller tryckluft.

0BS!

Spruta inte av motorn med vatten,
eftersom det kan férorena bensinen.
Vatten fran en tradgardsslang eller
en hogtryckstvétt kan trdnga in

i avgasrdrets Gppning och skada
motorn.

A Fara!

Smutsaviagringar pa avgasréret
kan leda till brand. Kontrollera och
rengdr detta omrade fére varje
anvéndning.

Foérvaring

For att forhindra avidgringar

i branslesystemet och sarskilt

i viktiga delar av forgasaren,

bér motorer som férvaras mer

an 30 dagar ej ha nagon bensin

i tanken.

m L&t motorn ga tills tanken ar tom
och motorn stannar.

m Byt olja. Se "Oljebyte”.

m Ta ut tandstiftet och fyll ca 30 ml
oljiai cylindern. Skruva i tandstiftet
igen och dra langsamt i starts-
ndret for att férdela oljan.

m Avlagsna smuts omkring motorn,
under fingerskyddet och
under,omkring och bakom
avgasroret. Pafor ett tunt lager
olja pé stéllen som kan rosta.
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m Stéll maskinen pé en ren, torr och
valventilerad plats och inte i nér-
heten av maskiner som arbetar
med en flamma eller en
varningslampa som t ex
varmesystem, varmvatten-
beredare eller tvattorkar.

Undvik dessutom platser

i narheten av gnistbildande
elmotorer eller platser dar
elverktyg anvands.

m Undvik om mdjligt férvarings-

Tillvagagangssatt efter

langre forvaring

m Kontrollera motorn enligt
beskrivningen i avsnittet
"Kontroll fére start”.

m Fyll tanken med ny bensin om
tanken témts fore férvaringen.
Om en kanister anvands for
pafylining, kontrollera att bensinen
i den inte ar for gammal.

® Om cylindern var inoljad under
forvaringen, bildas lite rék nér

Garanti

For varje land géller var represen-
tants garantivillkor. Eventuella fel pa
maskinen repareras kostnadsfritt
under garantitiden, sdvida orsaken
ar material- eller tillverkningsfel.
Kontakta aterforsaljaren eller var
representant vid garantifall

platser med hog luftfuktighet,
eftersom som de framjar

rostbildning.

m Stall maskinen péa en jamn plats
s, att varken olja eller bensin

kan rinna ut.

Fels6kning

motorn startas. Det ar normalt.

Fel

Orsak

Atgard

Motorn startar inte

Startnyckeln gj helt intryckt.

Tryck in startnyckeln helt.

Tom tank

Fyll pa ren, ny och oblyad bensin

Gammal bensin.

Tappa av bensineni ett lampligt kérl och fyll
tanken med ren, ny och oblyad bensin.

Motorn kall, choken ej anvand.

Anvand choken.

Flddaren ej anvand.

Anvand flédaren

Tandstiftskontakten ej monterad.

Montera tandstiftskontakten

Tandstiftet smutsigt eller defekt

Rengor tandstiftet.
Justera elektrodavstandet eller byt
téandstift

Gasspaken star ] pa 3.

Stéll gasspaken pa > .

Tappt bensinledning.

Lat rengdra bensinledningen®).

Motorn gar ojamnt.

Choken star pa "CHOKE/\,¢”.

Stall choken p& "y, /OFF”.

Tandstiftskontakten sitter 16st.

Satt pa tandstiftskontakten ordentligt.

Gammal bensin.
Vatten eller smuts i branslesystemet.

Tappa av bensineni ett Iampligt karl och fyll
tanken med ren, ny och oblyad bensin.

Tandstiftet defekt eller elektrodavstandet
for stort.

Justera elektrodavstandet eller byt
tandstift.

Motorn blir f&r varm.

For lite motorolja.

Fyll vevhuset med motsvarande mangd
olja.

) Dessa atgarder far endast utforas i fackverkstad.

m Info

Kontakta kundtjansten vid stérre
reparationer &n ovannamnda

atgarder.
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Laes denne driftsvejledning grundigt
igennem, inden maskinen tages

i brug. Faelg vejledningen og opbevar
den til senere brug. Giv aldrig bern
eller andre personer, som ikke
kender denne betjeningsvejledning,
lov til at benytte maskinen.

Personer under 16 ar ma ikke
betjene maskinen — lokale forskrifter
kan fastleegge brugerens
mindstealder.

Vejledningen indeholder
sikkerhedshenvisninger, der
— gor opmaerksom pa farer
i forbindelse med motoren,
— henviser til risiko for kvaestelse,
— viser hvordan risikoen for
kvaestelse kan forhindres eller
reduceres.

Sikkerhedshenvisningerne i denne
vejledning er kendetegnet pa
falgende made:

& Fare!

Betegner en umiddelbart truende
fare. Hvis denne henvisning ikke
iagttages, kan det medfere dodsfald
eller alvorlige kveestelser.

0BS.!

Betegner en farlig situation.

Hvis denne henvisning ikke
iagttages, kan der opsta mindre
kveestelser eller materielle skader.

m Bemaerk

Betegner anvendelseshenvisninger
0g vigtige informationer.

Angivelser pa motorhuset

Disse angivelser er meget vigtige for
kundeservice til senere identificering
ved bestilling af dele til motoren.
Notér alle oplysninger om motoren
i rubrikken (Fig. 9).

For Deres egen
sikkerheds skyld

m Bemaerk

| det efterfelgende er der generelt

tale om ,maskine”. Motoren kan

veere indbygget i forskellige
maskiner.

A Eksplosions- og

brandfare!

Benzin og benzindampe er meget

brandfarlige og eksplosive.

Ved brand eller eksplosion kan der

opsta alvorlige forbraendinger, eller

det kan medfare dodsfald. Hvis der
skulle komme benzin pa kroppen
eller tajet, skal huden omgaende
vaskes af og tgjet udskiftes.

— Stands motoren og lad den afkale
mindst 2 minutter, inden tank-
deekslet tages af for pafyldning
af breendstof.

— Fyld braendstoftanken i det fri eller i et
godt ventileret rum.

— Anvend kun godkendte
braendstofdunke.

— Fyld aldrig dunken op i et karetg,
pa en traktor eller en saettevogn
med kunststofbeklaedning.

Stil altid dunken, der skal fyldes,
pa jorden med rigelig afstand til
karetojet.

— Fjern om muligt motordrevne
apparater fra lastbilen eller fra
seettevognen og fyld tanken op
pa jorden. Hvis det ikke er muligt,
Skal der til disse maskiner anvendes
en dunk til optankning i stedet for
at anvende benzinslangen fra
benzinstanderen direkte.

— Lad altid tanksnablen hvile pa
kanten af tankens pafyldnings-
studs eller pa dunken, indltil
tankningen er afsluttet.

Benyt aldrig indgrebshandtaget
til konstant pafyldning.

Tanken ma aldrig overfyldes.

Tank op til ca. tre centimeter under
pafyldningsstudsens krave, eller
indltil det maksimale pafyldnings-
niveau er naet, hvilket kan aflseses
pa indikatoren (aftheengigt af
modellen), saledes at breendstoffet
har mulighed for at ekspandere.
Hold braendstof veek fra gnister,
aben ild, advarselslamper, varme-
0g andre antaendelseskilder.
Tank aldrig i lukkede rum, da der
kan danne sig anteendelige
dampe.

Rygning forbudt.

Kontrollér hyppigt breendstof-
ledninger og tilslutninger for
defekter og uteetheder og udskift
om nadvendigt.

Kontrollér at teendrar, lyddsemper,
tankdeeksel og luftfilter sidder
Kkorrekt.

Start ikke motoren, nar teendroret
er taget ud.

Spildt breendstof skal farst veere
fordampet, inden motoren startes.
Vip ikke motoren og maskinen til
en vinkel, hvor der kan labe
braendstof ud.

Benyt ikke chokeren for at standse
motoren.

Transporter maskinen med tom
braendstoftank.

Placer aldrig maskinen eller
breendstoffet i neerheden af
varmeanlseg, ovne, varmtvanad-
skedler eller lignende med
teendflammer eller
anteendelseskilder, da benzin-
dampene kan antaendes af disse.

A Eksplosions- og

brandfare!

Ved start af motoren opstar der
gnister. Breendbare dampe

i neerheden kan anteendes af disse.
Det kan medfare eksplosion eller
brand.

Start aldrig motoren i neerheden af
beskadigede, gasdrevne anleeg.
Anvend aldrig startveesker under
tryk, da deres dampe er
antaendelige.
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A Kvaelningsfare!

Motorudstadningsgas indeholder

kulilte, en giftig farvelos gas, der ikke

lugter. Indanding af kulilte kam

medfare svimmelhed, bevidstloshed

eller dodsfald.

— Motoren ma kun startes og kere
i det fri.

— Motoren ma ikke startes og kere
i lukkede rum, ogsé hvis dare eller
vinduer er abnet.

& Fare for kvaestelse!
Utilsigtet start kan medfere alvorlige
kveestelser, brand eller elektriske
sted.

— Fjern altid teendrarshaetten, inden
der f.eks. udfores indstillings- eller
reparationsarbejder, og hold den
altid veek fra teendroret.

— Der ma kun anvendes en god-
kendt gnistmaler ved gnist-
kontrollen.

— Foretag ikke kontrol at
gnisttilstedeveaerelsen,
mens teendraret er afmonteret.

A Fare for forbreending!
Brandfare!

lgangveerende motorer uavikler

varme. Motordelene, iseer udstod-

ningen, bliver meget varme.

Beroring kan medfare alvorlige

forbreendinger.

Breendbare fremmedlegemer som

f.eks. blade, grees, buske osv. kan

feenge ild.

— Lad udstedningen, cylinder-
blokken og kaleribberne afkole,
inden de beroares.

— Hold barn veek fra varme eller
igangveerende motorer.

— Fjern breendbare fremmed-
legemer i naerheden af udsted-
ningen og cylinderen.

Fare for elektrisk stod!
Brandfare!

Teendingsgnister kan fordrsage
brand og elektrisk stod.

Risiko for elektriske stod ved
motorer med elektrostarter

Elektrostarteren ma ikke benyttes
i regnveyr.
Kontrolléer om nettet er sikret med et
HFl-relse. Lad en elektriker montere
et HFI-relee, hvis det ikke findes.
Ved tilslutning af elektrostarteren
til nettet ma der kun anvendes et
forleengerkabel med beskyttelses-
leder (ikke inkluderet i leverings-
omfanget), der er godkendit til
udenders brug. For eksempel inatil
en maksimal leengde pa 50 m:
— HO7RN-F 3x1,5 mm?& indtil

-25 °C,
— HO7BQ-F 3x1,5 mm?2 indtil

—40 °C.
Kontrollér altid forleengerkablet og
kablet/tilslutningsstikket pa motoren
for beskadigelse inden motoren
startes. Lad en elektriker udskifte
beskadigede dele omgdende.
Maskinen ma aldrig startes med
elektrostarteren, hvis der findes
beskadigede dele.

OBS.

Hvis elektrostarteren ikke tilsluttes
korrekt, kan der opsta skader pa

maskinen eller i neerheden af denne.

Kontrollér om nettet drives

- med 220-230 V og 50 Hz,

— er sikret med en tilsvarende sikring
(mindst 10 A).

A Fare for kvaestelse!

Roterende dele kan berare eller

gribe fat i heender, fadder, har,

toj eller beklaedningsdele. Dette

kan medfare alvorlige kvaestelser.

— Beskyttelsesanordninger, der
harer til maskinen, skal veere
monteret pa plads.

— Hold heender og fodder vaek
fra roterende dele.

— Bind langt har sammen og
tag smykker af inden arbejdet
pabegyndes.

— Undga at beere losthaengende tgj,
nedhsengende snore eller
beklsedningsgenstande, der kan
komme ind i roterende dele.

A Fare for kveestelse!

Hurtig indtreekning af startanord-

ningen (tilbageslag ved f.eks.

fejliteending) treekker handen og
armen hurtigere i retningen ar
motoren, end det er muligt at slippe
starterhandtaget. Dette kan medfare
kveestelse.

— Treek ved start af motoren forst
langsomt i starterhandltaget, indtil
modstanden kan meaerkes. Treek
derefter kraftigt.

— Fjern evt. dele, der matte ligge pa
motoren, inden motoren startes.

— Direkte tilsluttede komponenter
som f.eks. knive, ventilatorhjul,
drivdele osv. skal fastgares
sikkert.

Fare for kveestelse!

Beskadigelse af maskinen!
Indstillingen af motoren, der er
forindstillet pa fabrikken, ma ikke
aenares.

Symboler pa maskinen

P& motoren findes sikkerheds- og
advarselshenvisninger, der vises
som symboler eller piktogrammer.
Symbolerne har felgende betydning:

OBS.!
Advarer mod fare.

Laes brugsanvis-
ningen inden
ibrugtagning!
Advarsel mod varm
overfladel!

Advarsel mod giftige
dampe!

Benzin er antaendelig!

Tank blyfri benzin!

Elektrostarteren ma
ikke benyttes i regnvejr!

Disse symboler pd maskinen
skal altid veere letleeselige.
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Oplysninger pa motoren

Sammenlign Fig. 1 med Deres

maskine og ger Dem fortrolig med,

hvor de forskellige betjenings-

elementer og regulerings-

anordninger er placeret.

Fig. 1

1 Udstedning

2 a) Teendrer

b) Teendrorsheette

3 Oliepéafyldningsdasksel/
méalepind
Breendstoftankdaeksel
Starterknap *
Tilslutningsstik til
forleengerkabel *
Olieaftapningsskrue
Starterhandtag
Gashandtag

0 Chokerhandtag

-
Choker fra: 1, /OFF

Choker til: m"/ON

11 Teendingsnegle
12 Primerknap
* Kun pa maskiner med elektrostarter.

(o234 I N

= © o N

Anvisninger vedrgrende
drift

Kontrol inden drift
Anbefalede olietyper

0BS.!

Maskinen leveres uden breendstof og
uden olie i motoren. Hvis motoren
arbejder uden tilstreekkelig olie, kan
den beskadiges betydeligt. For disse
Skader ydes der ingen garanti.

Bemaerk

Der er evt. allerede fyldt olie pa
motoren pa fabrikken, hvilket
afhaenger af modellen.

m Kontrollér olieniveauet inden
motoren startes og fyld op,
hvis det er nedvendigt.
Fyld ikke for meget olie i.
Olietanken kan rumme ca. 1,1 liter
Der méa kun anvendes olie til firetakt
motorer, SAE OW-30 eller SAE 5W-
30, klasse SF /SG eller hgjere.

Se nedenstdende skema ,Viskositet

i afheengighed af udetemperaturen®.

Synthetic

-30 -20 -10 0 10 °C

0BS.!

Anvendes der olie af darligere
kvalitet eller olie til 2-takt-motorer,
kan motorens levetid reduceres eller
motoren beskadiges.

Kontrol af oliestand

0BS.!

Sarg for at maskinen star pa en
plan flade og motoren er slukket,
ndr oliestanden kontrolleres.
Fig. 2
m Skru oliepafyldningsdaskslet (1)
af og ter oliepinden af.
m Indsaet oliepinden igen
i pafyldningsstudsen men
skru den ikke fast.
Hvis niveauet er for lavt, heeldes
olien langsomt i op til ,max*
meerket pa méalepinden.
m Skru oliepinden fast, inden
motoren startes.

0BS.!

Kom ikke for meget olie pa.

Hvis der fyldes for meget olie pa,
kan motoren beskadiges, der kan
opsta reg, startproblemer eller sodet
teendror.

Anbefalet braendstof

A Fare!

— Benzin er yderst brandfarlig og
eksplosionsfarlig under visse
betingelser.

— Fyld kun breendstof pa i godt
ventilerede omrader, ndr motoren
er standset. | tankomradet eller pa
opbevaringsstedet til breend-
stoffer er rygning forbudt, og alle
antaendelseskilder skal slukkes.

— Overfyld ikke benzintanken
(braendstoffet ma ikke befinde sig
i pafyldningsstudsen). Luk og las
tankdeekslet efter optankning.

— Pas pa ikke at spilde breendstof ved
pafyldning. Spildt braendstof eller
benzindampe kan antsendes.
Spildt breendstof skal forst veere
fordampet, inden motoren startes.

— Undga gentagen eller leengere
hudkontakt og indanding af
dampe.

A Fare for beskadigelse

af motoren!

— Breendstof ma ikke blandes
med olie.

— Anvend kun rent, frisk og blyfrit
braendstof

— med et oktantal pa 87 eller hajere.

— Der ma ikke anvendes breendstof
med specifikationen E85!

— Hav kun en meengde breendstof
pé lager, som kan forbruges
indenfor 30 dage.

— Pas pa at der ikke kommer snavs,
stov eller vand i tanken.

Kontrol at benzinniveau

0BS.!

Lad motoren afkale i mindst to
minutter, inden der fyldes braendstof
pA.

Fig. 3

m Renger omradet omkring
pafyldningsstudsen, inden
tankdeekslet (1) tages af.

m Tank op til ca. tre centimeter under
pafyldningsstudsens krave, eller
indtil det maksimale péafyldnings-
niveau er ndet, hvilket kan aflaeses
pa indikatoren (2, afheengigt af
modellen), séledes at braendstoffet
har mulighed for at ekspandere.
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Kontrollér elektrostarteren
(afheengigt af modellen)

A Fare for elektrisk stod!
Kontroller altid forleengerkablet og
kablet/tilslutningsstikket pa motoren
for beskadigelse inden motoren
startes. Lad en elekiriker udskifte
beskadigede dele omgdende.
Maskinen ma aldrig startes med
elektrostarteren, hvis der findes
beskadigede dele.
m Kontrollér kablet og
tilslutningsstikket p& motoren.

Start af motoren

& Fare!

Hold altid heender og fadder veek
fra roterende dele. Anvend ikke
Starthjeelp, der er forsynet med tryk.
Dampene kan antaendes.

& Fare!

Folg alle betjeningsanvisninger
i betjeningsvejledningen for
maskinen, som denne motor
er monteret pa.

Forberedelse af motoren
inden start
Fig. 4
m Szt teendingsneglen (1) helt ind
i teendingslasen — den ma ikke
drejes.
m Indstil gashandtaget (3) pa @
m Aktivér chokeren (hvis motoren er
kold):
— Indstil chokeren (4) pa {,#/ON.

m Bemaerk

Normalt er det ikke nadvendigt at

bruge chokeren, nar motoren er

varm eller omgivelsestemperaturen

er hgj.

m Tryk pa primerknappen (2) 3-5x,
kun 1 x, hvis motoren er varm.

m Bemaerk

Luk &bningen pa primerknappen
ved at trykke pa den med fingeren.
Det kan vaere nadvendigt at aktivere
primerknappen flere gange, hvis det
er ekstremt koldt.

Start af maskiner med

starterhandtag

m Traek lidt i starterhandtaget indtil
modstand kan meaerkes.
Treek derefter hurtigt og kraftigt
for at overvinde kompressionen,
undga tilbageslag og start
motoren. Gentag proceduren,
hvis det er nedvendigt.

0BS.!

Lad ikke starterhandtaget smutte
hurtigt tilbage for at undga
beskadigelse af starteranordningen.
m Stil chokeren midt mellem .:.-/OFF
og w?ON, nar motoren er startet
0g begynder at lgbe jeevnt; stil den
derefter pa s /OFF efter kort tid.

Start af maskiner
med elektrostarter

A Fare for elektrisk stod!

Elektrostarteren ma ikke benyttes

i regnveyr.

Fig. 5

m Forbind ferst forleengerkablet med
tilslutningsstikket (1) og stik det
derefter i et netstik.

m Tryk péa starterknappen (2) og hold
den inde (maks. 5 sekunder)
indtil motoren gér i gang. Vent
mindst 30 sekunder, inden naeste
startforsgg foretages.

m Bemaerk

Elektrostarteren er udstyret med en

termisk overophedningsbeskyttelse.

Hvis elektrostarteren er for varm pa

grund af flere startforseg, kan den

ikke benyttes, for den er afkolet
tilstraekkeligt. -

m Stil chokeren midt mellem §, /OFF
og wON, nér motoren er startet
0g begynder at labe jeevnt; stil den
derefter pa s /OFF efter kort tid.

m Afbryd ferst forbindelsen fra
forleengerkablet til nettet og
derefter fra elektrostarteren.

Standsning af motoren
m Indstil gashandtaget pa .
m Traek teendingsnaglen ud.

m Bemaerk

Treek teendingsnaglen og
teendrorsstikket ud, nér arbejdet er
afsluttet, eller nér maskinen forlades.

Vedligeholdelse/
rengoring

A Fare!

Stands motoren og lad den afkole,
inden arbejdet pabegyndes, f.eks.
vedligeholdelses- og rengerings-
arbejder. Fjern altid teendrorshaetten
for at undga utilsigtet start.

0BS.!

— Motoren er indstillet optimalt pa
fabrikken med hensyn til ydelse
og forbrug. Andring af disse
indstillinger ma kun foretages af
fabrikanten eller en autoriseret
fagkraft.

— Hvis det er nadvendigt at vippe
motoren i forbindelse med
transport af maskinen, inspektion
eller for at fjerne snavs, skal det
gares séledes, at teendraret peger
opad for at undga, at der kan
opsta motorskade som falge af
braendstof eller olie.

— Breendstoftanken skal veere tom,
nar maskinen transporteres pa
koretgjer.

— Reservedele skal opfylde de
af fabrikanten fastlagte krav.

— Anvend derfor kun originale
reservedele eller reservedele,
der er godkendt af fabrikanten.
Reparationer ma kun udfares
pa et autoriseret vearksted.

For at bibeholde en ensartet hgj
ydelse skal der regelmaessigt udfares
inspektion og motoren justeres.
Regelmeessig vedligeholdelse
garanterer en lang driftstid.

Nadvendige vedligeholdelses-
intervaller og vedligeholdelses-
arbejdernes art fremgar af skemaet
nedenfor. Intervallerne efter drifts-
timerne eller andre tidsangivelser, der
afheenger af, hvilket tidspunkt der
kommer farst, bar overholdes.

Ved drift under vanskelige vilkér er
vedligeholdelsesintervallerne kortere.

Lad et autoriseret veerksted
kontrollere maskinen og udfere
service, nar saesonen er afsluttet.
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Vedligeholdelsesplan

hver gang efter deferste | én gang for hver |én gang for hver | én gang for hver

Vedligeholdelsesarbejde | inden brug 5 driftstimer saeson eller hver |saeson eller hver | saeson eller hver
25. time 50. time 100. time

Kontrollér motorolien °
Udskift motorolien ° )
Kontrollér teendrerene o
Servicer teendrorene [
Rengor °
udstadningsomradet
Kontrollér elektrostarteren o

Oliekontrol

m Kontrollér altid oliestanden inden
motoren igangsaesttes.

m Sorg for at oliestanden er korrekt.
Se , Kontrol af oliestand®.

Olieskift

& Fare!

— Brugt motorolie kan medfare
hudkreeft ved hyppig og langvarig
kontakt med huden. Selv om dette
er usandsynlig, hvis man da ikke
hénditerer dagligt med brugt olie,
anbefales hurtigst mulig at vaske
heenderne grundigt med saebe 0g
vand, hvis man har arbejdet med
brugt motorolie.

— Tap olien af, mens motoren er
varm men ikke mere hed (al olie
lober derved hurtige ud).

Fig. 6

m | ad motoren veere i gang indtil
breendstoftanken er tom.

m Tag oliepafyldningsdeekslet af.

| [ ad olien lgbe ud i en egnet
beholder ved at
— abne olieaftapningsskruen (1),
— Vippe motoren sideveerts.

m Skru olieaftapningsskruen
fast igen.

m Fyld olietanken med anbefalet
olie og kontrollér oliestanden.

m Fastger oliepafyldningsdaskslet
igen.

m Bemaerk

Den brugte olie skal altid bortskaffes
i henhold til de geeldende milje-
bestemmelser. Det anbefales at
aflevere olien i en teetsluttende

beholder pa et indsamlingssted

for brugt olie. Brugt olie ma ikke
bortskaffes sammen med restaffald
eller haeldes ud pé jorden.

Vedligeholdelse
af teendroret

A Fare!

Lad motoren afkale.

Foretag ikke kontrol at
gnisttilstedevaerelsen, mens
teendroret er afmonteret. Start ikke
motoren, hvis teendroret er fiernet.

Teendrerets elektrodeafstand skal
indstilles korrekt og snavs fiernes,
s& motoren leber rigtigt.

Fig. 7

m Traek teendrorsheetten (2b) af
og skru teendrgret (2a) ud med
teendrersnaglen.

m Kontrollér teendraret visuelt.
Udskift teendraret, hvis der
konstateres tydelige tegn pa slid,
eller hvis isolatoren er beskadiget.

m Renger teendroret med en
tradberste, hvis det skal anvendes
igen.

m M3l elektrodeafstanden med en
sogeleere. Juster evt. afstanden
lidt ved at boje sideelektroden.
Elektrodeafstanden skal ligge
mellem 0,60 og 0,80 mm (Fig. 8).

m Kontrollér om teendrerets pakring
er i orden og skru derefter
teendreret i med handen for ikke
at edelaegge gevindet.

m Efterspeend med en teendrors-
negle, ndr teendroret er skruet fast
med handen.

0BS.!

Teendroret ma ikke spaendes for
stramt. Falgende vaerdier skal
overholdes ved fastspaending af
teendraret med en teendrarsnagle:
— et nyt teendrar maks.
7, omgang,
— brugte teendrar maks. /g-/,
omgang.
Et ikke korrekt fastspaendt teendror
kan blive meget varm og beskadige
motoren.

Renggaring af motoren

Hvis motoren har veeret i gang
forinden, skal den forst afkele

i mindst en time inden rengering.
Fjern jeevnligt smudsaflejringer

i motoren. Renger finger-
beskyttelsen og omradet omkring
udstadningen. Anvend til dette
formal en borste eller trykluft.

0BS.!

Motoren ma ikke spules med vand,
da det kan forurene braendstoffet.
Vand fra haveslange eller
hajtryksrenser kan traenge ind

i udstadningsébningen og
beskadige motoren.

A Fare!

Fjern ansamlinger af breendbare
fremmedlegemer omkring udstad-
ningen. Kontrollér og renger altid
omrédet, inden maskinen tages

i brug.
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Oplagring

Pa motorer, der skal oplagres i mere
end 30 dage, méa der ikke vasre
breendstof i tanken for at beskytte
imod aflejringer i breendstofsystemet
0g vigtige karburatordele.

m [ ad motoren lgbe indtil tanken
er tom og motoren stér stille.

m Udskift olien. Se ,Olieskift”.

m Fjern teendreret og fyld ca. 30 ml
motorolie i cylinderen. Montér
teendreret igen og treek langsomt
i starttovet for at fordele olien.

m Fjern snavs omkring motoren,
under fingerbeskyttelsen, omkring
og bag udstedningen. Smer et
tyndt lag olie pa de dele, der kan
rustne.

Fejlsogning

m Opbevar maskinen pa et rent,
tort og godt ventileret sted og
ikke i neerheden af apparater,
der arbejder med en flamme
eller en advarselslampe, f.eks.
varmeanlaeg, vandvarmere eller
torretumblere. Desuden ber
omréader undgas, hvor der
findes en gnistfremkaldende
elektromotor, eller hvor
elektroveerktojer benyttes.

m Maskinen bar heller ikke
opbevares i rum med hgj
luftfugtighed, da det fremmer
rustdannelse og korrosion.

m Opstil maskinen pa en jasvn
overflade. Braendstof og olie kan
slippe ud, hvis maskinen vippes.

Fremgangsmade efter

langvarig lagring

m Kontrollér motoren som beskrevet
i afsnittet ,Kontrol inden drift*.

m Fyld frisk breendstof pa tanken,
hvis det har vaeret aftappet inden
oplagring. Anvendes der en
benzindunk, skal der serges for,
at den indeholder frisk benzin.

m Hvis der er smurt olie pa
cylinderen, udvikler motoren
lidt reg, nar den startes. Det er
normalt.

Garanti

| hvert land geelder de garanti-
bestermmelser, som er udstedt

af vores selskab eller af importaren.
Vi afhjeelper indenfor rammerne af
garantien og uden beregning fejl pa
Deres maskine, safremt det drejer
sig om en materiale- eller produk-
tionsfejl. De bedes i garantitilfeelde
kontakte Deres forhandler eller den
naermeste afdeling af vores firma.

Fejl Mulig arsag

Afhjeelpning

Motor starter ikke.

Teendingsnaglen er ikke trykket helt ind.

Tryk teendingsnaglen helt ind.

Intet breendstof i tank.

Fyld tanken med ren, frisk og blyfri benzin.

Breendstof gammelt.

Aftap gammel benzin i en egnet beholder

udenders. Fyld tanken med ren, frisk og
blyfri benzin.

Kold motor, choker ikke aktiveret.

Aktiver chokeren.

Der er ikke trykket pa primerknappen.

Tryk pé primerknappen

Teendrershaette ikke pasat.

Sest teendrershastten péa teendroret.

Teendror snavset eller defekt.

Renger teendroret.
Juster elektrodeafstanden eller udskift
teendroret.

Gashéndtaget stér ikke i position >

Stil gashéndtaget i position <> .

Tilstoppet benzinledning.

Lad benzinledningen rengere *).
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Fejl Mulig arsag

Afhjaelpning

Motor lober Choker i position ,, CHOKE/(,¢".

Stil chokeren i position , & /OFF*,

uregelmeessigt (hakker). nqrershaette ikke pasat korrekt.

Sest teendrorshastten fast pa teendreret.

Braendstof gammelt.
Vand eller snavs i breendstofanleeg.

Aftap gammel benzin i en egnet beholder
udenders. Fyld tanken med ren, frisk og
blyfri benzin.

Teendror smeltet, defekt eller for stor

Juster elektrodeafstanden eller udskift

elektrodeafstand. teendroret.
Motor overophedet. For lidt motorolie. Fyld passende maengde olie pa
krumtaphuset.
") Disse arbejder ma kun udferes af et autoriseret veerksted.

E Bemeerk

For udferelse af reparationer,

der ikke er inkluderet i ovennaevnte
arbejder, bedes De kontakte Deres
naermeste forhandler med en
kundeserviceafdeling.
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Behandling av dette
dokumentet

Som bruker av denne maskinen
ma du lese naye igiennom denne
driftsanvisningen fer forste gangs
bruk. Felg denne og oppbevar den
for senere bruk. Barn eller andre
personer som ikke kjenner til
driftsanvisningen ma aldri fa lov

& bruke maskinen.

Personer under 16 ar mé ikke fa lov
& betjene maskinen — det er mulig at
lokale bestemmelser fastlegger en
minste alder for brukeren.

Denne driftsanvisningen inneholder

sikkerhetshenvisninger som

— gjer oppmerksom pa farer som
kan oppsta i forbindelse med
motoren,

— informerer om mulige risiko for
skade,

— viser hvordan risikoen for skade
kan unngas eller forringes.

Sikkerhetshenvisningene i denne
veiledningen er kjennetegnet som
folger:

A Fare!

Betegner en umiddelbar fare som
truer. Dersom denne henvisningen
ikke blir fulgt, kan det oppsta livsfare
eller meget alvorlige skader.

Obs!

Betegner en farlig situasjon. Dersom
denne henvisningen ikke blir fulgt,
kan det oppsta fare for sma person-
eller saksskader.

E Henvisning

Betegner henvisninger om bruk
og viktige informasjoner.

Informasjoner pa
motorkassen

Disse informasjonene er meget
viktige for senere identifikasjon
for bestilling av reservedeler il
apparatet og for kundeservice.
Fer opp alle informasjoner om
motoren pa dette feltet (bilde 9).

For din egen sikkerhet

m Henvisning

| det folgende er det generelt sett

tale om “MASKIN”. Denne motoren

kan bygges inn i forskjellige
maskiner.

A Eksplosjons- og

brannfare!

Bensin og bensindamp kan veere

seerlig antennelig og eksplosiv.

En evt. brann eller en eksplosjon kan

det fordrsake alvorlige forbrenninger

eller dedsfall. Dersom det komme
bensin pa kroppen eller klserne,

ma huden straks vaskes av og

kleerne ma skiftes.

— Nar det skal fylles drivstoff ma
motoren slas av og avkjoles
i minst to minutter for tanklokket
blir &onet.

— Det ma kun fylles drivstoff ute i det fri
eller i et rom som er godt ventilert.

— Bruk kun godkjent drivstoff-
beholder.

— En kanne ma aldri fylles pé inne i et
kjaretoy, en trailer eller en tilhenger
med kunststoff forkledning.
Kannen ma alltid sta pa bakken og
ha en viss avstand fra kjoretoyet.

— Dersom det er mulig ma motor-
drevne maskiner fiernes fra lastebil
eller trailer og péafylingen av drivstoff
ma skje pa bakken. Dersom dette
ikke er mulig, ma slike maskiner
fylles med en kanne i stedet for med
en kran fra en drivstoffoumpe.

— Kranen ma alltid ligge oppé
kanten av pafyllingsstussen
pa tanken eller pa kannen inntil
pafyllingen er avsluttet. Ikke bruk
spaken for automatisk fylling.

— Tanken ma ikke overfylles.

Tanken fylles ca. tre cm under
pafyllingsstussen, ellerinntil maleren
viser et maksimal fylleniva i henhold
til indikasjonen (alt etter utfarelse),
slik at drivstoffet kan fa utvide seg.

— Drivstoffet méd holdes unna
gnister, apne flammer, varsellys,
varme- og andre antenningskilder.

— Det ma aldri fylles drivstoff pa
apparatet inne i lukkede rom,
da det kan danne seg antennelig
damp.

— lkke rok.

— Drivstoffledninger, tank,
tanklokk og forbindelser ma ofte
kontrolleres for sprekker eller
utette steder. Om nedvendig ma
de utskiftes.

— For starting av motoren ma det
kontrolleres at tennpluggen,
eksosroaret, tanklokket og
luftfilteret er montert.

— Motoren ma ikke startes uten
av tennpluggen er montert.

— Dersom det er rent ut drivstoff,
ma du vente litt for motoren startes
inntil drivstoffet er dampet bort.

— Ved drift av maskiner ma motoren
0g apparatet ikke vippes slik at det
renner ut drivstoff,

— Ikke bruk choken for & stoppe
motoren.

- Ved transport av maskiner ma
disse alltid transporteres med
tom tank.

— Bensin eller maskiner med full tank
ma ikke oppbevares i nesrheten av
varmeanlegg, ovn, varmtvanns-
boilere eller andre antennings-
kilder, da de kan antenne pa
grunn av bensindamp.

A Eksplosjons- og brannfare!

Ved starting av motoren oppstar det
gnister. Herved kan antennelig
damp i neerheten antennes. Dette
kan fare til eksplosjon eller brann.
— Motoren méa ikke startes
i neerheten av skadet gassanlegg.
— Ikke bruk starthjelp som star under
trykk, da dampen derfra kan
antennes.
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A Fare for kvelning!

Motoren setter fri kullmonoksid,

en giftig gass som er luktfri og uten

farge. Innanding av denne gassen

kan fare til svimmelhet, bevisstloshet

0g dad.

— Motoren ma kun startes og drives
ute i det fri.

— Motoren ma ikke startes eller
drives i lukkede rom, selv ikke
nar derer og vinduer er apne.

& Fare for skade!

Dersom motoren startes ved en

feiltakelse, kan dette fore til alvorlige

Skader, hhv. til brann eller elektrisk

Stot.

— For alle arbeider, 1. eks.
innstillings- eller reparasjons-
arbeider, ma alltid kontakten til
tennpluggen trekkes ut og holdes
borte fra tennpluggen.

— For tenningstest ma det kun
brukes et testapparat som er
godkjent.

— lkke gjennomfer tenningstest
dersom tennpluggen er fiernet.

A Fare for forbrenning!
Brannfare!

En motor som er i gang produserer
varme. Motordelene, seerlig
eksosen, blir ekstremt varm.
Ved beraring kan det oppstéa
alvorlige forbrenninger.
Brennbare fremmedlegemer som
blad, gress, grener osv. kan ta fyr.
— Eksos, sylinderblokk og kjaleribber
ma avkjoles for de berares.
— Barn ma holdes borte fra motoren
ndr den er i gang.
— Brennbare fremmedlegemer
ma fiernes fra omradet rundt
eksosroret og sylinderen.
Fare for stromstot!
Brannfare!
Tenningsgnister kan forarsake brann
eller stramstat.
Fare for elektrisk stot ved
motorer med innretning for
elektrostart
Ved regn ma elektrostarten ikke
brukes.
Forviss deg om at nettet er sikret
med en feilstrambryter.

Om nadvendig ma en slik bryter kun
monteres av en elektro fagmann.
For a tilkople elektrostarteren til
nettet, ma det kun brukes en
forlengelseskabel (folger ikke med

i leveringen) som er godkjent for
bruk ute i det fri og som har en
beskyttelsesleder, f. eks. inntil en
maksimal lengde pa 50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 mm2 til =25 °C,
— HO7BQ-F 3x1,5 mm?2til 40 °C.
For hver start av motoren ma
forlengelseskabelen/tilkoplings-
kontakten pa motoren kontrolleres
for skader. Skadete deler ma straks
skiftes ut av en elektro fagmann.
Motoren ma ikke startes med
elektrostarter dersom deler av

den paviser skader.

Obs

Ved ikke sakkyndig tilkopling av
elektrostarteren kan det oppsta
skader pd motoren eller i omgivel-
sene av denne.
Veer sikker pa at nettet
— blir drevet med 220-230 V
0g 50 Hz,
— og er sikret med en tilsvarende
sikring (minst 10 A).

A Fare for skade!

Deler som dreier seg kan berare eller

rive med hender, fotter, har, klser

eller deler av kleer, Dette kan fare til
alvorlige skader.

— Maskinen ma kun drives med
installerte verneinnretninger.

— Hender og fotter ma holdes borte
fra deler som dreies rundt.

— Langt har ma bindes opp og
smykker ma tas av for arbeidet
Starter.

— Ikke ha pa deg Kleer eller band/
snorer som henger lost rundt
kroppen, dette kan bli hengende
fast.

A Fare for skade!

En hurtig tilbaketrekning av
startsnoren (tilbakeslag f. eks. etter
en feiltenning) trekker hdnden og
armen hurtigere i retning av motoren
enn du Klarer a slippe starthand-
taket. Det kan her oppsta skade.

— For & starte motoren trekker du
derfor langsomt i starthandtaket
inntil du merker motstand,
deretter trekker du kraftig i den.

— For start av motoren mé& alle
gjenstander som ligger pa
motoren tas bort.

— Monterte deler som er direkte
tilkoplet som skjaerekniv, viftehjul,
drivdeler osv. ma veere sikkert
festet.

Fare for skade!

Skader pa motoren!
Det ma ikke foretas endringer pa de
motorinnstillingene som er innstilt fra
fabrikken.

Symboler pa maskinen

Ved motoren befinner det seg
sikkerhets- og advarsels-
henvisninger som er framstilt med
symboler og tegn (piktogrammer).
Symbolene har falgende betydning:

Obs! Varsel om
farekilde.

For ibruktaking méa
du lese igiennom
bruksanvisningen!

Varsel om varm
overflate!

Varsel om giftig damp!

Bensin er antennelig!

Fyll p& blyfritt drivstoff!

Elektrostart innret-
ningen ma ikke brukes
i regn!

Disse symbolene ma alltid holdes
i en tilstand slik at man kan lese
dem.
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Angivelser om motoren

Sammenlign bildet 1 med apparatet
og informer deg hvor de forskjellige
betjeningselementene og
innstillingene befinner seg.
Bilde 1
1 Eksos
2 a) Tennplugg
b) Pluggkontakt
Lokk for oliepéafylling/malestav
Lokk pé drivstofftanken
Starterknapp *
Tilkoplingskontakt for
forlengelseskabel *
Skrue for oljeutslipp
Starthandtak
Gasspak
0 Chokespak

-
Choken av: |, /OFF

\ «v/ON

11 Tenningsnokkel
12 Primerknapp
* Kun ved motorer med elektrostarter.

(o2 &) I N ¢3)

= © 00 N

Choken pa:

Anvisning om driften

Kontroll for driften
Anbefalte oljetyper

Obs!

Maskinen blir levert uten drivstoff og
olje i motoren. Dersom motoren blir
drevet uten tilstrekkelig mengde med
olie, kan den ta alvorlig skade av
dette. Slike skader er utelukket fra
garantien.

m Henvisning
Alt etter utforelse, kan motoren
veere fylt fra fabrikken med olje.

m For start av motoren, ma
olienivéet kontrolleres, om
nedvendig ma det fylles pa olje.
lkke fyll pa for mye olje. Oljetanken
har en kapasitet pa ca. 1,1 liter.

Det mé kun brukes 4-takts olie

SAE OW-30 eller SAE 5W-30 med

klassifikasjon SF/SG eller hoyere.

Se etterfolgende tabell "Viskositet
i avhengighet av utetemperaturen”.

Synthetic

-30 -20 -10 0 10 °C

Obs!

Dersom det brukes olje av mindre
verdi eller olje som er beregnet for
2-taks motorer, kan levetiden til
motoren forkortes hhv. motoren
kan ta skade.

Kontroll av oljenivaet

Obs!

Ved en kontroll ma det passes pa at
maskinen star pa et jevnt underlag og
at motoren er slatt av.

Bilde 2

m Skru av lokket pa oljepafylingen
(1) og terk av mélestaven.

m Skyv mélestaven ned i pafyllings-
stussen, men ikke skru den fast.
Er nivaet for lavt, ma det langsomt
fylles pé olje inntil den aver
markeringen “max” pa
maélestaven.

m Malestaven ma skrues fast for
motoren startes.

Obs!

Ikke fyll pa for mye olje. Dersom det
blir fyit pa for mye olje, kan dette fore
til skade pa motoren, rakutvikling,
startvanskeligheter eller sot pa
tenningspluggene.

Anbefalt drivstoff

A Fare!

— Bensin er under bestemte
betingelser meget antennelig
0g eksplosjonstariig.

— Det ma kun fylles drivstoff
i omgivelser med god ventilasjon.
I omgivelsene av tanken eller pa
lagringsstedet for drivstoff ma
det ikke rokes. Fjern alle
tenningskilder.

— Bensintanken ma ikke overfylles
(det ma ikke veere drivstoff i pafyl-
lingsstussen). Etter pafyllingen ma
det passes pa at lokket pa tanken
er godt lukket og at det er sikret.

— Pass pa under pafylingen at
drivstoffer ikke renner over.

Utlgpt drivstoff eller bensindamp
kan antennes. Dersom drivstoff er
rent ut, ma det passes pa at
omradet rundt motoren er tort for
motoren starter igjen.

— Unnga gjentatt eller lang kontakt
med huden eller inndnding av
damp.

A Fare for motorskade!

— Drivstoff ma ikke blandes med olje.

— Bruk kun rent, friskt og blyfritt
drivstoff.

— Bruk drivstoff med et oktantall
pa 87 eller hayere.

— lkke bruk drivstoff av
spesifikasjonen E85!

— Drivstoff ma kun lagres i mengder
som kan brukes i lepet av 30 dager.

— Pass p4d at det ikke kommer smuss,
stov eller vann inn i tanken.

Kontroll av bensinnivaet

Obs!

For motoren blir fylt ma den avkjole

i minst to minutter.

Bilde 3

m For tanklokket (1) tas av og det
fylles pa, ma omradet rundt om
pafyllingsstussen rengjeres.

m Tanken fylles ca. tre cm under
pafylingsstussen, ellerinntilmaleren
viser et maksimal fylleniva i henhold
tilindikasjonen (2, alt etter utfarelse),
slik at drivstoffet kan fa utvide seg.

Elektrostart innretningen ma

kontrolleres (alt etter utforelse)

A Fare for stromstot!
For hver start av motoren ma
forlengelseskabelen/tilkoplings-
kontakten pa motoren kontrolleres
for skader. Skadete deler ma straks
skiftes ut av en elektro fagmann.
Motoren ma ikke startes med
elektrostarter dersom deler av
den paviser skader.
m Kabelen og tilkoplingskontakten
pa motoren ma kontrolleres.
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Starting av motoren

& Fare!

Hender og fatter ma alltid holdes
borte fra bevegelige deler. Ikke bruk
starthjelp som star under trykk.
Dampen er antennelig.

& Fare!

Alle henvisninger og anvisninger om
betjening av apparatet hvor denne
motoren er festet ma folges.

Forberedelse av motoren for

start

Bilde 4

m Tenningsnoekkelen stikkes helt inn
i tenningen (1) — ikke drei den.

m Sett gasspaken (3) pa posisjon

m Trykk pa choken (ved kald motor):

— Sett choken (4) pa posisjon
w?/ON.

m Henvisning

Det er vanligvis ikke nadvendig

& bruke choken n&r motoren er varm

eller nér omgivelsestemperaturen er

hoy.

m Trykk primerknappen (2) 3-5x,
nér motoren er varm kun 1x.

m Henvisning

Nar du trykker pa primerknappen,
ma du lukke ventilasjonshullet med
fingeren. Ved meget kaldt vaer, kan
det evt. veere nedvendig 8 betjene
primerknappen flere ganger.

Start av motorer med

handstart innretning

m Trekk lett i starthandtaket inntil du
merker motstand. Deretter trekker
du hurtig og kraftig for & overvinde
kompresjonen og for & forhindre
tilbakeslag og séledes starte
motoren. Om nadvendig ma dette
gjentas.

Obs!

Ikke slipp starthdndtaket slik at den
smekker tilbake mot motoren.

For det langsomt tilbake for & unnga
skade pa starteren.

m Etter motorstart nér motoren
begynner & gé jevnt, stilles choken
midt mellom & /OFF og w¢/ON,
deretter stilles choken etter kort
tid p& & /OFF.

Start av motorer med
elektrostart innretning

A Fare for stromstot!

Ved regn ma elektrostarten
ikke brukes.

Bilde 5

m Forlengelseskabelen ma forst
forbindes med tilkoplings-
kontakten (1), deretter med
stikkontakten.

m Starterknappen (2) ma trykkes
sé lenge (max. 5 sekunder),
inntil motoren starter. For et nytt
startforsgk, ma du vente i minst
30 sekunder.

m Henvisning

Elektrostarteren er utstyrt med

en termisk beskyttelse mot

overoppheting. Dersom elektro-

starteren blir for varm pa grunn av
startforsgkene, kan elektrostarteren
ikke brukes fer den er tilstrekkelig
avkjalt igjen.

m Etter motorstart nér motoren
begynner & géievnt, stilles choken
midt mellom & /OFF og /0N,
deretter stilles choken etter kort
tid pé ., /OFF.

m Forlengelseskabelen ma forst
skilles fra nettet, deretter fra
elektrostarteren.

Stopping av motoren
m Sett gasspaken péa posisjon .
m Trekk ut tenningsnokkelen.

m Henvisning

Etter arbeidet hhv. nar apparatet
forlates, ma tenningsnekkelen og
tennpluggkontakten trekkes av.

Vedlikehold og
rengjaring

A Fare!

Faor giennomfaring av alle arbeider
som f. eks. vedlikeholds- og
rengjaringsarbeider, ma motoren
slas av og avkjoles. For & unnga en
start ved feiltakelse, ma tennpluggen
alltid trekkes ut.

Obs!

— Motoren er optimalt innstilt av
produsenten nar det gjelder ytelse
og forbruk. Enhver forandre ma
kun foretas av produsenten eller
autoriserte fagfolk.

— Dersom motoren under transport
av apparatet ma vippes, enten for
ettersyn eller dersom smuss skal
fiernes, ma den alltid vippes slik at
tennpluggen peker oppover, slik
at det ikke kan oppsta skade pa
motoren pa grunn av drivstoff eller
olje.

— Motoren ma alltid transporteres
oppa kjeretayer med tom
drivstofftank.

— Reservedeler ma tilsvare de krav
som er stilt av produsenten.

— Bruk derfor kun original
reservedeler eller de reservedeler
som produsenten anbefaler.
Reparasjonen ma kun foretas
av fagverksted.

For & oppné en jevn effekt, er det
veldig viktig at det foretas regelmessig
vedlikehold og innstiling av motoren.
Et regelmessig vedlikehold garanterer
en lang levetid.

De ngdvendige vedlikeholds-
intervallene og maten vedlikeholds-
arbeidet blir giennomfert er angittiden
nedenstdende tabellen. Intervallene
etter driftstider hhv. andre tids-
angivelser, alt etter hva som er aktuelt,
méa overholdes. Ved drift under
vanskelige forhold er det nedvendig
med kortere intervaller mellom
vedlikeholdet.

Ved slutten av sesongen ber
maskinen ettersees av et fagverksted.

57



Norsk

Driftsanvisning for motor

Vedlikeholdsplan

for hver etter de forste en gang en gang en gang
Vedlikeholdsarbeid bruk 5 driftstimer i sesongen i sesongen i sesongen
25 timer 50 timer 100 timer

Kontroll av motorolje ®
Skift av motorolie ° [ )
Kontroll av tennplugg o
Vedlikehold av tennplugg o
Rengjering av eksosroret o
Kontroller innretningen for °
elektrostarteren

i m Elektrodeavstanden ma males
Oljekontroll i Henvisning rodeav

m For hver motorstart ma oljenivaet
kontrolleres.

m Pass pa at det korrekte oljenivaet
alltid overholdes. Se “Kontroll av
olieniva”

Oljeskift

& Fare!

— Gammel motorolje kan forarsake
hudkreft dersom den kommer
i kontakt med huden ofte eller
i lengre tid. Selv om dette er lite
sannsynlig dersom man ikke daglig
omgés med gammel olje, ber en
allikevel etter arbeidet alltid vaske
hendene grundig med sépe og
vann.

— Slipp ut olien mens motoren enna
er varm, den ma imidlertid ikke
veere for varm (dermed renner
oljen hurtigere og fullstendig ut).

Bilde 6

m La motoren gé sé lenge inntil
drivstofftanken er tom.

| Ta av oljelokket.

| | a olien renne ned i en egnet
beholder:

— skru opp temmeskruen (1).
— & vippe motoren til siden.
m Skru temmeskruen fast igjen.
m Fyll oljetanken med anbefalt olje

og kontroller olienivaet.
m Sett pa oljelokket igjen.

Gammel olie ma behandles

i henhold til gjeldende miljgvern-
bestemmelser. Det anbefales

a temme gammel olje i en egnet
beholder og bringe denne til et
spesialdeponi. Den ma ikke kastes
i bosset eller temmes ut slik at den
renner ned i jorden.

Vedlikehold av
tennpluggen

A Fare!

La motoren avkjole.

Ikke gjennomfar tenningstest
dersom tennpluggen er fiernet.
Ikke start motoren ndr tennpluggen
er fjernet.

For at motoren skal gé korrekt, ma
elektrodeavstanden pa tennpluggen
veere forskriftsmessig innstilt og fri
for smuss.

Bilde 7

m Trekk av tennpluggkontakten (2b)
og skru ut pluggen (2a) med en
tennpluggnekkel.

m Undersegk tennpluggen og skift
den ut dersom den viser tegn pa
slitasje eller dersom isolatoren er
skadet.

m Rengjer tennpluggen med en
tradberste dersom den skal
brukes igjen.

med en foleleere. Avstanden ma
innstilles om nedvendig ved

a boye litt pa sideelektrodene.
Elektrodeavstanden bor veere
0,60-0,80 mm (bilde 8).

m Kontroller at pakningsringen pa
tennpluggen er i god tilstand, skru
s& tennpluggen inn med hand for
ikke & odelegge giengen.

m Nar tennpluggen sitter godt etter
at du har skrudd den inn med
hand, kan du skru den helt fast
med tennpluggnokkelen.

Obs!

Ikke skru tennpluggen for fast.
Folgende verdier ma tas hensyn
til nér det gjelder fastskruing av
tennpluggen:
— ny tennplugg maksimalt en
17, omdreining,
— brukt tennplugg maksimalt en
/s 17,0mdreining
En tennplugg som ikke er korrekt
skrudd inn kan bli meget varm og
kan skade motoren.
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Rengjoring av motoren

Nar motoren har veert i gang, bor
den forst avkjole i minst en time.
Oppsamling av smuss ma fiernes
regelmessig fra motoren.
Fingervernet og omradet rundt om
eksosraret ma rengjeres. Bruk her
en berste eller trykkluft.

Obs!

Ikke sprayt av motoren med vann for
rengjaring, da dette kan smusse til
drivstoffet. Vann fra en hageslange
eller haytrykksvasker kan trenge inn
i eksosdpningen og skade motoren.

& Fare!

Smussrester rundt eksosroret kan
fore til brann. Dette omradet ma
kontrolleres far hver bruk og ma
rengjores.

Lagring

Motorer som ikke skal brukes pa
mer enn 30 dager, ber tammes for
drivstoff i tanken. Dette forhindrer
at det danner seg rester i drivstoff-
anlegget, seerlig pa viktige deler av
forgasseren.

m La motoren gé inntil tanken er tom
for drivstoff og motoren stopper
opp.

m Skift oljen. Se “Oljeskift”.

m Fjern tennpluggen og fyll pa
ca. 30 ml motorolje i sylinderen.
Tennpluggen monteres igjen og
startsnoren trekkes langsomt slik
at oljen kan fordeles.

® Smuss pa motoren under
fingervernet eller under, rundt om
eller bak eksosreret ma fiernes.
Omrader som kan ruste, ma
smgares inn med en lett oljefilm.

m Oppbevares pa en rent, tort og
godt ventilert sted ikke i neerheten
av maskiner/apparater som drives
med flamme eller varmelampe,

f. eks. varmeanlegg, varmtvanns-
boilere eller terketrommel.
Omrader ber ogsa unngas

hvor det kan oppsta gnister fra
elektromotor eller hvor det brukes
elektroverktoy.

m Dersom det er mulig, ber det
heller ikke velges lagringsomrader
hvor det er hay luftfuktighet, da
dette paskynder dannelsen av
rust og korrosjon.

m Maskinen ma lagret pa en jevn
flate. Dersom det lagres pa skratt
i vippet stilling kan det renne ut
drivstoff eller olje.

Framgangsmate etter

lengre lagring

m Motoren mé kontrolleres i henhold
til avsnittet "Kontroll for driften”.

m Dersom drivstoffet er tappet ut for
lagring, mé tanken fylles med frisk
bensin. Dersom du har en bensin-
kanne for pafyllingen, mé du
passe pa at bensinen er helt ny.

m Dersom sylinderen har veert
innsmurt med olje under
lagringen, vil motoren ryke litt
under starten. Dette er normalt.

Garanti

Garantibestemmelsene for vart firma
hhv. var importer gjelder i alle land.
Feil p& maskinen blir reparert gratis
i henhold til ansvarsbetingelsene,
dersom arsaken skulle skyldes
material- eller produksjonsfeil.

Ved garantitilfeller ber vi deg
henvende deg til butikken der
maskinen er kjgpt eller til neermeste
forhandler.
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Driftsanvisning for motor

Feilsgking

Feil

Mulig arsak

Hjelp

Motoren starter ikke.

Tenningsnekkelen er ikke helt satt inn.

Trykk tenningsnekkelen helt inn.

Det er ikke drivstoff i tanken.

Fyll s& tanken med rent, friskt og blyfritt
drivstoff.

Gammelt drivstof,

Tapp av det gamle drivstoffet i en egnet
beholder ute i det fri. Fyll s& tanken med
rent, friskt og blyfritt drivstoff.

Motoren er kald, choken er ikke trukket ut.

Trekk ut choken.

Primeren er ikke betjent.

Betjen primeren

Tennpluggkontakten er ikke satt pa.

Sett kontakten pa tennpluggen.

Tennpluggen er smusset eller defekt.

Rengjor tennpluggen.
Juster avstanden mellom elektrodene eller
skift ut tennpluggen.

Gasspaken stér ikke i stilingen 3> .

Sett gasspaken pa posisjon @

Bensinledningen er tilstoppet.

Bensinledningen ma rengjeres *).

Motoren gar
uregelmessig (den
harker)

Choken er satt pad "CHOKE/ ,¢".

Sett choken p& s /OFF”.

Tennpluggen er |os.

Sett tennpluggkontakten fast pa,

Gammelt drivstoff,
vann eller smuss i drivstoffanlegget.

Tapp av det gamle drivstoffet i en egnet
beholder ute i det fri. Fyll s tanken med
rent, friskt og blyfritt drivstoff.

Tennpluggen er svidd, defekt eller
avstanden pa elektrodene er for lang.

Juster avstanden mellom elektrodene eller
skift ut tennpluggen.

Motoren blir For lite motorolje. Fyll veivhuset med tilstrekkelig mengde
overopphetet. olie.

") Disse arbeidene ma gjennomfares i et fagverksted.

m Henvisning

Nar det gjelder reparasjoner som gar
ut over disse arbeidene som er
nevnt over, ma du henvende deg til
en forhandler i neerheten som har

kundeservice.
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Dokumentin kasittelya
koskevat ohjeet

Ennen kuin kaytat tydkonetta,

lue tdma kayttdohjekirja huolellisesti.
Toimi siina olevien ohjeiden
mukaisesti ja sailyta kayttdohjekirja
mydhempaa tarvetta varten.

Ald anna koskaan lasten tai
henkildiden, jotka eivat tunne
kayttbohjeita, kayttaa konetta.

Alle 16-vuctiaat eivat saa kayttaa
konetta — koneen kayttajan
vahimmaisikéraja voi poiketa téssa
ilmoitetusta riippuen paikallisista
maérayksista.
Naméa ohjeet sisaltavat turvallisu-
usohjeita, joiden tarkoituksena on
— Kkiinnittdd huomio vaaroihin, joita
voi aiheutua moottorin kaytosta,
— viitata loukkaantumisriskeihin,
— neuvoa, miten véltytaan
loukkaantumisriskeilta tai miten
ne minimoidaan.

Turvallisuusohjeiden merkinnat
kayttdohjekirjassa:

A Vaaral!

Tarkoittaa vélittémésti uhkaavaa
vaaraa. Ohjeiden noudattamatta
jattamisesta saattaa seurauksena olla
kuolema tai vakavia loukkaantumisia.

Huom.!

Tarkoittaa vaarallista tilannetta.
Ohjeiden noudattamatta jéttamisesta
Saattaa aiheutua lievempid vammoja
tai esinevahinkoja.

m Ohje
Viittaa toimintaohjeisiin ja tarkeisiin
tietoihin.

Moottorin rungossa olevat
tiedot

Nama tiedot ovat hyvin térkeita,
kun tilaat varaosia tai tarvitset
huoltomiehen apua. Merkitse kaikki
moottoria koskevat tiedot sita varten
varattuun ruutuun (kuva 9).

Turvallisuusasiaa

il onje

Jatkossa puhutaan yleisesti vain
»koneesta«. Moottori voidaan
asentaa erityyppisiin tydkoneisiin.
A Réjdhdys- ja
tulipalovaara!

Bensiini ja bensiinihdyryt ovat erittéin

helposti syttyvid ja rdjghtéavia.

Tulipalo tai rdjdhdys saattaa

alheuttaa pahoja palovammoja tai

Johtaa kuolemaan. Jos bensiinié

pddse iholle tai vaatteisiin, pese iho

heti ja vaihda vaatteet.

— Kun liséét polttoainetta, sammuta
ensin moottori ja annan sen
jéahtya vahintdan kaksi minuuttia
ennen polttoaineséilion korkin
irrottamista.

— Téyté polttoaine tankkiin vain ulkona
tai hyvin tuuletetussa tilassa.

— Kéyta vain tarkoitukseen
hyvéksyttyja polttoaineséilidita.

— Al4 téytd kanisteria ajoneuvossa,
vetokoneessa tai perdvaunussa,
jossa on muoviverhoilu. Aseta
kanisteri ennen sen téayttamistd
aina maahan ja riittavén kauas
ajoneuvosta.

— Mikéli mahdollista, poista
moottorikéyttoiset koneet kuorma-
autosta tai perdvaunusta ja liséa
polttoainetta vasta koneen ollessa
maassa. Jollei se ole mahdollista,
tayté polttoaine kanisterin avulla, dla
koskaan suoraan tankkauspisteen
tankkausletkusta.

— Anna tankkauspistoolin levéta
aina tukevasti polttoaineséilién
tai kanisterin téyttéaukon reunaa
vasten, kunnes tankkaus on
valmis. Ald kdytd tankkauspisto-
olin lukitusvipua tdyton aikana.

— A4 téyta tankkia liian tdyteen.
Téyta polttoainetta vain noin kolmen
senttimetrin pdéhan tayttbaukon

alareunasta tai kunnes polttoainetta
ulottuu nestemdéran osoittimen
maksimimerkkiin asti (rijppuen
konemallista), jotta polttoaineen
laajenemiselle jaa riittavasti tilaa.

— Pidéa polttoaine loitolla kipindist4,
avotulesta, varoitusvaloista,
lAmmodn- ja muista syttymis-/
palavista ldhteista.

— Al4 taytd koskaan polttoainetta
suljetuissa tiloissa, koska talloin
Saattaa muodostua rgjghtéavia
héyryja.

— Tupakointi kielletty.

— Tarkista riittavéan usein, etta
polttoaineletkut, polttoaineséilio,
séilién korkki ja litososat ovat moit-
teettomassa kunnossa ja ettei ole
vuotoa. Vaihda osat tarvittaessa.

— Ennen moottorin kdynnistamista
varmista, etté sytytystulppa,
ddnenvaimennin polttoaineséilion
korkki ja ilmanpuhdistin ovat
paikoillaan.

— Al kdynnistd moottoria, jollei
sytytystulppa ole kiinnitettyna.

— Anna mahdollisesti ylildikkyneen
polttoaineen haihtua ennen
moottorin kdynnistamista.

— Koneen kdydessé varo kallista-
masta moottoria tai konetta niin,
etté polttoainetta valuu ulos.

— Ald sammuta moottoria rikastimella.

— Kuljeta konetta aina polttoaine-
Sdilic tyhjana.

— Al4 séilytd bensiinid tai koneita,
joiden polttoaineséilié on tdynna,
lammityslaitteiden, uunien, veden-
ldmmittimien tai muiden varoitus-
valoilla tai muilla syttymisléhteilld
varustettujen laitteiden ldheisy-
ydessd, koska bensiinihdyryt
saattavat syttya tuleen niiden
vaikutuksesta.

A Ré&jéhdys- ja tulipalovaara!

Moottoria kdynnistettdessa

muodostuu kipinditd, jotka voivat

sytyttaa lahistélld olevat syttymisher-

két hoyryt. Seurauksena saattaa olla

réjdghdys tai tulipalo.

— Alé kdynnistd moottoria viallisten,
kaasutoimisten laitteiden l&hella.

— Al4 kdytd apukdynnistyssprayta,
koska sen hoyryt saattavat syttya
tuleen.
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A Hékamyrkytys!

Moottoreista vapautuu

hiilimonoksidia (hékad), joka on

hajuton ja vériton, myrkyllinen kaasu.

Hiilimonoksidin hengittdminen

Saattaa aiheuttaa huimauksen

tunnetta, tajunnan menetyksen

ja johtaa jopa kuolemaan.

— Kdaynnistd moottori ja kdyta sita
vain ulkona.

— Ald kdynnistd moottoria tai kdyté
Sitd suljetuissa tiloissa, vaikka ovet
Ja ikkunat olisivatkin auki.

A Loukkaantumisvaara!
Moottorin tahaton kdynnistyminen
Saattaa alheuttaa vakavia
loukkaantumisia, tulipalon

tai séhkaoiskun.

— Alna ennen huoltotéita,
kuten esim. sdato- tai
korjaustoimenpiteitd, irrota
sytytystulpan hattu tulpasta ja
pidd loitolla sytytystulpasta.

— Kéyta sytytyskipindn
tarkastamiseen vain tarkoitukseen
sopivaa kipindtesterid.

— Al4 tarkista sytytyskipindd
sytytystulpan ollessa irrotettuna.

Palovamman vaara!
Tulipalovaara!

Kéynniss& oleva moottori on kuuma.

Moottorin osat, varsinkin

danenvaimennin ovat erittéin

kuumia. Niiden koskettaminen

Saattaa aiheuttaa vakavia

palovammoaoja.

Moottoriin kerdéntyneet roskat kuten

lehdet, ruoho, oksat tms. saattavat

Syttyd palamaan.

— Anna dénenvaimentimen,
sylinterilohkon ja jaéhdytysripojen
jaéhtyd, ennen kuin kosket niihin.

— Pid4 lapset poissa kuumasta tai
kdynnissé olevasta moottorista.

— Poista ddnenvaimentimen ja
sylinterin l&helle kerééntyneet
roskat tms.

Sé&hkdiskun vaara!
Tulipalovaara!

Sytytyskipinat saattavat aiheuttaa
tulipalon tai séhkdiskun.

Sé&hkdiskun vaara,

jos moottorissa on
sdhkékéynnistin

Ald kéiytd séhkokdynnistintd sateella.
Verkkopistorasian tulee olla suojattu
vikavirtasuojakytkimelld. Tarvittaessa
téllaisen kytkimen saa asentaa
ainoastaan séhkbasentaja.

Kun liitét sdhkokdynnistimen
séhkdverkkoon, kdytd ainoastaan
Jjatkojohtoa (ei sisélly toimitukseen),
Joka tayttdéa ulkokdyttéon asetetut
vaatimukset ja jossa on
Suojamaadoitus ja jonka pituus on
max. 50 m, esim.:

— HO7RN-F 3x1,5 mmz-25 °C asti,
— HO7BQ-F 3x1,5 mm2—-40 °C asti.
Tarkista aina ennen moottorin
kdynnistamistéa jatkojohdon ja
moottorin johdon/pistokkeen kunto.
Viallisten osien tilalle on vaihdettava
vélittémasti uudet. Tdmén saa tehdéa
vain séhkéasentaja. Osien ollessa
vialliset el konetta saa koskaan
kdynnistda sdhkdkdynnistimen
avulla.

Huom

Konevauriot tai vahingot

ympdristossd ovat mahdollisia

litettdessd sdhkckaynnistin ohjeiden

vastaisesti.

Varmista, ettéd sahkoverkko

— soveltuu kéytettavaksi 220-230 V
ja 50 Hz laitteille,

— 0on suojattu sopivalla sulakkeella
(véhintédén 10 A).

AN

A Loukkaantumisvaara!
Kédet, jalat, hiukset tai vaatteet
voivat tarttua pydriviin osiin.
Seurauksena saattaa olla vakavia
loukkaantumisia.

— Kéyté konetta vain suojalaitteiden
ollessa paikoillaan.

— Pidé kédet ja jalat poissa
pyorivistd osista.

— Suojaa hiukset ennen tdiden
aloittamista sopivin keinoin ja ota
korut pois.

— Ald kéyta liian véljia vaatteita, alas
riippuvia nydrejé tms., jotka voivat
tarttua pydriviin osiin.

A Loukkaantumisvaara!
Kéynnistysnarun vetédytyessd
nopeasti takaisin (esim. takapotku)
naru voi vetdista kdden kohti
moottoria nopeammin kuin kdden
ehtii irrottaa kdynnistyskahvasta.
Seurauksena voi olla
loukkaantumisia.

— Kéaynnistettdesséd moottori vedd
kdynnistyskahvasta ensin hitaasti,
kunnes tuntuu vastusta. Vetéise
narusta vasta sitten rivakalla
vedolla.

— Poista kaikki esineet moottorin
pdéltd ennen moottorin
kdynnistamista.

— Vlittémdasti moottoriin liitettyjen
osien kuten leikkuuterien, tuulet-
timen siiven, voimansiirron osien
tms. tulee olla kunnolla
Kiinnitettyind.

Loukkaantumisvaara!
Konevaurioiden riski!

Moottorin tehdasasetuksia ei saa
muuttaa.

Koneessa olevat tarrat
Moottoriin on kiinnitetty erilaisin
tunnuskuvin varustettuja turva- ja
varoitustarroja. Niiden selitykset:
Huom! Varoittaa
vaarasta.

Lue kayttéohje ennen
koneen kayttdonottoal

Varo kuumia pintojal

>

Varo myrkyllisi&
hoyryjal

Bensiini on tulenarkaal
Tayta lyijytonta
polttoainettal

Ala kayté sahkokayn-
nistinta sateessal

%%#

Pida tarrat puhtaina, niin ettd ne ovat
hyvin luettavissa.
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Moottoritiedot

Vertaa kuvaa 1 ja konetta, jotta
tiedat, missa sen eri kayttolaitteet
ja osat sijaitsevat.
Kuva 1
1 Adnenvaimennin
2 a) Sytytystulppa
b) Sytytystulpan hattu
Oljyn tayttétulppa/mittatikku
Polttoaineséilion korkki
Kaynnistyspainike *
Jatkojohdon pistoke *
Oliyn tyhjennystulppa
Kaynnistyskahva
Kaasuvipu
0 Rikastinvipu

- ©ooo~NOOOGOP~W

—
Rikastin pois paalta: |, /OFF

Rikastin paalle: m"/ON

11 Virta-avain
12 Primer-nuppi
*Vain konemallit, joissa on séhkdkaynnistin,

Kayttoa koskevat ohjeet

Tarkastus ennen kayttda
Oljysuositukset

Huom!

Kone toimitetaan ilman polttoainetta
Ja moottorin 6ljy4. Jos moottorissa ei
Ole rifttéavasti Oljya sitad kdytettdessd,
moottori saattaa vaurioitua pahasti.
Takuu ei kata téllaisia vaurioita.

il onje

Mallista riippuen moottori voi
olla taytetty 6ljylla jo tehtaalla.

m Tarkista 6llymaéré ennen
moottorin k&ynnistamista ja tayta
tai lisda 6ljya tarvittaessa.

Varo likatayttéa. Oljysailion
tilavuus on noin 1,1 litraa.

Kéayta vain 4-tahti-6ljyja SAE OW-30

tai SAE 5W-30, joiden luokitus on

SF /SG tai korkeampi.

Katso seuraava taulukko »Viskosite-
etti ulkolampdtilan mukaan«.

Synthetic

-30 -20 -10 0

10 °C

Huom!

Kéytettdesséd huonompilaatuista
Oljya tai 2-tahti-moottoreille tarkoi-
tettua 6ljyd moottorin kéyttoiké
lyhenee huomattavasti ja/tai
moottori saattaa vaurioitua.

Oljymaaran tarkastus

Huom!

Kun tarkistat 6liymééréan, aseta kone
tasaiseen paikkaan ja sammuta
moottori.

Kuva 2

m |rrota Oljyntayttétulppa (1) ja pyyhi
mittatikku puhtaaksi.

m Tydnna 6ljyn mittatikku
tayttdaukkoon, ala kierra kiinni.
Jos dljya on liilan vahan, liséa oliya
hitaasti mittatikun ylamerkkiin
»Mmax.« saakka.

m Kierra 6ljyn mittatikku kiinni ennen
moottorin k&ynnistamista.

Huom!

Vélta likatéyttod. Jos Oljya lisétéaén
likaa, moottori saattaa vaurioitua,

savuttaa, kdynnistys vaikeutuu tai

sytytystulppa karstoittuu.

Polttoainesuositukset

A Vaara!

— Tietyissé olosuhteissa bensiini on
erittéin syttymisherkkad ja
réjghdysvaarallista.

— Lis&é polttoainetta vain paikassa,
jossa on hyvé ilmanvaihto,
ja moottorin ollessa
sammutettuna. Ald tupakoi
tankkauspaikan ldheisyydessé
tai polttoaineiden séilytyspaikassa
ja muista sammuttaa kaikki
sytytysléhteet.

— Al4 téytd tankkiin likaa bensiinid
(oolttoainetta ei saa ulottua
tdyttbaukon alareunan
yldpuolelle). Varmista tankkauksen
jélkeen, ettd polttoaineséilion
korkki on kunnolla kiinni.

— Varo. ettei polttoainetta ldiky sité
liséttdessa. Ylildikkynyt polttoaine
tai bensiinihGyryt saattavat syttyé
tuleen. Jos polttoainetta léikkyy yii,
kuivaa alue ennen moottorin
kéynnistamista.

— Véltd toistuvaa altistumista
hoyryille, pitempiaikaista
ihokosketusta ja hoyryjen
hengittdmisté.

A Moottorivaurioiden vaara!

— Ald sekoita polttoainetta 6ljyyn.

— Kéytéa vain puhdasta, tuoretta ja
lyijyténté polttoainetta.

— Kéyté vain polttoainetta, jonka
Oktaaniluku on 87 tai korkeampi.

— Al4 kdyta polttoainetta, jonka
luokitus on E85!

— Pid4 polttoainetta varalla vain sen
verran, etta sen voi kéyttaa
30 péivan kuluessa.

— Varo, ettei polttoaineséilicoon
paése likaa, polya tai vetta.

Polttoainemaaran tarkastus

Huom!

Anna moottorin jaéhtyé véahintaén

kaksi minuuttia ennen polttoaineen

lisdémista.

Kuva 3

m Puhdista tayttdaukon (1) ympaérilla
oleva alue ennen polttoaineséilion
korkin irrottamista ja tankkausta.

m Tayt4 polttoainetta vain noin 3 cm
paahan tayttbaukon alareunasta
tai kunnes polttoainetta ulottuu
nestemaaran osoittimen
maksimimerkkiin asti (2, ripppuen
konemallista), jotta polttoaineen
laajenemiselle jaa riittavasti tilaa.
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Sahkokaynnistimen tarkastus
(riippuen konemallista)

A Sdhkoiskun vaara!
Tarkista aina ennen moottorin
kdynnistdmisté jatkojohdon ja
moottorin johdon/pistokkeen kunto.
Viallisten osien tilalle on vaihdettava
véalittomésti uudet. Tdméan saa tehdé
vain séhkdasentaja. Osien ollessa
vialliset ei konetta saa koskaan
kdynnistda séhkokéynnistimen
avulla.
m Tarkista moottorin johto

ja pistoke.

Moottorin kdynnistys

A Vaara!

Pidé kadet ja jalat poissa likkuvista
osista. Ald kdytéd apukdynnistys-
spraytd. Hoyryt voivat syttya tuleen.

& Vaaral!

Noudata kaikkia sen tyékoneen
kdyttéohjeita, johon moottori on
asennettu.

Alkuvalmistelut moottorin
kaynnistamiseksi

Kuva 4

m Tydnna virta-avain virtalukkoon
pohjaan (1) saakka — ala kierra.

m Aseta kaasuvipu (3) asentoon

B Kayta rikastinta (kun moottori on
kylma):

— Aseta rikastin (4) asentoon ¢/
ON.

il onje

Jos moottori on 1ammin tai

kayttdympariston lampdtila on

korkea, rikastinta ei yleensa tarvita.

m Paina primernuppia (2) 3-5 kertaa.
Kun moottori on [Ammin, vain
kerran.

il onje

Peita painettaessa primernupin
huohotinreika sormella.
Kaynnistettaessé kylmalla iimalla voi
olla tarpeen, painaa primernuppia
useammin.

Kéaynnistys, kun koneessa

on kasikaynnistin

m Veda kevyesti kdynnistyskah-
vasta, kunnes tuntuu selvasti
vastusta. Vetaise sitten kahvasta
nopealla ja rivakalla vedolla, nain
valtyt takapotkulta ja moottori
kaynnistyy. Toista tarvittaessa.

Huom!

Ald paédsté kdynnistysnarua kelautu-
maan nopeasti takaisin. Anna sen
palautua paikoilleen hitaasti kdyn-
nistinvaurioiden vélttdmiseksi.

m Moottorin k&ynnistyttyd, ts. kun
moottori kdy tasaisesti, aseta
rikastin ensin asentojen o JOFF
ja w/ON véliin ja hetken paasta
asentoon :._ /OFF.

Kéaynnistys, kun koneessa
on sahkdkaynnistin

A Sédhkéiskun vaara!
Ald kdytad sdhkkdynnistintd sateella.
Kuva 5

m Kiinnita jatkojohto ensin
pistokkeeseen (1), vasta sitten
verkkopistorasiaan.

m Paina kaynnistyspainiketta (2) niin
kauan (max. 5 sekuntia), kunnes
moottori k&ynnistyy. Odota
vahintaan 30 sekuntia ennen
uutta kdynnistysyritysta.

il onje

Sahkdkaynnistin on varustettu
ylikuumenemissuojalla. Jos
s@hkokaynnistimen moottori
lampenee liikaa kaynnistysyritysten
takia, voi séhkodkaynnistinta kayttaa
vasta sitten, kun se on jaahtynyt
riittavasti.

m Moottorin kaynnistyttyd, ts. kun
moottori kdy tasaisesti, aseta
rikastin ensin asentojen : /OFF
ja w/ON véliin ja hetken paasta
asentoon : /OFF.

| |rrota jatkojohto ensin
s@hkoverkosta, vasta sitten
séhkdkaynnistimesta.

Moottorin sammutus
® Aseta kaasuvipu asentoon .
® [rrota virta-avain.

m Ohje

Kun lopetat tydskentelyn tai poistut
koneen luota, irrota virta-avain ja
sytytystulpan hattu.

Huolto/puhdistus
A Vaara!

Sammuta moottori ja anna sen
jaédhtya ennen kaikkia huoltotéita
ja puhdistusta. Irrota aina
sytytystulpan hattu tulpasta
tahattoran kédynnistymisen
véalttamiseksi.

Huom!

— Moottori on sédddetty tehtaalla
optimaalisesti moottorin tehon
ja kulutuksen suhteen.
Tehdasasetukset saa muuttaa
ainoastaan valmistaja tai
valtuutettu huoltomies.

— Jos moottoria on kallistettava
koneen kuljettamista, tarkastusta
tai lian poistamista varten,
niin kallista aina sytytystulppa
yléspéin, jottei polttoaine tai &ljy
vaurioita moottoria.

— Kuljeta konetta ajoneuvossa
aina polttoaineséilié tyhjana.

— Varaosien tulee téyttda valmista-
jan niille iimoittamat vaatimukset.

— Kaytad tdmén takia ainoastaan
alkuperaéisia varaosia tai
valmistajan hyvéaksynnén saaneita
varaosia. Jata korjaukset aina
valtuutetun korjaamon
suoritettavaksi.

Jotta moottorin teho séilyy hyvana,
ovat maéravélein suoritettavat
tarkastukset ja saatétoimet
valttdmattomia. Maaraaikaishuolto
takaa moottorin séilymisen pitkaan
hyvakuntoisena.

Vaadittavat huoltovalit ja -tydt on
iimoitettu seuraavassa taulukossa.
Kayttotuntien tai muiden aikatietojen
perusteella maaraytyvié huoltovéleja
tulee noudattaa. Kayttdolosuhteiden
ollessa ankarammat on huolto
suoritettava useammin.

Jata kone kayttdkauden lopuksi
valtuutetun korjaamon
tarkistettavaksi.
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Huoltosuunnitelma

aina ennen ensimmaisten kerran kaytté- | kerran kaytto- kerran kaytto-

Huoltoty6 kayttoa 5 kayttétunnin kaudessa tai kaudessa tai kaudessa tai
jalkeen 25 tunnin valein | 50 tunnin valein | 100 tunnin vélein

Tarkista moottoridliy e
Vaihda moottoritliy ° ®
Tarkista sytytystulppa )
Huolla sytytystulppa )
Puhdista &&nenvaimen- °
timen alue
Tarkista s&hkdkaynnistin o

Oljyn tarkastus

m Tarkista dliymaaré aina ennen
moottorin kynnistysta.

m Varmista, etta 6ljya on aina
riittavasti. Katso »Oliymaaran
tarkastus«.

Oljynvaihto

& Vaara!

— Toistuva tai pitempiaikainen
altistuminen vanhalle moottoridlylle
saattaa aiheuttaa ihosyopéaa.

Tosin tdmé on epéatodennakdista
niin kauan kuin jatedlya ei jouduta
kasittelemadan péivittain.

Tésta huolimatta on suositeltavaa
pesté kédet huolellisesti saippualla
Jja vedelld mahdollisimman pian
jatedliyn kasittelyn jélkeen.

— Laske 6ljy pois moottorin ollessa
vield ldmmin, muttei kuuma
(6ljy valuu télléin nopeammin
Jja paremmin ulos).

Kuva 6

m Kayta moottoria niin kauan,
kunnes polttoainesailié on tyhja.

| [rrota Oljyntayttétulppa.

m Valuta 6ljy tarkoitukseen sopivaan
talteenottoastiaan
— avaamalla

oliyntyhjennystulppa (1),

— kallistamalla moottoria sivulle.

m Kierra tyhjennystulppa takaisin
paikoilleen ja kirist& kiinni.

W Tayta suosituksen mukainen 6ljy
ja tarkista 6ljymaara.

m Kiinnita dljyntayttotulppa.

il onje

Toimita vanha 6ljy havitettavaksi
voimassa olevien ymparistdmaaray-
sten mukaisesti. Suositus: toimita
vanha 0ljy tiiviissa séilidssa jatedliyn
kerayspisteeseen. Oliya ei saa
havittaa sekajatteiden mukana tai
kaataa maahan, jolloin se valuu
maaperaan.

Sytytystulpan huolto

A Vaara!

Anna moottorin jaéhtya.
Ald tarkista sytytyskipindd sytyty-

stulpan ollessa irrotettuna. Ald kdyn-
nistd moottoria sytytystulpan ollessa
irrotettuna.

Jotta moottori kdy kunnolla, tulee
sytytystulpan karkivalin olla sdadetty
oikein ja elektrodien puhtaita.

Kuva 7

| Irrota sytytystulpan hattu (2b) ja
kierra sytytystulppa (2a) irti tulppa-
avaimella.

m Tarkista sytytystulppa siimamaé-
rin. Vaihda tulppa, jos se on sel-
vasti kulunut tai eriste vaurioitunut.

m Jos kaytat tulppaa uudelleen,
harjaa se puhtaaksi terdsharjalla.

m Tarkista kéarkivali rakotulkilla.
Korjaa karkivali tarvittaessa
taivuttamalla hieman elektrodia.
Karkivalin tulee olla valilla 0,60 ja
0,80 mm (kuva 8).

m Tarkista sytytystulpan tiivisteren-
kaan kunto, kierra sitten sytyty-
stulppa kasin kiinni kierteiden
vioittumisen valttdmiseksi.

m Kun tulppa on kasikireydell,
kiristéd se tulppa-avaimella.

Huom!

Al Kiristd sytytystulppaa liian

tiukkaan. Noudata seuraavia ohjeita

tulppa-avaimella kiristettdesséa:

— Kiristéd uutta tulppaa korkeintaan
'/, Kierrosta,

— Kiristéd kdytettya tulppaa
korkeintaan /5- '/, kierrosta.

Viddrin kiristetty tulppa voi ldmmeta

likaa ja vaurioittaa moottorin.

Moottorin puhdistus

Jos moottori on ollut kaytdssa
ennen puhdistusta, anna sen
jaahtya vahintédan tunnin verran.
Poista moottorista sdanndllisin
vélein siihen kertynyt lika. Puhdista
sormisuoja ja adnenvaimentimen
alue. Kayta harjaa tai paineilmaa.

Huom!

Al4 puhdista moottoria vedelld
suihkuttamalla, polttoaineeseen
VoI pédésta epdpuhtauksia.
Puutarhaletkusta tai
korkeapainepesurista tulevaa vetta
Saattaa padsté pakoaukkoon,
jolloin moottori voi vaurioitua.

A Vaara!

Adnenvaimentimeen kerdéntynyt
lika saattaa syttya palamaan.
Tarkista aina ennen kdyttéa sen
alue ja puhdista.
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Varastointitoimenpiteet

Kun moottori on kayttamatta yli

30 paivaa, tyhjenna polttoaine

tankista, jottei

polttoainejarjestelmaan

ja kaasuttimeen paése

muodostumaan kerrostumia.

m Kayta moottoria, kunnes
polttoainesailidssa ei ole enaa
polttoainetta ja moottori sammuu.

m Vaihda dljy. Katso »Oljynvaihto«.

W [rrota sytytystulppa ja kaada 30 ml
moottoridljya sylinteriin. Kiinnita
sytytystulppa ja veda hitaasti
kaynnistyskahvasta, jotta oljy
leviaa tasaisesti.

m Poista lika moottorista,
sormisuojan alta seka
aanenvaimentimesta, sen alta ja
takaa. Voitele kevyesti ruosteelle
alttiit alueet.

m Sailyta moottoria puhtaassa ja
kuivassa paikassa, jossa on hyva
iimanvaihto. Ala sailyta laitteiden,
joissa on avoliekki tai varoitusvalo,
esim. lammityslaitteiden, veden-
[Aammittimien tai kuivausrumpujen
laheisyydessa. Valtéd myos tiloja,
joihin on sijoitettu kipinoita
synnyttava sahkémoottori tai
sahkdtydkaluja.

Vianetsinta

m Mikéli mahdollista, valta myds
varastointitiloja, joiden
iimankosteus on korkea, koska se
edistda ruosteen muodostumista
ja korroosiota.

m Sailyta konetta tasaisessa
paikassa. Jos kone on kallellaan,
polttoainetta tai éljya voi valua
ulos.

Toimenpiteet pitemman

varastointiajan jalkeen

m Tarkista moottori kuten kohdassa
»Tarkastus ennen kayttéa«
neuvotaan.

W Tayta polttoainesailié tuoreella
bensiinilla, jos saili¢ tyhjennettiin
ennen varastointia.

Jos tankkaamiseen kaytettava
bensiini on bensiinikanisterissa,
varmista etta se on tuoretta.

m Jos sylinteri dljyttiin varastoinnin
ajaksi, moottori savuttaa seura-
avan kerran kaynnistettaessé.
Tama on aivan normaalia.

Takuu

Takuu kattaa materiaali- ja
valmistevikojen osalta varaosat ja
tydn. Takuuaika on ostopaivasté
lukien: 2 vuotta. Takuu ei korvaa,
jos vika on aiheutunut virheellisesta
kaytosta tai huollosta.
Takuutapauksissa on otettava
yhteys myyjaliikkeeseen tai
valtuutettuun huoltolikkeeseen.

Vika

Mahdolliset syyt

Toimenpide

Moottori ei k&ynnisty.
saakka.

Virta-avainta ei ole tydnnetty pohjaan

Tydnna virta-avain pohjaan saakka.

Tankissa ei ole polttoainetta.

Tayta tankki puhtaalla, tuoreella ja

lyijyttdmalla polttoaineella.

Vanhaa polttoainetta.

Laske vanha polttoaine ulkona sopivaan

astiaan. Tayta tankki puhtaalla, tuoreella ja
lyijyttamallé polttoaineella.

Moottori on kylma, rikastinta ei ole kaytetty.

Kayta rikastinvipua.

Primernuppia ei ole painettu.

Paina primernuppia

Sytytystulpan hattu ei ole paikallaan.

Kiinnita sytytystulpan hattu tulppaan.

Sytytystulppa on likainen tai viallinen.

Puhdista sytytystulppa.

Korjaa karkivali tai vaihda sytytystulppa.

Kaasuvipu ei ole asennossa (3> .

Aseta kaasuvipu asentoon 3> .

Bensiiniletku on tukossa.

Puhdista bensiiniletku *).
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Vika Mahdolliset syyt Toimenpide
Moottori kay Rikastinvipu asennossa »CHOKE/ ¥ «. Aseta rikastinvipu asentoon ».:.- /OFF«,
epatasallsestll Sytytystulpan hattu on hollassa. Kiinnita sytytystulpan hattu kunnolla
(katkonaisesti).
tulppaan.
Vanhaa polttoainetta. Laske vanha polttoaine ulkona sopivaan
Vetta tai likaa polttoainejérjestelmassé. astiaan. Tayta tankki puhtaalla, tuoreella
ja lyijyttamalla polttoaineella.
Sytytystulppa kulunut, viallinen tai liian Korjaa karkivéli tai vaihda sytytystulppa.
suuri karkivali.
Moottori Liian vah&n moottoridljya. Lis&a vastaava maara dljya
ylikuumentunut. kampikammioon.
") Namé tydt saa suorittaa vain valtuutettu korjaamo.

il onje

Mikali muut kuin edella ilmoitetut
korjaukset ovat tarpeen, kaanny
l[Ahimman valtuutetun huoltolikkeen
puoleen.
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A kezelési utasitas
hasznalata

Keérjik, hogy a készlilék
hasznaldjaként az elsé (izembe
helyezés elétt olvassa el gondosan

ezt a kezelési utasitast. Jarjanak el az
ebben foglaltak szerint, és 6rizze meg,

hogy a késébbiekben is el tudjak
venni. Ne engedjék meg
gyermekeknek vagy masoknak, akik
ezt a kezelési utasitast nem ismerik,
hogy a készliléket hasznaljak.

16 év alatti személyek nem kezelhetik
a készlléket - a felhasznald minimalis

életkorat helyi rendelkezések
szabalyozhatjak.

Ez a flzet biztonsagi rendelkezéseket

tartalmaz, melyek

- felhivjak a figyelmet a motorral
kapcsolatos veszelyekre,

- testi sériilések kockazatara
mutatnak ra,

- eligazitasul szolgalnak, hogy miként

lehet a sérlilések kockazatat
elkerulni vagy csokkenteni.

Az ebben a flizetben talalhato
biztonsagi rendelkezéseket a
kovetkezdképpen jeldltik:

& Veszély!

Egy kézvetlentil fennall6 veszélyt
jelél. Ennek a rendelkezésnek

a figyelmen kiviil hagyasa halalos
vagy rendkiviil sulyos testi
sériléseket von maga utan.

Figyelem!

Veszélyes helyzetet jeldl.

A rendelkezés figyelmen kiviil
hagyasa esetén kénnyd sériilések
vagy anyagi karok kovetkezhetnek
be.

m Rendelkezés

Alkalmazasi rendelkezéseket
és fontos informaciodkat jelol.

Adatok a motorhazon

Ezek az adatok a késdbbi
azonositashoz sziikségesek

a készllék potalkatrész-
megrendelésnél és a vevdszolgalat
szamara. Jegyezze fel a motor 6sszes
adatat a megfelelé6 mezébe (9. abra).

Az Onok biztonsaga
érdekében

m Rendelkezés

A kdvetkezdkben altalaban

a ,készillék ™ rol lesz szo. A motor

kilénboz6 készilékekbe épithetd be.

Robbanas- és
tiizveszély!

A benzin és a benzing6zbk rendkiviil

kénnyen gyulladnak és robbannak.

A tliz vagy a robbanas sulyos égési

sériléseket vagy akar halalt is

okozhat. Ha benzin kerlil a testre
vagy a ruhazatra, azonnal mossak
le bériiket és valtsanak ruhat.

- Tankolashoz kapcsoljak ki a motort
és varjanak két percet, amig lehdl,
mielbtt felnyitna a tanksapkat.

- Atankot csak a szabadban vagy jol
szell6zb helyiségben szabad
feltolteni.

- Csak engedélyezett benzint szabad
hasznalni.

- A kannat tilos jarmdvén,
vontatégépen vagy mianyag
boritasu utanfutén feltélteni.
Téltéskor a kannat a foldre kell
allitani, a jarm(itél megfelelé
tavolsagra.

- Amennyiben lehetséges, a motorral
hajtott késziilékeket el kell tavolitani
a tehergépkocsitol vagy az
utanfutotdl, és az utantéltést
a foldon kell elvégezni. Ha erre
nincs lehetéség, az ilyen
készlilékeket kannabdl, ne pedig
benzinkut allvanyrdl, tankolo
témlével téltsék fel.

A tankol6 kulcsot helyezzék mindig
a tank vagy a kanna betélté
csonkjanak szélére, amig

a tankolas be nem fejezédik.

A régzitheté kart ne hasznaljak
tartos toéltéshez.

Ne téltsék tdl a tankot. Toltse fel

a tartalyt annyira, hogy a toltési szint
kb. harom centiméterrel a betbitd
csonk toldaléka alatt legyen, vagy
annyira, hogy a téltési szint elérje

a (kiviteltél fiiggd) kijelzGindikator
szerinti maximalis toltési
magassagot, ugy, hogy az
lizemanyag kiterjedhessen.

Az lizemanyagot tartsak tavol
szikratol, nyilt Iangtol, h6forrasoktol
és egyeéb tiveszélyes helyektdl.

A késziilékeket tilos zart
helyiségben feltlteni, mivel
tankolas kézben gyulékony g6zok
keletkeznek.

Dohanyozni tilos!

A mianyag vezetékeket, a tankot,
a tanksapkat és a csatlakozo
helyeket ellendrizzék gyakran
repedeések, tomitetlen helyek
szempontjabdl. Sziikség esetén
csere.

A motor beinditasakor gy6zédjenek
meg a gyujtoégyertya, kipufogo,
tanksapka és a légsz(iré
meglétérol.

A motort tilos beszerelt
gyujtégyertya nélkdil inditani.

Ha izemanyag émiétt ki, a motor
beinditasa elétt varjak meg, amig az
tizemanyag elillan.

Készlilékek lizemeltetésekor ne
déntsék meg a motort vagy

a késziiléket annyira, hogy
lizemanyag folyhasson Ki.

A szivatot ne hasznaljak a motor
leallitasahoz.

Ha késziilékeket szallitanak,

a késziilékek tankja legyen mindig
ures.

Benzint vagy készliilékeket feltoltott
tartallyal ne taroljanak
fltéberendezés, kalyha, forrovizes
kazan vagy mas olyan késziilékek
kbzelében, melyeken jelzbfények
vagy mas tiizforrasok vannak, mivel
a benzing6z6k belobbanhatnak.
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Robbanas- és
tiizveszély!
A motor beinditasakor szikrak
keletkeznek. Ezaltal a kbzelben
l1évé gyulékony gbzék langra
lobbanhatnak. Ez robbanast vagy
tiizet okozhat.
- Ne inditsak be a motort, ha
a kbzelben sériilt, gaziizemd
berendezések vannak.
- Az inditashoz ne hasznaljanak
nyomas alatt allé segédanyagot,
mivel annak gbzei gyulékonyak.

& Fulladasveszély!

A motorok szénmonoxidot

Szabaditanak fel, amely szintelen,

szagtalan, mérgezé gaz.

A szénmonoxid belélegzése

szédlilést, eszméletlenséget

vagy halalt okozhat.

- A motort csak a szabadban,
éplileten kiviil szabad beinditani
és mukodtetni.

- A motort tilos zart helyiségben
beinditani vagy miikodtetni még
akkor is, ha kinyitjak az ajtokat vagy
az ablakokat.

& Sériilésveszély!

A motor véletlenszerl beinditasa

sulyos sértiléseket, ill. tiizet vagy

aramlitést okozhat.

- Mielétt barmilyen munkaba
kezdenének (pl. beallitas, javitas),
minden esetben htzzak ki
a gyujtogyertya dugaszat és
tartsak tavol a gyujtogyertyatol.

- Gyudjtasprobahoz csak
engedélyezett gyujtasellenérzé
késziiléket szabad hasznalni.

- Kivett gydjtégyertya mellett ne
végezzenek gyujtasprobat!

A Egésveszély!

A jaré motor hét termel. A motor
egyes részei, kiilbnésen pedig
a kipufogd rendszer, rendkiviil
felforrésodnak. Az ilyen részek
megérintése sulyos égésekhez
vezethet.

A gyulékony idegen targyak, mint pl.
levelek, fu, bozot, stb., tiizet
foghatnak.

- Erintés el6tt variak meg, amig
a kipufogo rendszer, a hengerblokk
és a hlitébordak lehdilnek.

- Tartsak tavol a gyermekeket a forré
vagy jaré motortdl.

- A Kipufogé és a henger kbzelébdl
tavolitsak el a gydlékony idegen
targyakat.

Aramiités veszélye!
Egésveszély!

A gyujtészikrak tiizet vagy aramiitést

okozhatnak.

Elektromos aramiités
veszélye az elektrostarterrel
felszerelt motorok esetén

Esében ne hasznalja az elektro-

Startert.

Gy6z6djén meg réla, hogy az

elektromos halézat hibaaram-

kapcsoldval van felszerelve.

Sziikség esetén kizarblag

elektromossagi szakemberrel

szereltessen be megfelelé
kapcsolot.

Az elektrostarter hal6zatra

csatlakoztatasahoz csak olyan

hosszabbitokabelt hasznaljon,
amely kiiltéri hasznalatra
engedélyezett és egy pl. max.

50 méteres véddbvezetbvel van

felszerelve (a hosszabbitd kabel

nem része a szallitasi
terjedelemnek):

- HO7RN-F 3x1,5 mm? -25 °C
hémérsékletig,

- HO7BQ-F 3x1,5 mm? -40 °C
hémérsékletig.
A motor minden inditasa el6tt
ellendrizze a hosszabbito kabelt
és ellendrizze a motor kabelének/
csatlakozédugdjanak az épségét.
A karosodott alkatrészeket azonnal
cseréltesse ki elektromossagi
szakemberrel. Karosodott
alkatrészekkel egytitt soha ne
inditsa el a gépet elektrostarterrel.

Figyelem

Az elektrostarter nem szakszert

csatlakozasa sériilést okozhat

a készliléken vagy annak

kérnyezetében.

Gyd6z6djon meg réla, hogy az

elektromos halozat

- 220-230 V-0s és 50 Hz-es,

- megfelel6 (legalabb 10 A)
biztositékkal biztositott.

A Sériilésveszély!

A forgb motorrészek kézhez,

labhoz, hajhoz, ruhahoz vagy

ruhadarabokhoz érve azokat
magukkal ragadhatjak. Ez sulyos
sérliléseket eredményezhet.

- A késziiléket csak felszerelt
védbeszkbzbkkel szabad
lizemeltetni.

- Tartsak tavol a keziiket és a labukat
a forgé géprészekitdl.

- A hosszu hajat munkakezdés el6tt
ossze kell fogni, az esetleg viselt
ékszert le kell venni.

- Ne viseljenek lazan lehullé ruhat,
lelégo zsindrokat vagy olyan
targyakat, melyek beakadhatnak.

A Sériilésveszély!

Az inditézsinor berantaskor

(visszacsaphat pl. rossz gyujtasnal)

a kezet és a kart gyorsabban rantja

a motor iranyaba, mint amilyen

gyorsan az indité fogantyut el lehet

engedni. Ez sériiléseket idézhet eld.

- A motor beinditasakor lassan
huzzak az indité fogantyut, amig
ellenallast nem éreznek, és ekkor
egy rantassal hizzak meg.

- A motor beinditasa elétt vegyenek
le a motorrél minden, ott heverd
targyat.

- Minden, kbzvetlenlil csatlakozo
elemnek, um. vagokes,
ventilatorkerék, hajtasrészek, stb.,
biztonsagosan roégzitve kell lennie.

& Sériilésveszély!

Karok a késziiléken!

A gyéari motorbeallitasokat tilos

megvaltoztatni.
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Jelolések a késziiléken

A motoron kiilonbdzd biztonsagi és
figyelmeztetd utasitasok talalhatok,
melyek szimbolumok vagy pikto-
gramok formajaban vannak
feltiintetve. A szimbdlumok jelentése
a kévetkezé:

Figyelem!
Veszélyforras.

Uzembe helyezés elétt
a hasznalati utasitast
elolvasni!

Vigyazat! Forro felllet!

Olmozatlan
lizemanyagot tankolni!

®

Tartsak a készulléken mindig jol lathato
allapotban ezeket a szimbolumokat.

Vigyazat! Mérgezd
g6zok!

A benzin gyulékony!

Ne hasznalja es6ben
az elektrostartert!

A motor adatai

Vessék egybe az 1 abrat a készu-
lekkel, és ismerkedjenek meg

a kilénb6zd kezelbszervek és
szabalyoz6 eszkdzok
elhelyezkedésével.

1. abra
1 Kipufogd
2 a)gyujtogyertya
b) kipufogo
3 olajbetoltd fedél/mérdpalca
4 Uzemanyagtartaly-fedél
5  Onindité gomb *
6 Hosszabbitd kabel

csatlakozédugoja *

7 Olajleereszté csavar
8 Indité fogantyu
9 Gazkar

10 Szivatdkar

-
Szivato ki: w /OFF

Szivato be: \ ¢/ON

11 Gyujtaskulcs
12 Eléadagolod gomb
* Csak elektrostarterrel felszerelt készllékeken.

Utmutaté az iizemeléshez

Fellulvizsgalat lizemeltetés
elott

Ajanlott olajfajtak

Figyelem!

A készliilék lizemanyag és motorolaj
nélkdil kertil leszallitasra. A motor
kell6 mennyiségd olaj nélkiil
lizemeltetve jelent6s karosodasokat
szenvedhet. Ezek a hibak ki vannak
zarva a szavatossag alol.

m Rendelkezés
Kiviteltél fliggéen a motor gyarilag
olajjal van feltoltve.

B A motor inditasa el6tt ellendrizze
az olajszintet és ha sziikseges,
toltse be, ill. utan.

Ne toltsenek be tul sokat.

Az olajtartaly Grtartalma kb. 1,1 liter.
Csak SF /SG osztalyozas szerinti
négyutemui SAE OW-30 vagy
SAE 5W-30 olajokat hasznaljon.
Lasd a kdvetkez6 cim( tablazatot:
»Viszkozitas a kilsé hémeérseéklet
fliggvényében”.

Synthetic

-30 -20 -10 0 10 °C

Figyelem!

Ha kisebb értékd olajat vagy
kétiitemi motorokhoz alkalmas
olajat hasznalnak, a motor
élettartama lerévidlilhet, ill. a motor
megrongalédhat.

Az olajszint ellenérzése

Figyelem!

Ellenérzéskor ligyeljenek arra, hogy
a késziiléket sik felliletre helyezzeék,
leallitott motorral.

2. abra

B Csavarozzak le az olajbetoltd sapkat
(1) és toroliék le az olajszint-
ellenérzd palcat.

m Toljak be az olajszint-ellenérzd
palcat a betoltd csonkon, de ne
csavarozzak ra.

Ha a szint tul alacsony, toltsenek
lassan utana kis mennyiségli olajat,
amig az olajszint a mérépalcan el
nem éri a ,max.” jelolést.

B Az olajszint-ellendrz6 palcat a motor
beinditasa elétt csavarozzak ra
erdsen.

Figyelem!

Ne téltsenek be tul nagy
mennyiséql olajat. Ha tul sok olajat
t6lt be, az a motor karosodasahoz,
fliistképzbdéshez, inditasi
nehézségekhez vezethet vagy

a gyujtégyertya bekormozédasat
okozhatja.

Ajanlott iizemanyagok

& Veszély!

- A benzin adott kériilmények k6zott
rendkiviil gydlékony és
robbanasveszélyes.

- Csak jol szell6zb kbrnyezetben és
leéllitott motorral szabad tankolni.
A tankolas kérnyezetében vagy az
lizemanyag tarolasi helyén tilos
a dohanyzas, és minden tiizforrast
ki kell iktatni.

- A benzintankot nem szabad
taltolteni (ne legyen lizemanyag
a betélté csonkban). Tankolas utan
ne feledkezzenek meg a tanksapka
lezarasardl és bebiztositasarol.

- Ugyeljenek arra, hogy tankolaskor
ne 6méljén ki lizemanyag. A kibmlé
tizemanyag vagy a benzingéz6k
langra lobbanhatnak. Ha mégis
kibmlene lzemanyag, Ugyeljenek
arra, hogy a teriilet felszaradjon,
mieldtt a motort ismét beinditanak.

- Vigyazzanak, hogy bériik ne
érintkezzen ismételten vagy
hosszabb ideig az tizemanyaggal,
és hogy a gbézoket ne lélegezzék
be.
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A Motorkarosodas veszélye!

- Uzemanyagot ne keverjen olajjal.

- Csak tiszta, friss és 6lmozatlan
lizemanyagot hasznaljanak.

- Legalabb 87-es oktanszamu
lizemanyagot hasznaljanak.

- Ne hasznaljon E85 specifikacioju
lizemanyagot!

- Uzemanyagot csak olyan
mennyiségben taroljanak, amit
30 napon beliil fel is hasznalhatnak.

- Ugyeljenek arra, hogy az
lizemanyag tartalyba ne kertiljén
piszok, por vagy viz.

Uzemanyagszint ellenérzése

Figyelem!

Tankolas elétt a motort legalabb két
percen keresztiil hagyjak lehdini.

3. abra

B Miel6tt levennék atanksapkat (1) és
megkezdenék a tankolast, a betoltd
csonk kordli tertiletet tisztitsak meg.

m Toltse fel a tartalyt annyira, hogy
a toltési szint kb. harom centiméterrel
a betolté csonk toldaléka alatt legyen,
vagy annyira, hogy atoltési szint elérje
a (2, kiviteltdl fliggd) kijelzéindikator
szerinti maximalis toltési magassagot,
ugy, hogy az Gizemanyag
kiterjedhessen.

Ellenérizze az elektrostartert
(kivitel szerint)

A Aramiités veszélye!
A motor minden inditasa elétt
ellenbrizze a hosszabbito kabelt
és ellendrizze a motor kabelének/
csatlakozodugdjanak az épségét.
A karosodott alkatrészeket azonnal
cseréltesse ki elektromossagi
szakemberrel. Karosodott
alkatrészekkel egytitt soha ne
inditsa el a gépet elektrostarterrel.
W Vezetéket és csatlakozo dugot

a motornal ellendrizni.

A motor beinditasa

A Veszély!

A mozgo elemektél tartsak tavol

a keziiket és a labukat. Nyomas alatt
allé indité adalékot ne hasznaljanak.
A gbz6k gyulékonyak.

A Veszély!

Kbvessék a motort hordozo
késziilék kezelési utasitasanak
rendelkezéseit.

A motor el6készitése
az inditashoz

4. abra
B Helyezze be teljesen
a gyujtaskulcsot
a gyujtaskapcsoloba (1) -
ne forditsa el.
m Allitsa a gazkart (3) <> poziciéba.
B M(kodtesse a szivatot (hideg
motornal):
- Allitsa a szivatot (4) ¢ /ON
pozicioba.

E Rendelkezés

Nem sziikséges a szivatot hasznalni,
ha a motor meleg, vagy a kornyezeti
hémérséklet magas.

B Nyomja meg az eléadagolé gombot
(2) 3-5x alkalommal, meleg
motornal csak 1x.

m Rendelkezés

Mikézben megnyomja, zarja el
az ujjaval az eléadagoldé gombon
talalhato szelléztet6éfuratot. Rendkivdl
hideg iddjaras esetén sziikség lehet
az el6éadagolé gomb gyakori
megnyomasara.
Késziilék inditasa kézi
inditoval
B Huzzak meg finoman az inditd
fogantyut, amig ellenallast nem
tapasztalnak. Ezutan gyorsan és
eré6teljesen rantsa be
a kompresszio legy6zéseéhez,
a visszaltés elkeriiléséhez,
és a motor inditasahoz.
Szlikség esetén ismételjék meg
a muveletet.

Figyelem!

Ne engedjék, hogy az indité
fogantyu visszavagodjon a motorra.
Lassan vezessék vissza, hogy
elkerliljék az 6nindito
megrongalédasat.
® A motor inditasa utan, amikor
a motor egyenletesen kezd jarni,
allitsa a szivatot kozépre az ,:,- /OFF
és ¢ /ON éllasok kdzé, majd révid
id6 elteltével allitsa a szivatot az
+ /OFF allasba.
Késziilék inditasa
elektrostarterrel

A Aramiités veszélye!
Esében ne hasznalja az
elektrostartert.

5. abra

B A hosszabbitokabelt elészor
csatlakozoédugoval (1), aztan
a haldzati csatlakozo aljzattal kosse
Ossze.

B Az 6nindité gombot (2) nyomja
addig (max. 5 masodperc), mig
a motor el nem indul. Az ujabb
inditasi kisérlet el6tt varjon legalabb
30 masodpercig.

m Rendelkezés

Az elektrostarter termikus
tulheviilésgatioval van felszerelve.
Ha az inditasi kisérlet miatt az
elektrostarter tulheviil, akkor az
elektrostartert ne hasznalja addig,
mig az megfeleléen le nem hilt.
® A motor inditasa utan, amikor
a motor egyenletesen kezd jarni,
allitsa a szivatot kozépre az : /OFF
és 2 /ON éllasok kdzé, majd révid
idd elteltével allitsa a szivatot az
+ JOFF allasba.
B A hosszabbitokabelt el6szor az

elektromos halozatrol, majd az
elektrostarterrél bontsa le.

A motor leallitasa
m Allitsa a gazkart pozicioba.
m Huzza ki a gyujtaskulcsot.

m Rendelkezés

A munka utan, ill. a készlilék
elhagyasakor hlizza le a gyuijtaskulcsot
és a gyertyapipat.
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Karbantartas/tisztitas

& Veszély!

Mielétt barmilyen munkat is
végeznének (pl. karbantartas,
tisztitas), allitsak le a motort, és
varjak meg, hogy lehdiljén. A véletlen

beinditas elkeriilése érdekében _

minden esetben huzzak lei

a gyujtégyertya dugaot. -

Figyelem!

- A gyart6 elvégezte a motor
teljesitményének és
fogyasztasanak optimalis
bedllitasat. Ezeken a beallitasokon
kizardlag a gyarté vagy arra
feljogositott szakember
valtoztathat.

Karbantartasi terv

- Amennyiben a készlilék

szallitasahoz, a karbantartashoz
vagy szennyezddések
eltavolitasahoz oldalra kell billenteni
a motort, mindig ugy billentse, hogy
a gyujtogyertya felfelé mutasson,
nehogy az lizemanyag vagy az olaj
altal tbnkremenjen a motor.
Jarmliiveken a készliléket mindig
lUres lizemanyag tartallyal szallitsa.
A potalkatrészeknek meg kell
felelnilik a gyarto altal rogzitett
elvarasoknak.

- Ezért csak eredeti vagy a gyartd

altal ajanlott pétalkatrészeket
hasznaljanak. A javitasokat bizzak
kizarblag szakmUhelyre.

Az allanddan magas teljesitmény
megtartasa erdekében végeztessék el
rendszeresen a motor atvizsgalasat és
beszabalyozasat. A rendszeres
karbantartas hosszu lizemidét biztosit.

A szlikséges karbantartasi idépontokat
és az elvégzendd karbantartasi munkak
jellegét az alabbi tablazat adja meg.
Tartsak be az lizemoérakban megadott
idépontokat ill. az egyéb idépontokat,
attol fliggbéen, hogy melyik idépont esik
korabbra. Mostoha kériilmények kozott
valo Uzemeltetés esetén a karbantartast
gyakrabban kell elvegezni.

Az idény végeén végeztessek el
szakmuhellyel a készllék atvizsgalasat
és karbantartasat.

minden az els6 5 Uzemora idényenként idényenkeént idényenkeént

Karbantartasi munka hasznalat utan egyszer vagy egyszer vagy egyszer vagy

elétt 25 orankeént 50 érankeént 100 o6ranként
motorolaj ellenérzése o
motorolaj cseréje { [ )
gyujtogyertyak ellenérzése ()
gyujtogyertyak °
karbantartasa
kipufogo rész tisztitasa ®
ellendrizze az elektrostartert

Olaj ellendrzése

B Minden motorinditas el6tt
ellendrizzék az olajszintet.

B Mindig tgyelienek az eldirt olajszint
betartasara. Lasd ,,Olajszint
ellendrzése”.

Olajcsere

A Veszély!

- A faradt motorolaj bérrakot okozhat,
ha gyakran és hosszabb ideig kertil
érintkezésbe a blrrel,

Annak ellenére, hogy nem kell

nap mint nap faradt olajjal dolgozni,
mégis ajanlatos a faradt olajjal valé
munkavégzeés utan a kezet minél
hamarabb szappannal és vizzel
lemosni.

- Azolajat akkor kell leereszteni, amig
a motor még meleg, de mar nem
forro (ilyenkor az olaj gyorsabban
és teljesen ledirtil).

6. abra
B Addig mukddtessek a motort, mig
az Uzemanyagtartaly ki nem Gr(l.
B Vegyek le az olajbetoltd sapkat.
W Az olajat engedjék arra alkalmas
tartalyba:
- nyissak meg az olajleeresztd
csavart (1),
- forditsak el oldaliranyban
a motort.
B Az olajleeresztd csavart
csavarozzak vissza és huzzak meg
fixen.

B Toltsék fel az olajtankot a javasolt
olajjal, és ellenérizzék az olajszintet.
m Rogzitsék a tanksapkat.

m Rendelkezés

Gondoskodjanak a faradt olaj
hulladékmentesitésérol

a kornyezetvédelmi rendelkezésekkel
0sszhangban. Javasoljuk, hogy

a faradt olajat légmentesen zart
tartalyban szallitsak el egy faradtolaj-
begylijté helyre. Ne keverjék mas
hulladékok kdze, ne ontsek a talajba
és ne engedjék, hogy szétszivarogjon.
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A gyujtégyertya
karbantartasa

A Veszély!

Varjak meg, mig lehdil a motor!
Kivett gyujtdgyertya mellett ne
végezzenek gyujtasprobat!

Kivett gyujtogyertyaval ne inditsak
a motort!

Azért, hogy a motor jol mikodjon,
a gyujtogyertyan az elektro-
datavolsagot el6iras szerint be

kell allitani, és ki kell tisztitani.

7. abra

B Huzzak le a gyujtogyertya
dugaszat (2b), és a gyertyat (2a)
gyertyakulccsal csavarozzak ki.

B Szemrevetelezéssel vizsgaljak meg
a gyujtégyertyat. Cseréljék ki
a gyertyat, ha lathatd kopast
allapitanak meg, vagy ha
a szigetelés megseérllt.

W Tisztitsak meg drétkefével
a gyertyat, ha tovabb kivanjak
hasznalni.

B Mérjek meg az elektrodatavolsagot
hézagmérdvel. A tavolsagot
sziikség esetén az oldalso
elektroda meghajlitasaval
szabalyozzak utana.

Az elektrodatavolsagnak
0,60-0,80 mm kozott kell lennie
(lasd 8 abrat).

B Ellendrizzek a gyujtégyertya
témitégylrijének jo allapotat,
majd kézzel csavarjak be
a gyujtogyertyat, vigyazva,
hogy ne sériljon meg a menet.

B Ha a gyertyat kézzel jol
becsavartak, gyertyakulccsal
huzzak meg erésen.

Figyelem!

Ne huzzak meg tdl er6sen
a gyujtégyertyat. Gyertyakulccsal
térténé meghuzaskor tartsak szem
elétt a kbvetkezd értékeket:
- Uj gyujtégyertya max. '/, fordulat,
- hasznalt gyujtogyertya max.

/g~ 1/, fordulat.
Ha nem huzzak meg rendesen,
a gyujtégyertya atforrosodhat és
rongalhatja a motort.

A motor tisztitasa

Ha a motort el6z6leg jarattak, varjanak
legalabb egy orat, amig a motor kihil.
Rendszeresen tavolitsa el a felgyllem-
16 szennyezédéseket a motorrol.
Tisztitsak meg az ujjvedét és a kipu-
fogo kordili tertiletet. Enhhez hasznal-
janak kefét vagy sritett levegét.

Figyelem!

Tisztitaskor vigyazzanak, hogy ne
kertilién viz a motorra, mivel ez
szennyezheti az lizemanyagot.

A locsolétémiébél vagy
nagynyomasu mosobdl szarmazé
viz behatolhat a kipufogényilasba,
és karosithatja a motort.

A Veszély!

A kipufogo kértil felgytilemlé
szennyezdbdés tiizet idézhet eld.
Hasznalat el6tt ellenbrizzék és
tisztitsak meg ezt a teriiletet.

Tarolas

Ha a motort 30 napnal hosszabb ideig
taroljak, tgyeljenek arra, hogy ne
maradjon Uzemanyag a tankban,
hogy az Uzemanyag-ellato beren-
dezésben, kilondsen pedig a karbu-
rator fontos részeiben ne alakuljanak
ki égéstermékek.

W Jarassak a motort, amig ki nem Grl
az Gzemanyagtartaly és a motor le
nem all.

B Cseréljék ki az olajat.

Lasd ,,Olajcsere”.

B Vegyeék ki a gyujtogyertyat, és
toltsenek kb. 30 ml motorolajat
a hengerbe. Szereljék vissza
a gyujtogyertyat, és huzzak meg
lassan az inditdzsinort, ami lehetévé
teszi az olaj eloszlatasat.

W Tavolitsa el a szennyezddéseket
a motor korl, az ujjvedd aldl,
valamint a kipufog6 aldl, kortl és
mogll. Kenje be vékonyan
olajflmmel a rozsdasodasra
hajlamos teruleteket.

B Taroljak tiszta, szaraz, jol szell6z6
helyen, ahol nincsenek a kézelben
langgal vagy jelzéfénnyel mikoédo
készlilekek, mint pl.
futéberendezések, vizmelegitd
kazanok vagy ruhaszaritd gépek.
Kertuini kell az olyan helyet is,
ahol szikrat fejleszt6 villamosmotor
talalhaté, vagy ahol villamos
szerszamgépeket hasznalnak.

B Lehetdség szerint ne valasszanak
tarolashoz olyan helyiségeket sem,
ahol nagy a légnedvesség, mivel ez
elésegitené a rozsdasodast és
a korroziot.

W Tarolaskor a késztilék legyen
vizszintes feliileten. Megdontott
helyzetben Gzemanyag vagy olaj
folyhat ki.

Eljaras hosszabb tarolas

utan

W Ellendrizzék a motort az
,Uzemelés elétti vizsgalatok”
alatt leirtak szerint.

B Ha az izemanyagot a tarolashoz
leeresztették, toltsek fel az
Uzemanyag tartalyt friss benzinnel.
Ha tankolashoz benzineskannat
hasznalnak, ligyeljenek arra,
hogy abban friss benzin legyen.

®m Ha a hengert a tarolashoz
beolajoztak, a motor inditaskor
fUstot fejleszt. Ez természetes
jelenség.

Jotallas

Minden orszagban a tarsasagunk vagy
az importdr altal kibocsatott jotallasi
feltételek érvényesek. A késziilek
hibait a szavatossag keretében
dijmentesen javitjuk, amennyiben

a meghibasodas oka anyag- vagy
gyartasi hiba. Jotallasi igénylkkel
kérjlk forduljanak eladojukhoz vagy

a legkdzelebbi képviselethez.
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Magyar

Motor muszaki leirasa

Hibakeresés

Hiba

Lehetséges ok

Elharitas

Nem indul a motor.

Nincs teljesen benyomva a gyujtaskulcs.

Nyomija be teljesen a gyujtaskulcsot.

Nincs Gizemanyag a tankban.

Toltsék fel a tankot tiszta, friss, lommentes
lizemanyaggal.

Allott izemanyag.

Az allott lzemanyagot a szabadban engedjék
arra alkalmas edénybe. Toltsék fel a tankot
tiszta, friss, 6lommentes lizemanyaggal.

Hideg a motor, nem mukodtették a szivatd
kart.

Mkodtessék a szivato kart.

Nem mikodtette az el6adagolot.

Miikodtesse az eléadagolot

Nincs bedugva a gyujtogyertya dugasza.

Dugjak ra a gyujtogyertya dugaszt
a gyujtogyertyara.

Piszkos vagy hibas a gyujtogyertya.

Tisztitsak meg a gyujtogyertyat.
Szabalyozzak be az elektrodatavolsagot
vagy cseréljék ki a gyujtogyertyat.

A gazkar nem a e(gp pozicioban all.

Allitsa a gazkart a <3» pozicioba.

Eldugult a benzinvezeték.

Tisztittassak ki a benzinvezetéket *).

Kihagy a motor.

A szivato kar ,,CHOKE/,¥” helyzetbe
van allitva.

Allitsak a szivato kart ,, s /OFF” helyzetbe.

A gyujtogyertya dugasza lazan van feltéve.

Dugjak ra er6sen a gyujtogyertya dugaszat.

Allott (izemanyag.
Viz vagy piszok az (izemanyag-ellato
rendszerben.

Az allott lzemanyagot a szabadban engedjék
arra alkalmas edénybe. Toltsék fel a tankot
tiszta, friss, 6lommentes lizemanyaggal.

Besitilt, meghibasodott a Iégsz(iré vagy tul
nagy az elektrodatavolsag.

Szabalyozzak be az elektrdédatavolsagot
vagy cseréljék ki a gyujtogyertyat.

Tulmelegszik a motor.

Tul kevés a motorolaj.

Toltsék fel a forgattyuhazat kellé mennyisegu
olajjal.

*) Ezeket a munkakat csak szakmuhelyben lehet elvégezni.

m Rendelkezés

Afenti munkak terjedelmét meghalado
javitasokkal kérjik forduljanak
keresked6jilkhdz, aki az Ondk
kozelében rendelkezik vevdszolgalati

létesitmennyel.
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Zachazeni s dokumentem

Jako uzivatel tohoto motoru si pred
prvnim pouzitim peclivé prectéte tento
navod k obsluze. Postupujte podle
navodu a uschovejte jej pro pozdéjsi
pouziti. Nedovolte nikdy détem nebo
jinym osobam, které neznaiji tento
navod k obsluze, aby motor pouzivaly.
Osoby mladsi 16 let nesméji toto
naradi obsluhovat — minimalni vék
uzivatele mohou stanovit mistni
ustanoveni.

V tomto navodu jsou obsazeny

bezpecnostni pokyny, které

- upozornuji na nebezpeci ve spojeni
s motorem,

- upozornuji na rizika poranéni,

- ukazuiji, jak Ize riziku poranéni
zabranit nebo jej snizit.

Bezpecnostni pokyny v tomto navodu

jsou oznaceny nasledovné:

A Nebezpedci!

Oznacuje bezprostredné hrozici
nebezpedi. Pfi nedodrzeni
upozornéni hrozi usmrceni nebo

Pozor!

Oznacuje nebezpecénou situaci.
PFi nedodrZeni upozornéni muze
dojit k lehkym poranénim nebo
vécnym Skodam.

m Upozornéni
Oznacuje upozornéni k pouziti
a dulezité informace.

Udaje na bloku motoru
Tyto Udaje jsou velice dllezité pro
nahradnich dilll motoru a servis.
Zapiste si vSechny udaje motoru
do pole (obrazek 9).

Pro Vasi bezpecnost

m Upozornéni

V nasledujicim textu se bude

vSeobecné mluvit o “naradi”.

Motor mize byt namontovan na rizna

naradi.

A Nebezpeci vybuchu

a pozaru!

Benzin a benzinové pary jsou velmi

snadno zapalné a vybusné.

Nasledkem pozaru nebo vybuchu

muaze dojit k téZkym popaleninam

nebo umrti. Dostane-li se benzin na
pokozku téla nebo odév, okamzité
pokoZku omyjte a odév vymérite.

- Kdoplriovaninadrze motor zastavte
a nechejte nejméné dvé minuty
vychladnout, nez otevrete uzavér
palivové nadrze.

- PInéni palivové nadrze provadéjte
pouze venku nebo v dobre vétrané
oblasti.

- Pouzivejte pouze schvalené
palivové nadrze.

- PInéni kanystru nikdy neprovadéjte
ve vozidle, tazném vozidle nebo
na navésu s plastovym oblozenim.
Kanystr k naplnéni vzdy postavte na
zem a v dostate¢né vzdalenosti od
vozidla.

- Pokud je to mozné, sundejte naradi
pohanéné motorem z nakladniho
automobilu nebo privésu a naplnéni
palivové nadrze provedte na zemi.
Neni-li to mozné, naplrite takové
naradi pomoci kanystru, namisto
piimého napinéni pomoci
tankovaci hadice palivového
Gerpaciho stojanu.

- Vydejni pistoli nechejte vzdy lezet
na okraji plniciho hrdla nadrze nebo
kanystru, aZ je Cerpani paliva
ukonceno. NepouZzivejte aretaci
paky pro trvalé pinéni.

- Nepreplriujte palivovou nadrz.
Naplrite nadrz zhruba 3 cm pod krk
plniciho hrdla nebo az vy$ka hladiny
dosahne podle indika¢niho
ukazatele (podle provedeni)
maximainivysku pinéni, takze palivo
muZe zvétsovat svdj objem.

- Palivo musi byt v dostate¢né
vzdalenosti od jisker, otevienych
plamend, vystraznych svétel,
tepelnych a jinych zapalnych
zdroja.

- Nacerpani paliva do naradi nikdy
neprovadéjte v uzavienych
mistnostech, protoZe se pfi tom
tvori zapalné pary.

- Nekurte.

- Palivova potrubi, palivovou nadrz,
uzaveér palivové nadrze a spojky
Casto kontrolujte na trhliny nebo
netésna mista. V pfipadé potreby
je vymeérite.

- K nastartovani motoru zajistéte,
aby byla namontovana zapalovaci
svi€ka, vyfuk, uzavér palivové
nadrze a vzduchovy filtr.

- Nestartujte motor bez
namontované zapalovaci svicky.

- Jestlize doslo k rozliti paliva,
pocCkejte pred nastartovanim
motoru, nez se palivo vypari.

- P¥i provozu naradi nenaklanéjte
motor nebo naradi tak, aby mohlo
vytékat palivo.

- K zastaveni motoru nepouZzivejte
syti¢ (Choke).

- P¥i pfepravé naradi pfepravujte toto
naradi vzdy s prazdnou palivovou
nadrzi.

- Neskladujte benzin nebo naradi
s plnou palivovou nadrzi v blizkosti
otopnych zafizeni, kamen, bojlert
na horkou vodu nebo jinych
zafizeni, majicich vystrazné
kontrolky nebo jiné zapalné zdroje,
jimiz se mohou benzinové pary
zapalit.
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Nebezpeci vybuchu
a pozaru!
P¥i startovani motoru vznikaji jiskry.
Vlivem téchto jisker mize v blizkosti
dojit ke vzniceni zapalnych par.
To muze zpusobit vybuch nebo
pozar.
- Nestartujte motor v blizkosti
poskozenych plynovych zafizeni.
- Nepouzivejte zadna pomocna
tlakova spoustéci zafizeni,
protoZe jejich pary jsou zapalné.

A Nebezpeci uduseni!

Motory uvolriuji kysli¢énik uhelnaty,

bezbarvy, jedovaty plyn bez

zapachu. Vdechovani kysli¢niku

uhelnatého muze vést k pocitum

zavrati, mdloby nebo umrti.

- Startujte motor a nechejte jej bézet
pouze venku mimo budovy.

- Nestartujte motor a nenechejte jej
bézZet v uzavienych mistnostech,
takeé jsou-li oteviené dvere a okna.

A Nebezpeci poranéni!
Neumysiné nastartovani motoru
muze vést k téZkym poranénim
event. k pozaru nebo urazu
elektrickym proudem.

- Pred veskerymi pracemi, jako jsou
napi. sefizovaci nebo opravarské
prace, vZdy stahnéte koncovku
zapalovaciho kabelu a nechejte
ji v dostatecné vzdalenosti od
zapalovaci svicky.

- Pro testy zapalovani pouzivejte
pouze schvaleny pfistroj ke kontrole
zapalovani.

- Testy zapalovani neprovadéjte pfi
vySroubované zapalovaci svi¢ce.

A Nebezpeci popaleni!

Nebezpeci pozaru!

Za chodu motoru vznika teplo.

Dily motoru, zejména vyfuk jsou

velmi horké. Pri dotyku mize dojit

k tézkym popaleninam.

Zapalna cizi télesa jako jsou listy,

trava, kere atd. se mohou vznitit.

- Pred uchopenim nechejte vyfuk,
blok motoru a chladici Zzebra
vychladnout.

- Déti musi byt v dostatecné vzdale-
nosti od horkého nebo béziciho
motoru.

- Odstrarite zapalna cizi télesa
z blizkosti vyfuku a valce.

VAN

Nebezpeci urazu
elektrickym proudem!
Nebezpeci pozaru!
Zapalovaci jiskry mohou zpusobit
poZzar nebo uraz elektrickym
proudem.

VAN

Nebezpedciurazu elektrickym
proudem u motord s elek-
trickym startérem
Nepouzivejte elektricky startér

za deste.

Presvédcte se, Ze je elektricka sit
jisténa proudovym chrani¢em

s chybovym proudem. Nechejte si
eventualné odpovidajici proudovy
chrani¢ namontovat odbornikem

s elektrotechnickou kvalifikaci.

K pfipojeni elektrického startéru na
sit' pouzivejte pouze prodluzovaci
kabely (nejsou v rozsahu dodavky),
které jsou schvaleny pro pouZzivani
venku a maji ochranny vodic&, napf.
az do max. délky 50 m:

- HO7RN-F 3x1,5 mm? do -25 °C,

- HO7BQ-F 3x1,5 mm? do -40 °C.
Pred kazdym nastartovanim motoru
zkontrolujte prodluzovaci kabel

a kabel/pripojnou zastréku na
motoru na poSkozeni. PoSkozené
dily nechejte okamzité vyménit
odbornikem s elektrotechnickou
kvalifikaci. Naradi s poSkozenymi
dily nikdy nestartujte pomoci
elektrického startéru.

Pozor

PFi neodborném pfipojeni

elektrického startéru muze dojit

k vécnym Skodam na naradi nebo

jeho okoli.

Presvédcte se, Ze elektricka sit

- je napajena 220-230 V a 50 Hz,

- je jisténa odpovidajici pojistkou
(nejméné 10 A).

A Nebezpeci poranéni!
Otacejici se dily mohou pfi dotyku
zachytit ruce, nohy, viasy, odév nebo
casti odévu. Mize to vést k tézkym
poranénim.
- Provozujte naradi pouze
s nainstalovanymi ochrannymi
zafizenimi.

- Méjte ruce a nohy v dostatecné
vzdalenosti od otacejicich se dild.

- Pred praci si svaZte viasy a odlozte
ozdoby.

- Nenoste Zadny volné splyvajici
odév, dol visici sridry nebo dily,
které se mohou zachytit.

A Nebezpeci poranéni!
Rychlé zataZeni startovaciho
lanka (zpétny raz, napr. vlivem
preruseného zapalovani) tahne
ruku a pazi rychleji smérem

k motoru, nez Ize startovaci rukojet’

uvolnit. Tim muze dojit k poranéni.

- K nastartovani motoru tahnéte
pomalu za startovaci rukojet, az
je patrny odpor, potom trhnutim
zatahnéte.

- Pred nastartovanim motoru
sundejte vSechny pfedméty,
lezici na motoru.

- Piimo pripojené konstrukcni dily,
jako fezaci niz, hnaci kolo
ventilatoru, hnaci dily atd. musi
byt spolehlivé upevnény.

A Nebezpeci poranéni!

Poskozeni naradi!

Na pFednastaveni motoru ze strany

zavodu se nesmi provadét zadné

zmény.

Symboly na naradi

Na motoru se nachazeji bezpecnostni
avarovné pokyny, znazornéné pomoci
symbol(l nebo piktogram(l. Jednotlivé
symboly maji nasleduijici vyznam:

Pozor! Varovani pred
zdrojem nebezpedi.

Pred uvedenim do
provozu si prectéte
navod k upotrebeni!

Varovani pred horkym
povrchem!

Varovani pred
jedovatymi parami!

| Benzin je horlavy!
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Cerpeijte bezolovnaté
palivo!

Nepouzivejte elektricky
startér za desté!

Udrzuijte tyto symboly na naradi vzdy
v Citelném stavu.

Udaje k motoru

Srovnejte obrazek 1 s Vasim naradim
a seznamte se s tim, kde se nachazeji
riizné ovladaci prvky a nastavovaci
zarizeni.
Obrazek 1
1 Wifuk
2  a)Zapalovaci svicka
b) Koncovka zapalovaciho kabelu
Viko plniciho otvoru oleje/mérka
Uzavér palivové nadrze
Tlacitko startéru *
Pripojna zastrcka pro
prodluzovaci kabel *
Vypoustéci Sroub oleje
Startovaci rukojet
Packa akceleratoru
0 Packa sytice (Choke)

(o2 3 &) I~ ¢3)

- © 00 N

-
Choke vyp.: |, /OFF

Choke zap.: m‘(/ON

11 Kilicek zapalovani
12 Tlacitko Primer
* Pouze u naradi s elektrickym startérem.

Pokyny k provozu

Kontrola pred provozem
Doporucené druhy oleje

Pozor!

Naradi se dodava bez paliva a bez
oleje v motoru. Bude-li motor
provozovan bez dostate¢ného
mnoZstvi oleje, muze tim dojit

k jeho zavaznému poskozeni.

Tato poSkozeni jsou vyloucena

ze zaruky.

m Upozornéni

Podle provedeni m(ize byt motor
naplnén olejem jiz ze zavodu.
B Pred nastartovanim motoru
zkontrolujte vysku hladiny oleje
a v pripadé potreby nalejte event.
dolejte ole;j.
Nelejte priliS mnoho oleje. Olejova
nadrzka ma obsah asi 1,1 litru.
Pouzivejte pouze oleje pro ¢tyrtaktni
motory SAE OW-30 nebo SAE 5W-30
klasifikace SE / SG nebo vyssi.

Viz nasledujici tabulka “Viskozita
v zavislosti na venkovni teploté”.

-30 -20 -10 0 10 °C

Pozor!

Vlivem pouZziti podradného oleje
nebo oleje pro dvoudobé motory se
muZe zkratit Zivotnost motoru event.
motor poSkodit.

Kontrola hladiny oleje

Pozor!

P¥i kontrole dbejte na to, abyste
naradi odstavili na rovné ploSe,
S vypnutym motorem.

Obrazek 2

B Odsroubuijte viko plniciho otvoru
oleje (1) a otfete mérku oleje.

B Zasunte mérku oleje do plniciho
hrdla, ale nezasroubuijte ji.
Je-li hladina prilis nizka, dolejte
pomalu trochu oleje az k hornimu
oznaceni “max”’ na mérce.

B Pred nastartovanim motoru mérku
oleje pevné zasroubuijte.

Pozor!

Nedolévejte piilis mnoho oleje.
Pokud se napini pfilis mnoho oleje,
muiZe to vést k poskozeni motoru,
tvofeni koure, startovacim
problémim nebo znecisténi
zapalovaci sviCky sazemi.

Doporucena paliva

A Nebezpedi!

- Benzin je za urcitych podminek
velmi snadno zapalny a vybusny.

- Doplriujte palivo pouze v dobie
vétraném prostredi a zastaveném
motoru. V blizkosti nadrze nebo
skladu paliv nekurte a neodstavujte
zapalné zdroje.

- Nepfeplriujte benzinovou nadrz
(v plnicim hrdle nesmi byt Zadné
palivo). Po nacerpani paliva dbejte
na to, aby byl uzavér palivové
nadrZe uzavren a zajistén.

- Dbejte na to, abyste pii Cerpani
nerozlili Zadné palivo. Rozlité palivo
nebo benzinové pary se mohou
vznitit. Doslo-li k rozliti paliva dbejte
na to, aby pied opétovnym
nastartovanim motoru byla oblast
sucha.

- Zabrarite ¢astéjSimu nebo delsSimu
kontaktu s pokozkou nebo
vdechovani par.

A Nebezpeci posSkozeni
motoru!

- Nemichejte palivo s olejem.

- Pouzivejte pouze Cisté, Cerstvé
a bezolovnaté palivo.

- Pouzivejte pouze palivo s oktano-
vym Cislem 87 nebo vySSim.

- Nepouzivejte palivo specifikace
E85!

- Predzasobte se pouze takovym
mnoZstvim paliva, které miZete
béhem 30 dnut spotiebovat.

- Dbejte na to, aby se do palivové
nadrze nedostaly necistoty, prach
nebo voda.

Kontrola stavu hladiny benzinu

Pozor!

Pred ¢erpanim paliva nechejte
motor nejméné dvé minuty
vychladnout.

Obrazek 3

B Pred sundanim uzavéru palivové
nadrze a ¢erpanim paliva (1)
ocistéte oblast kolem plniciho hrdla.

®m Naplnte nadrz zhruba 3 cm pod krk
plniciho hrdla nebo az vyska hladiny
dosahne podle indika¢niho
ukazatele (2, podle provedeni)
maximalni vysku plnéni, takze palivo
muze zvétSovat svij objem.
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Kontrola elektrického startéru
(podle provedeni)

A Nebezpeci urazu

elektrickym proudem!

Pred kazdym nastartovanim motoru

zkontrolujte prodluzovaci kabel

a kabel/pripojnou zastréku na

motoru na poSkozeni. PoSkozené

dily nechejte okamzité vyménit

odbornikem s elektrotechnickou

kvalifikaci. Naradi s poSkozenymi

dily nikdy nestartujte pomoci

elektrického startéru.

B Zkontrolujte kabel a pfipojnou
zastrcku na motoru.

Nastartovani motoru

& Nebezpedci!

Méjte ruce a nohy vzdy v dostate¢né
vzdalenosti od otacejicich se dild.
Nepouzivejte zadna pomocna
tlakova spoustéci zafizeni.

Pary jsou zapalné.

A Nebezpedci!

Dodrzujte vSechny pokyny navodu
k obsluze naradi, na kterém je tento
motor namontovan.

Priprava motoru k nastartovani

Obrazek 4

W Zastrcte klicek zapalovani uplné
do spinaci skrinky (1) - klickem
neotacejte.

B Nastavte packu akceleratoru (3)
do polohy @’/’

B Stisknéte syti¢ (Choke)
(u studeného motoru):
- Nastavte syti¢ (Choke) (4)

do polohy 2 /ON.

m Upozornéni

Syti¢ (Choke) se bézné nepouziva, je-

li motor teply nebo je vysoka teplota

okoli.

B Stisknéte 3-5x tlacitko Primer (2),
u teplého motoru pouze 1x.

m Upozornéni

Pri stisknuti uzavrete odvzdusnovaci
otvor na tlac¢itku Primer prstem.

Pri extrémné studeném pocasi mlze
byt event. nutné nékolikeré stisknuti
tlacitka Primer.

Startovani naradi s ruénim

startovacim zafizenim

B Tahnéte lehce za startovaci rukojet,
az je patrny odpor. Potom trhnutim
zatahnéte, abyste prekonali
kompresi, zabranili zpétnému razu
a nastartovali motor. Je-li to nutné
zopakujte.

Pozor!

Nenechejte startovaci rukojet rychle
vratit k motoru. Vedte ji pomalu
zpatky, abyste zabranili poSkozeni
startéru.

W Po nastartovani motoru, kdyz motor
zacCne pravidelné bézet, nastavte
sztié (Choke) doprostred mezi
w /OFF a,#/ON, potom po kratké
dobé nastavte syti¢ (Choke)
na s /OFF.

Startovani naradi s elek-
trickym startérem

A Nebezpedéi urazu
elektrickym proudem!

Nepouzivejte elektricky startér
za desté.

Obrazek 5

m Nejdrive spojte prodluzovaci kabel
s pfipojnou zastrckou (1), potom se
sifovou zasuvkou.

B Drzte tlacitko startéru (2) stisknuté
tak dlouho (max. 5 sekund), az se
motor nastartuje. Pfed opétovnym
startovacim pokusem pockeijte
nejméné 30 sekund.

E Upozornéni

Elektricky startér je vybaven tepelnou
ochranou proti prehrati. Bude-li
elektricky startér z diivodu starto-
vacich pokust prili§ horky, nelze jej
tak dlouho pouzivat, az dostatecné
vychladne.

B Po nastartovani motoru, kdyz motor
zacne pravidelné bézet, nastavte
syti¢ (Choke) doprostred mezi
o JOFF a ¢ /ON, potom po kratké
dobé nastavte syti¢ (Choke)
na i /OFF.

B Nejdrive odpojte prodluzovaci kabel
od sité, potom od elektrického
startéru.

Zastaveni motoru

m Nastavte packu akceleratoru
do polohy .

B Vytahnéte klicek zapalovani.

m Upozornéni

Po praci event. pri opusténi naradi
vytahnéte klicek zapalovani a stahnéte
koncovku zapalovaci svicky.

Udrzba/&isténi

A Nebezpedci!

Pfed provadénim vSech praci, jako
jsou napf. udrzbarské a éistici prace,
motor zastavte a nechejte
vychladnout. Aby se zabranilo
neumysinému nastartovani, vzdy
stahnéte koncovku zapalovaciho
kabelu.

Pozor!

- Motor je vyrobcem optimalné
sefizeny s ohledem na vykon
a spotiebu. Kazdou zménu tohoto
sefizeni ma provadét vyhradné
vyrobce nebo autorizovany
odbornik.

- Jestlize se k pfepravé naradi,
inspekci nebo odstranéni necistot
musi motor nachylit, nachylte jej
vZdy tak, aby zapalovaci svicka
smérfovala nahoru, aby viivem
paliva nebo oleje nemohlo dojit
k Zadnému poskozeni motoru.

- Prepravujte naradi na vozidlech
vZdy s prazdnou palivovou nadrzi.

- Nahradni dily musi odpovidat
vyrobcem stanovenym
poZadavkum.

- Pouzivejte proto pouze originalni
nahradni dily nebo nahradni dily
schvalené vyrobcem. Opravy
nechejte provadét vyhradné
v odborné dilné.

K udrzeni stejného vykonu jsou

nezbytné pravidelné inspekce

a dodatec¢na sefizeni motoru.

Pravidelna udrzba zarucuje dlouhou

zivotnost.

Potrebné intervaly udrzby a druhy

provadénych udrzbarskych praci

jsou uvedené v nasleduijici tabulce.
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Intervaly Gdrzbarskych praci podle provoznich hodin event. jinych ¢asovych Udajli se maji dodrzovat podle toho, ktera

doba nastane drive. PFi provozu za ztizenych podminek jsou nutné ¢astéjsi udrzby.

Na konci sezony nechejte naradi zkontrolovat a provést udrzbu v odborné dilné.

Plan udrzby

Pred Po prvnich Jednou za Jednou za Jednou za sezonu
Udrsbarska prace kazdym 5 provoznich sezonu nebo sezonu nebo nebo po kazdych
P pouzitim hodinach po kazdych po kazdych 100 hodinach
25 hodinach 50 hodinach
Kontrola motorového oleje ®
Vyména motoroveého oleje ( [ ]
Kontrola zapalovacich °
svicek
Udrzba zapalovacich sviéek °
Cisténi vyfukové oblasti °
Zkontrolujte elektricky °
startér

Kontrola oleje

B Pred kazdym nastartovanim motoru
zkontrolujte hladinu oleje.

W Dbejte na to, aby byla vzdy
dodrzena spravna hladina oleje.
Viz “Kontrola hladiny oleje”.

Vymeéna oleje

A Nebezpeci!

- Pouzity olej muiZe zpusobit rakovinu
kuZe, dochazi-li Castéji a delsi dobu
ke kontaktu s kGzi. Ackoliv je to
nepravdépodobné, pokud
S pouzitym olejem nezachazite
denné, je presto vhodné, abyste si
po praci s pouzitym olejem pokud
mozZno co nejrychleji dukladné
umyli ruce mydlem a vodou.

- Wypoustéjte olej pokud je motor
jesté teply, ale neni horky (olej
pfitom vyteCe rychleji a apiné).

Obrazek 6

m Nechejte motor bézet tak dlouho,
az je palivova nadrz prazdna.

B Sundeijte viko plniciho otvoru oleje.

B Nechejte olej vytéct do vhodné
nadoby pomoci:

- vySroubovani vypoustéciho
Sroubu oleje (1)
- nachyleni motoru na stranu.

B Zasroubuijte opét vypoustéci sroub
oleje a pevné jej utahnéte.

® Naplnte olejovou nadrz
doporuc¢enym olejem a zkontrolujte
hladinu oleje.

B Upevnéte opét viko plniciho otvoru
oleje.

m Upozornéni

Zlikvidujte pouzity olej podle platnych
ekologickych ustanoveni. Doporucuje
se prinést pouzity olej v nepropustné
nadobé do sbérny pouzitého oleje.
Nelikvidujte olej ve zbytkovém odpadu
nebo jej nevylévejte a nenechejte
vsaknout do zemé.

Udrzba zapalovaci svicky

A Nebezpeci!

Nechejte motor vychladnout.

Testy zapalovani neprovadéjte pri

vySroubované zapalovaci svicce.

Nestartujte motor pfi vySroubované

zapalovaci svi¢ce.

Aby motor spravné bézel, musi byt

fadné nastavena vzdalenost elektrod

zapalovaci svicky a nesmi byt

znecisténé.

Obrazek 7

B Stahnéte koncovku zapalovaciho
kabelu (2b) a vySroubujte
zapalovaci svicku (2a) pomoci klice
na svicky.

B Podrobte zapalovaci svicku optické
kontrole. Zapalovaci sviCku
vymeénte, je-li zjevné opotrebovana
nebo je poskozeny izolator.

m Vycistéte zapalovaci svicku
dratéenym kartacem, jestlize se
ma opétovné pouzit.

B Zmérte vzdalenost elektrod
zapalovaci svicky listkovym
sparomérem. Odstup event.
dodatec¢né trochu nastavte ohnutim
boc¢ni elektrody. Vzdalenost
elektrod zapalovaci svicky ma byt
0,60-0,80 mm (obrazek 8).

m Zkontrolujte, zda je tésnici krouzek
zapalovaci svicky v dobrém stavu,
potom zapalovaci svicku
zaSroubuijte rukou, aby se zabranilo
poskozeni zavitu.

m Kdyz je zapalovaci svicka rukou
utazena, pevné ji dotahnéte klicem
na svicky.

Pozor!

Nedotahujte zapalovaci svicku prilis

pevné. Dodrzujte nasledujici

hodnoty k dotazeni zapalovaci

Svicky pomoci klice na svi€ky:

- Nova zapalovaci svicka maximalné
1/2 Otééky,

- pouzita zapalovaci svicka
maximalné /- '/, otacky.

Nespravné dotazena zapalovaci

svicka mize byt velmi horka

a poskodit motor.
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Navod k obsluze motoru

Cisténi motoru

Jestlize byl motor predtim v chodu,
nechejte jej pred Cisténim nejméné
jednu hodinu vychladnout.
Odstranujte pravidelné nahromadéni
necistot z motoru. Vycistéte ochranu
prstd a oblast kolem vyfuku. K tomuto
ucelu pouzijte karta¢ nebo stlaceny
vzduch.

Pozor!

Pri ¢isténi motor neostfikujte vodou,
protoZe by to mohlo znedistit palivo.
Voda ze zahradni hadice nebo
vysokotlakého cistice muze
vniknout do vyfukového otvoru

a poskodit motor.

A Nebezpedi!

Necistoty nahromadéné kolem
vyfuku mohou zplsobit poZzar.
Pred kazdym pouZzitim tuto oblast
zkontrolujte a vycistéte.

Ulozeni

U motor0, které maji byt ulozené déle

nez 30 dnl, nema byt v nadrzi zadné

palivo, aby se zabranilo tvorbé frakci

v palivové soustavé, zejména na

dllezitych dilech karburatoru.

m Nechejte motor bézet, az v nadrzi
neni zadné palivo a motor se
zastavi.

m Vyménte olej. Viz “Vyména oleje”.

Hledani chyb

W VySroubujte zapalovaci svicku
a nalejte do valce priblizné 30 ml
motorového oleje. Namontujte opét
zapalovaci svicku a tahnéte pomalu
za startovaci lanko, aby se olej
rozdélil.

B Odstrante necistoty kolem motoru,
pod ochranou prstt a pod, kolem
a za vyfukem. Oblasti, které mohou
korodovat, lehce potrete olejovym
filmem.

m Ulozte jej na Cistém, suchém
a dobre vétraném miste,
ne v blizkosti zarizeni pracujicich
s plamenem nebo vystraznymi
kontrolkami, napf. otopnych
zarizeni, bojler(i na horkou vodu
nebo susic¢ek pradla. Nemaji se
také volit prostory, ve kterych se
nachazeji elektromotory tvorici
jiskry nebo ve kterych se pouziva
elektrické naradi.

B Pokud je to mozné, nemaji se také
volit zony skladu s vysokou vihkosti
vzduchu, protoze to podporuje
tvoreni rzi a koroze.

B P¥i ulozeni polozte motor na rovnou
plochu. Vlivem naklonéné polohy
mUze vytékat palivo nebo ole;j.

Postup po delSim ulozeni

® Zkontrolujte motor, jak je popsano
v odstavci “Kontrola pred
provozem”.

m Jestlize bylo palivo pred ulozenim
vypusténo, naplnte palivovou nadrz
cerstvym benzinem. Je-li pro
doplnéni paliva k dispozici kanystr
na benzin, ma se dbat na to, aby
v ném byl ¢erstvy benzin.

W Jestlize byl valec béhem ulozeni
naolejovan, tvori se pfi nastartovani
motoru kour. Je to normalni.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni ustanoveni
vydané nasi spole¢nosti nebo
dovozcem. Poruchy na Vasem naradi
odstranime v ramci zaruky bezplatné,
pokud jejich pricina mohla byt
zplsobena vadou materialu nebo
vyrobni chybou. V pripadé zaruky se
prosim obratte na Vaseho prodejce
nebo na nejblizsi pobocku.

Chyba

Mozna pricina

Odstranéni

Motor nestartuje.

Nezatlacte zapalovaci klicek upIné dovnitr.

Zatlac¢te zapalovaci klicek uplné dovnitr.

V nadrzi neni zadné palivo.

Naplnte nadrz gistym, Cerstvym
a bezolovnatym palivem.

Zvétralé palivo.

Vypustte venku zvétralé palivo do vhodné
nadoby. Naplfite nadrz Cistym, ¢erstvym
a bezolovnatym palivem.

Studeny stav motoru, neni nastavena paka
sytice.

Nastavte paku sytice.

Primer neni stisknuty.

Stisknéte Primer.

Neni nastréena koncovka zapalovaciho
kabelu.

Nastréte koncovku zapalovaciho kabelu
na zapalovaci svi¢ku.
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Chyba Mozna pri€ina

Odstranéni

Motor nestartuje. Znecisténa nebo vadna zapalovaci svi¢ka.

Vydistéte zapalovaci svicku.
Nastavte vzdalenost elektrod zapalovaci
svicky nebo zapalovaci svicku vymeénte.

Packa akceleratoru neni v poloze @ )

Nastavte packu akceleratoru do polohy @} }

Ucpané benzinové potrubi.

Nechejte vycistit benzinové potrubi *).

Motor bézi nepravidelné Paka syti¢e je nastavena na “CHOKE/,¢”.

Nastavte paku syti¢e na ,:._ /OFF”.

(vynechava). Koncovka zapalovaciho kabelu je nastréena

volné.

Nastréte pevné koncovku zapalovaciho
kabelu.

Zvétralé palivo.
Voda nebo nedistoty v palivovém systému.

Vypustte venku zvétralé palivo do vhodné
nadoby. Naplite nadrz ¢istym, Cerstvym
a bezolovnatym palivem.

Zakarbonovana, vadna zapalovaci svicka
nebo velka vzdalenost jejich elektrod.

Nastavte vzdalenost elektrod zapalovaci
svicky nebo zapalovaci svicku vyménte.

Motor se prehriva. Prilis malo motorového oleje.

Naplnte klikovou skfif odpovidajicim
mnozstvim oleje.

*) Tyto prace nechejte provest pouze v odborné dilné.

m Upozornéni

Z divodu oprav, presahuijicich vyse
uvedené prace, se prosim obratte
na Vaseho prodejce se servisnim
zafizenim ve Vasi blizkosti.
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Wskazowki dla
uzytkownika

Jeszcze przed pierwszym uzyciem
urzadzenia nalezy starannie
przeczytac niniejszg instrukcje
obstugi. Prosze stosowac sie do
przepisow i wskazowek zawartych

w tej instrukcji i przechowywac jg do
dalszego zastosowania. Nie zezwalac
na uzytkowanie urzadzenia dzieciom
ani osobom, ktore nie zaznajomity sie
z instrukcjg obstugi.

Osobom ponizej 16 lat nie wolno
obstugiwac tego urzadzenia -
odpowiednie przepisy terenowe mogg
okresla¢c minimalny wiek uzytkownika.

Unstrukcja obstugi zawiera wskazowki
bezpieczenstwa, ktore
- zwracajg uwage na
niebezpieczenstwa zwigzane
z silnikiem,
- wskazuja ryzyko zranienia,
- pouczajg, w jaki sposob uniknac
lub zmniejszy¢ ryzyko zranienia.
Wskazowki bezpieczenstwa podane
W niniejszej instrukcji obstugi
oznaczone sg W nastepujacy sposob:

A Niebezpieczenstwo!
Oznacza bezpos$rednio zagrozajace
niebezpieczenstwo.
Nieprzestrzeganie tej wskazowki
zagraza Smiercia lub bardzo ciezkim
zranieniem.

Uwaga!

Okresla niebezpieczng sytuacje.
Nieprzestrzeganie tej wskazowki
moze spowodwac lekkie zranienie
lub uszkodzenie rzeczy.

nalezy wpisac¢ w pola ramki
(rysunek 9).

Dla wtasnego
bezpieczenstwa

m Wskazowka

W podanym nizej tekscie mowi sie

ogolnie o ,urzadzeniu®. Silnik moze

by¢ zamontowany do wielu roznych
urzadzen.

A Niebezpieczenstwo

eksplozji i wybuchu pozaru!

Benzyna i pary benzyny sa bardzo

fatwo zapalne i wybuchowe.

Pozar lub wybuch moze

spowodowac bardzo ciezkie

poparzenia, a nawet Smierc.

Jezeli benzyna dostanie sie na

ciato lub odziez, nalezy natychmiast

obmyc¢ skore i zmieni¢ ubranie.

- Przed tankowaniem nalezy
wytaczyc¢ silnik i pozostawi¢ do
ochfodzenia co najmniej dwie
minuty, a dopiero potem otworzy¢
pokrywe wlewu paliwa.

- Zbiornik napetniac tylko na wolnym
powietrzu lub w bardzo dobrze
przewietrzanym obszarze.

- Stosowac tylko dopuszczone
zbiorniki paliwa.

- Kanistra nie wolno nigdy napefniac
na pojezdzie, ciggniku, ani
naczepie z obudowg z tworzywa
sztucznego. Kanister przeznaczony
do napetnienia postawic¢ na ziemi
w bezpiecznej odlegtosci od
pojazdu.

zakonczenia tankowania.
Nie uzywac dzwigni blokujacej
do takowania ciggfego.

- Nie przepetnia¢ zbiornika paliwa.
Zbiornik paliwa napeti¢ do
wysoKkosci okofo trzy centymetry
ponizej dolnej krawedzi krocca
wlewu paliwa, albo do osiggniecia
maksymalnego poziomu
napetnienia zgodnie ze
wskaznikiem poziomu paliwa
(zaleznie od modelu), aby paliwo
mogfo rozszerzy¢ swojg objetosc.

- Paliwo przechowywac z dala od
iskier, otwartego ognia, lamp
ostrzegawczych, zrodef ciepla
lub innych zrédet zapfonu.

- Nie wolno nigdy tankowac
urzadzen w zamknigtych
pomieszczeniach, poniewaz tworzg
sie fatwopalne pary.

- Nie palic.

- Sprawdzac czesto przewody
paliwowe, zbiornik paliwa, pokrywe
zbiornika paliwa i zlaczki, czy nie sg
popekane lub nieszczelne,

a w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia wymienic.

- Przed wigczeniem silnika
sprawdzi¢, czy zamontowane
sg Swiece zapfonowe, ukfad
wydechowy, pokrywa zbiornika
paliwa i filtr powietrza.

- Nie wigczac silnika bez
zamontowanych Swiec
zapfonowych.

- W przypadku rozlania paliwva
zaczekac z wigczaniem silnika,
az rozlane paliwo ulotni sie.

- W czasie uzytkowania urzgdzenia
nie przechyla¢ silnika ani
urzadzenia zbyt mocno, aby nie
spowodowac wylania paliwa.

- Nie zatrzymywac silnika dzwigienka
ssania (choke).
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- Transportowac urzadzenia tylko
Z pustym zbiornikiem paliwa.

- Benzyne lub urzadzenia z pefnym
zbiornikiem paliwa przechowywac
Z dala od instalacji grzewczych,
piecéw, podgrzewaczy wody lub
innych urzadzen wyposazonych
w lampki ostrzegawcze lub inne
Zrédfa zaptonu, poniewaz moga
one spowodowac zapfon par
benzyny.

A Niebezpieczenstwo

eksplozji i wybuchu pozaru!

W czasie startu silnika powstajg

iskry. Moga one spowodowac

zapton znajdujgcych sie w poblizu

par fatwopalnych. To z kolei moze

doprowadzi¢ do wybuchu lub

pozaru.

- Nie wigcza¢ silnika w poblizu
uszkodzonych instalacji gazowych.

- Nie stosowac zadnych
cisnieniowych srodkow
pomocniczych zaptonu silnika,
poniewaz ich pary sq zapalne.

A Niebezpieczenstwo

uduszenia!

Silniki wydzielaja tlenek wegla - gaz

bezwonny, bezbarwny, ale trujacy.

Wdychanie tlenku wegla moze

spowodowac sfabos¢, omdlenie lub

Smierd¢.

- Silnik wiaczac i eksploatowaé
tylko na wolnym powietrzu,
nie w zabudowaniach.

- Nie wigczac i nie eksploatowac
silnika w pomieszczeniach
zamkKnietych nawet wteqy,
gdy otwarte sg drzwi i okna.

A Niebezpieczenstwo

zranienia!

Niezamierzone witgczenie silnika

moze spowodwac ciezkie zranienia,

wzglednie pozar lub porazenie
pradem elektrycznym.

- Przed przystapienem do
jakichkolwiek prac, jak np.
nastawianie, naprawa, nalezy
zawsze wyjgc¢ wtyczke swiec
zaptonowych i odfozyc¢ ja z dala od
Swiec zaptonowych.

- Do testu zapfonu stosowac tylko
dopuszczone aparaty testujagce
zapfon.

- Nie przeprowadzac testu zapfonu
bez swiec zapfonowych.

Niebezpieczenstwo
poparzenia!

Niebezpieczenstwo wybuchu

pozaru!

Pracujgcy silnik wydziela ciepfto.

Elementy silnika, a szczegdlnie

ukfad wydechowy sg bardzo gorgce.

Dotkniecie moze spowodowac

ciezkie poparzenie.

Zapalne materiafy i ciafa obce,

jak liscie, trawa, krzaki itp. moga

sie zapalic.

- Ukfad wydechowy, blok cylindrow
i zeberka chtodnicy pozostawi¢ do
ochtodzenia przed dotknieciem.

- Dzieci trzymac z dala od goracego
lub pracujgcego silnika.

- Zapalne ciata obce znajdujgce sie
w poblizu uktadu wydechowego
i cylindréw nalezy usunac.

& Niebezpieczenstwo

porazenia pradem
elektrycznym!

Niebezpieczenstwo

wybuchu pozaru!

Swiece zapfonowe moga wywotaé

ogien lub spowodowac porazenie

pradem elektrycznym.

A Niebezpieczenstwo
porazenia pradem przy
silnikach z rozrusznikiem
elektrycznym
W czasie deszczu nie uzywac
rozrusznika elektrycznego.
Prosze sie upewnié, czy sie¢
elektryczna zabezpieczona jest
samowyfacznikiem zabezpie-
czajgcym (bezpiecznikiem).
W przeciwnym przypadku zleci¢
montaz odpowiedniego
bezpiecznika uprawnionemu
specjaliscie elektrykowi.
Do podfgczenia rozrusznika
elektrycznego do sieci stosowac
tylko przedtuzacz elektryczny
(nie nalezy do zakresu dostawy),
ktory dopuszczony jest do
zastosowania na wolnym powietrzu
i posiada przewdd ochronny
(uziemiajacy), na przykfad
o dfugosci maksymalnej do 50 m:

- HO7RN-F 3x1,5 mm? do -25 °C,

- HO7BQ-F 3x1,5 mm? do -40 °C.
Przed kazdym uruchomieniem
silnika sprawdzi¢ przedfuzacz
elektryczny i przewdd elektryczny/
wtyczke przyltaczajaca przy silniku,
czy nie sg uszkodzone. Uszkodzone
elementy zleci¢ natychmiast do
wymiany uprawnionemu
specjaliscie elektrykowi.

Nie wolno nigdy uzywac rozrusznika
elektrycznego do zaptonu silnika,
jezeli jakies elementy sa
uszkodzone.

Uwaga

Podltgczenie rozrusznika
elektrycznego niezgodnie
Z obowigzujgcymi zasadami
bezpieczenstwa technicznego
moze spowodowac uszkodzenie
urzgdzenia i szkody rzeczowe
w jego otoczeniu.
Prosze sie upewnic, czy sie¢
elektryczna
- zasilana jest pradem 220-230 V
i 50 Hz
- i zabezpieczona jest odpowiednim
bezpiecznikiem (co najmniej 10 A).

A Niebezpieczenstwo

zranienia!

Wirujace elementy moga dotknaé

dfoni, stép, wiosdw, odziezy lub je

porwac. Moze to spowodowac
ciezkie zranienia.

- Urzadzenie eksploatowac tylko
Z zamontowanym wyposazeniem
ochronnym.

- Dfonie i stopy trzymac z dala od
wirujgcych czesci.

- Przed przystapieniem do pracy
zwigzac dlugie wiosy i zdjac
bizuterie.

- Zwréci¢ uwage na odpowiednig
odziez - nie nosi¢ luznych rzeczy,
zwisajagcych sznurkéw, paskow
i innych czesci ubrania, ktére moga
sie wplatac lub zostac¢ wciggniete.
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A Niebezpieczenstwo
zranienia!
Szybkie wcigganie linki startowej
(uderzenie zwrotne np. na skutek
niezapalenia silnika) ciagnie
szybciej dfon i reke w kierunku
silnika, niz cztowiek zdazy pusci¢
linke. Moze to spowodowac
zranienie uzytkownika.
- W celu wigczenia silnika ciagnac¢
powoli uchwyt startera, az do
wyczucia oporu, a nastepnie

jednym ruchem mocno pociagnac.

- Przed wigczeniem silnika zdja¢
wszystkie rzeczy lezgce na silniku.

- Elementy bezposrednio
przytaczone do silnika, jak n6z
tngcy, kofo wentylatora, wat
napedowy itp. muszg by¢ mocno
zamontowane.

A Niebezpieczenstwo

zranienia! Uszkodzenie

urzadzenia!

Nie wolno wprowadzac¢ zadnych

zmian w fabrycznych nastawieniach

wstepnych silnika.

Symbole umieszczone

na urzadzeniu

Na silniku znajdujg sie wskazowki
bezpieczenstwa i ostrzezenia
przedstawione za pomocg symboli
lub piktogramoéw. Symbole te majg
nastepujace znaczenia:

Uwaga! Ostrzezenie
przed zrodtem
niebezpieczenstwa.

Przed uruchomieniem
przeczytac instrukcje
obstugi!

Ostrzezenie przed
goraca powierzchnig!

Ostrzezenie przed
trujgcymi parami!

Benzyna jest
fatwopalna!

Tankowac tylko paliwo
bezotowiowe!

Rozrusznika elektrycz-
nego nie wolno uzywac
podczas deszczu!

Powyzsze symbole umieszczone na
urzadzeniu nalezy utrzymywac w takim
stanie, aby byly zawsze wyrazne

i czytelne.

Opis silnika

Prosze poréwnac rysunek 1
Z urzagdzeniem nabytym przez
Panstwa i zapoznac¢ sie
Z rozmieszczeniem poszczegolnych
elementéw obstugi i wyposazenia
nastawczego.
Rysunek 1
1  Uktad wydechowy
2 a)sSwieca zaptonowa

b) wtyczka swiecy zaptonowej
3 Pokrywa wlewu oleju,

miarka poziomu oleju

4  Pokrywa zbiornika paliwa

5  Przycisk rozrusznika *

6 Wityczka przytaczenia
przedituzacza elektrycznego *

7  Sruba spustu oleju

8 Uchwyt startera

9 Dzwignia gazu

10 Dzwignia ssania choke

-
Choke wytaczone: |, /OFF

Choke wtaczone: m‘(/ON

11 Kluczyk zaponowy
12 Przycisk zaptonu

* Tylko dla urzadzen z rozrusznikiem
elektrycznym.

Opis obstugi

Sprawdzenie przed
wiaczeniem

Zalecane gatunki oleju

Uwaga!

Urzadzenie dostarczane jest bez
paliwa i bez oleju silnikowego.
Uruchomienie silnika bez odpowied-
niej ilosci oleju spowoduje jego
powazne uszkodzenie.

Niniejsze szkody nie sg objete
gwarancja.

m Wskazowka
Zaleznie od wykonania silnik moze
by¢ juz fabrycznie napetniony olejem.
B Przed wigczeniem silnika sprawdzi¢
poziom oleju i w razie potrzeby
napetic¢, wzglednie dopetni¢
olejem.
Nie nalewac za duzo oleju. Zbiornik
oleju ma pojemnos¢ okoto 1,1 litra.
Stosowac tylko oleje do silnikow
4-taktowych SAE OW-30 lub
SAE 5W-30 klasy SF /SG, albo
WYZSZ€ej.
Patrz nastepujaca tabela ,Lepkosc
w zaleznosci od temperatury
otoczenia®“.

Synthetic

-:30 -20 -10 O

Uwaga!

Zastosowanie oleju niskiej jakosci
lub oleju dla silnika 2-taktowego
Skraca zywotnos¢ silnika, a moze
nawet spowodowac jego
uszkodzenie.

10 °C

Kontrola poziomu oleju

Uwaga!

Przy sprawdzaniu poziomu oleju

zwracac uwage, aby urzadzenie stafo

na pfaskiej powierzchni, a silnik byf

wyfaczony.

Rysunek 2

m Odkreci¢ pokrywe wlewu oleju (1)
i wytrze¢ miarke oleju.

® Miarke wsuna¢ do krocca wlewu,
ale nie dokrecac.
Jezeli poziom oleju jest za niski,
dopetni¢ powoli olejem do gornego
oznaczenia ,maks.“ na miarce.

m Miarke dokreci¢ przed ponownym
wtaczeniem silnika.

Uwaga!

Nie nalewac za duzo oleju.

Nie wlewa¢ za duzo oleju, poniewaz
moze to spowodowac uszkodzenie
silnika, wytwarzanie dymu, trudno$ci
w zapfonie lub zanieczyszczenie
Swiec zaptonowych sadza.
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Zalecane paliwo

& Niebezpieczenstwo!

- Benzyna w pewnych warunkach jest
materiatem wysoce fatwopalnym
i zagraza wybuchem.

- Paliwo tankowac tylko w dobrze
przewietrzanym obszarze i przy
wylaczonym silniku. W otoczeniu
obszaru tankowania, w miejscu
skiadowania paliwa nie wolno pali¢
i nalezy wytaczy¢ wszystkie zrodfa
zaptonu.

- Nie wolno przepefnia¢ zbiornika
paliwa (paliwo nie moze znajdowac
sie w kroccu wlewu paliwa).

Po zatankowaniu upewni¢ sie,
Ze pokrywa wlewu paliwa jest
zamkKnieta i zabezpieczona.

- Zwracac¢ uwage, aby w czasie
tankowania nie rozla¢ paliwa.
Rozlane paliwo lub pary benzyny
moga sie zapalic. W przypadku
rozlania paliwa zaczekac, az obszar
zalany paliwem wyschnie i dopiero
wtedy wigczy¢ silnik.

- Unikac wielokrotnego lub
dfuzszego kontaktu skoéry
z paliwem oraz zapobiegac
wdychaniu par paliwa.

A Niebezpieczenstwo

uszkodzenia silnika!

- Paliwa nie mieszac z olejem.

- Stosowac tylko czyste, Swieze
paliwo bezofowiowe.

- Stosowac tylko paliwo o liczbie
oktanowej 87 lub wieszej.

- Nie wolno stosowac zadnego
paliwa o specyfikacji E85!

- Skfadowac paliwo tylko w takiej
ilosci, ktéra moze byc¢ zuzyta
w ciggu 30 ani.

- Zwracac¢ uwage, aby do zbiornika
paliwa nie dostaty sie
zanieczyszczenia, kurz, ani woda.

Kontrola poziomu paliwa

Uwaga!

Przed tankowaniem pozostawi¢

silnik co najmniej dwie minuty

do ochfodzenia.

Rysunek 3

B Przed zdjeciem pokrywy zbiornika
paliwa i tankowaniem (1) nalezy
wyczyscic¢ obszar wokot kro¢ca
wlewu paliwa.

W Zbiornik paliwa napei¢ do
wysokosci okoto trzy centymetry
ponizej dolnej krawedzi kro¢ca wlewu
paliwa, albo do osiagniecia
maksymalnego poziomu napetnienia
zgodnie ze wskaznikiem poziomu
paliwa (2, zaleznie od modelu),
aby paliwo mogto rozszerzy¢
swojg objetosc.

Sprawdzic¢ rozrusznik
elektryczny (zaleznie od
modelu)

A Niebezpieczenstwo
porazenia pragdem elektrycznym!
Przed kazdym uruchomieniem
silnika sprawdzi¢ przedfuzacz
elektryczny i przewdd elektryczny/
wtyczke przytaczajaca przy silniku,
czy nie sg uszkodzone. Uszkodzone
elementy zleci¢ natychmiast do
wymiany uprawnionemu
specjaliscie elektrykowi.
Nie wolno nigdy uzywac rozrusznika
elektrycznego do zapfonu silnika,
jezeli jakies elementy sa
uszkodzone.
B Sprawdzi¢ przewdd elektryczny

i wtyczke przy silniku.

Wiaczanie silnika

A Niebezpieczenstwo!

Dfonie i stopy trzymac¢ z dala od
ruchomych czesci. Nie stosowac
Srodkdéw pomocniczych zaptonu
pod ci$nieniem. Pary sag fatwopalne.

A Niebezpieczenstwo!
Przestrzegac wszystkich
wskazowek podanych w instrukcji
obsfugi urzadzenia, w ktérym
zamontowany jest niniejszy silnik.

Przygotowanie silnika
do startu

Rysunek 4
m Kluczyk zaptonowy wsunac
catkowicie (1) do stacyjki -
nie przekrecac.
m Dzwignie gazu (3) nastawic
W pOzycCiji .
® Nacisng¢ dzwignie ssania choke
(jezeli silnik jest zimny):
- Ssanie choke (4) nastawié
w pozycji ¢ /ON.

m Wskazowka

Wiaczenie ssania (choke) nie jest
konieczne, jezeli silnik jest ciepty lub
temperatura otoczenia jest wysoka.

B Przycisk rozrusznika (2) nacisnac
3-5x, a jezeli silnik jest ciepty,
tylko 1x.

m Wskazowka

Przy naciskaniu zatkac¢ palcem otwor
odpowietrzajgcy na przycisku
zaptonu. W skrajnych przypadkach,
jezeli jest bardzo zimno, moze okazaé
sie konieczne kilkakrotne nacisniecie
przycisku zaptonu.

Start dla urzadzen

z rozrusznikiem recznym

B Uchwyt rozrusznika pociagnac
lekko, az do wyczuwalnego oporu.
Nastepnie pociagnaé szybko
i mocno, aby przezwyciezy¢
sprezanie, zapobiec uderzeniu
zwrotnemu i witaczy¢ silnik.
W razie potrzeby powtorzyc.

Uwaga!

Uchwytu rozrusznika nie puszczac

gwaftownie, poniewaz uderzy

w silnik, tylko poprowadzi¢ powoli

z powrotem, aby zapobiec

uszkodzeniu rozrusznika.

m Po wystartowaniu silnika, jezeli
silnik zacznie juz pracowaé
rownomiernie, ustawi¢ dzwignie
choke w potozeniu srodkowym
pomiedzy & /OFF i ¢ /ON,

a nastepnie po krotkim czasie
ustawi¢ dzwignie choke na
o /OFF.

85



Polski

Instrukcja obstugi silnik

Start dla urzadzen
z rozrusznikiem elektrycznym

A Niebezpieczenstwo
porazenia pradem elektrycznym!
W czasie deszczu nie uzywac
rozrusznika elektrycznego.
Rysunek 5
B Przedtuzacz potaczy¢ najpierw
z wtyczka (1), a dopiero potem
z gniazdkiem sieci elekiryczne;j.
® Nacisna¢ przycisk startera (2)
i przytrzymac wcisniety tak dtugo
(maks. 5 sekund), az silnik
wystartuje. Przed ponowng probg
wystartowania silnika odczekac co
najmniej 30 sekund.

m Wskazéowka

Rozrusznik elektryczny wyposazony
jest w termiczny system
zabezpieczajacy przed przegrzaniem.
Jezelirozrusznik elektryczny bedzie za
goracy na skutek wielokrotnych prob
startu, wtedy zadziata system
ochronny i rozrusznik nie daje sie
wtaczy¢ tak dtugo, dopoki sie
wystarczajaco nie ochtodzi.

B Po wystartowaniu silnika, jezeli
silnik zacznie juz pracowac
réwnomiernie, ustawi¢ dzwignie
choke w potozeniu srodkowym
pomiedzy ,:.- /OFF i ¢ /ON,

a nastepnie po krotkim czasie
ustawi¢ dzwignie choke na
~ JOFF.

B Przedtuzacz odtaczy¢ najpierw od
sieci elekirycznej, a dopiero potem
od rozrusznika elektrycznego.

Plan przegladéw i konserwacji

Zatrzymywanie silnika
B Dzwignie gazu nastawi¢ w pozycji

® Wyjac kluczyk zaptonowy.

m Wskazowka

Po zakonczeniu pracy, wzglednie przed
opuszczeniem urzadzenia wyjac kluczyk
zaptonowy ze stacyjki.

Przeglad i konserwacja/
czyszczenie

A Niebezpieczenstwo!

Przed przystagpieniem do wszelkich
prac, jak np. przeglad, konserwacja
i czyszczenie nalezy wyfaczy¢ silnik
i odczekad, az sie ochfodzi.

W celu zabezpieczenia przed
przypadkowym lub niezamierzonym
wigczeniem nalezy zawsze wyjac
wtyczke Swiec zaptonowych.

Uwaga!

- Silnik jest nastawiony fabrycznie
przez producenta dla optymalnej
mocy i zuzycia paliva. Kazda
zZmiane nastawienia moze
przeprowadzi¢ tylko i wytacznie
producent lub specjalista
posiadajgcy autoryzacje.

- Jezeli zachodzi koniecznos¢
przechylenia silnika do transportu
urzadzenia, przeprowadzenia
przegladu i konserwacji lub
usuniecia zanieczyszczen, nalezy
zawsze przechyla¢ urzadzenia w
taki sposob, aby swiece zaptonowe
zwrocone byty do gory, w ten
Sposob paliwo ani olej nie uszkodzg
silnika.

- Na pojazdach wolno transportowac
urzadzenie tylko z pustym
zbiornikiem paliwa.

- Czesci zamienne muszg
odpowiada¢ wymaganiom
stawianym przez producenta.

- Dlatego prosze stosowac tylko
oryginalne cze$ci zamienne lub
czesSci zamienne dopuszczone
przez producenta. Naprawy zleci¢
do przeprowadzenia wylacznie
w uprawnionym warsztacie
specjalistycznym.

Celem utrzymania rownomiernie

wysokiej wydajnosci urzadzenia

konieczne sg regularne przeglady

i regulacje silnika.

Regularnie przeprowadzane przeglady

i konserwacje zapewniajg dtugi okres

uzytkowania.

Wymagane okresy przegladéw

i konserwagiji, oraz rodzaj czynnosci,
ktore nalezy przy tym wykonac¢ podane
$g W umieszczonej ponizej tabeli.
Nalezy zachowac okresy podane

w godzinach pracy lub innych
jednostkach czasowych, zaleznie

od tego, ktory punkt czasu wystapi
wczesniej. Przy eksploatacii

w utrudnionych warunkach nalezy
przeprowadzac przeglady i konserwacije
czesciej, w krotszych okresach czasu.
Po zakonczeniu sezonu zleci¢ przeglad
i konserwacje urzagdzenia w uprawnio-
nym warsztacie specjalistycznym.

przed po pierwszych jeden raz na jedenrazna |jedenraznasezon
Czynnosci kazdym 5 godzinach pracy sezon lub co sezon lubco |lub co 100 godzin
uzyciem 25 godzin 50 godzin
Sprawdzi¢ poziom oleju ®
Wymienic¢ olej [ ) °
Sprawdzic¢ swiece °
zaptonowe
Swiece zaptonowe °
wyczysci¢ lub wymienic
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przed po pierwszych jedenraz na jedenrazna |jedenraznasezon
Czynnosci kazdym 5 godzinach pracy | sezon lub co sezon lub co | lub co 100 godzin
uzyciem 25 godzin 50 godzin
Wyczysci¢ obszar uktadu °
wydechowego
Sprawdzi¢ rozrusznik ®
elektryczny

Konrola oleju

B Przed kazdym uruchomienem
silnika sprawdzi¢ poziom oleju.

B Zwracac uwage, aby poziom oleju
byt zawsze prawidtowy.
Patrz rozdziat ,,Kontrola poziomu
oleju”.

Wymiana oleju

A Niebezpieczenstwo!

- Stary, zuzyty olej ma witasnosci
rakotworcze i moze wywofac raka
skory poprzez czesty i dtuzszy
kontakt ze skdrg. Pomimo, ze jest
to nieprawdopodobne w przypadku,
gdy nie ma codziennego kontaktu
Z olejem, zaleca sie po kazdej pracy
ze zuzytym olejem niezwtocznie
wymy¢ doktadnie rece woda
i mydftem.

- Olej spuscic, gady silnik jest jeszcze
ciepty, ale nie goracy (wtedy olej
wyleje sie szybciej i catkowicie).

Rysunek 6

B Pracujacy silnik pozostawi¢ tak
dtugo, az zbiornik paliwa catkowicie
sie oprozni.

W Zdjac pokrywe wlewu oleju.

W Spuscic¢ olej do odpowiedniego
pojemnika poprzez:

- otwarcie sruby spustu oleju (1),
- przechylenie silnika na bok.

® Srube spustu oleju nalezy
ponownie wkreci¢ i dokrecic.

W Zbiornik oleju napetni¢ zalecanym
olejem i sprawdzi¢ poziom oleju.

m Pokrywe wlewu oleju ponownie
zamocowac.

m Wskazéwka

Stary, zuzyty olej pozostaty po
wymianie oleju silnikowego usunaé¢
zgodnie z obowiazujgcymi przepisami
o ochronie srodowiska naturalnego.
Zaleca sie oddac zuzyty olej

w szczelnym pojemniku

w odpowiednim punkcie zbioru oleju
lub w przedsiebiorstwie oczyszczania
miasta. Nie wolno wyrzucac oleju do
domowych smieci ani wylewac na

ziemie i pozostawia¢ do wsigkniecia.

Przeglad i konserwacja
swiec zaptonowych

A Niebezpieczenstwo!

Silnik pozostawi¢ do ochfodzenia.

Nie przeprowadzac testu zaptonu

bez swiec zapfonowych.

Nie wilaczac silnika bez swiec

zaptonowych.

Aby zapewni¢ prawidtowa prace

silnika, nalezy wiasciwie nastawi¢

odlegtosc¢ elektrod swiecy
zaptonowej, a elektrody muszg

byc czyste.

Rysunek 7

B Zdjac wtyczke swiec
zaptonowych (2b)iwykreci¢ swiece
zaptonowg (2a) kluczem do $wiec.

B Sprawdzi¢ wzrokowo Swiece
zaptonowg. Wymieni¢ swiece
zaptonowa na nowa, jezeli wykazuje
zuzycie lub izolacja jest
uszkodzona.

m Swiece wyczyscié szczotka
druciana, jezeli ma by¢ ponownie
zatozona.

B Zmierzy¢ odlegtos¢ elektrod za
pomoca suwmiarki. W razie
potrzeby poprawi¢ nastawienie
poprzez wygiecie elektrody
bocznej. Odlegtosc¢ elektrod
powinna wynosi¢ 0,60-0,80 mm
(rysunek 8).

B Sprawdzi¢, czy pierscien
uszczelniajgcy swiecy zaptonowej
jest w dobrym stanie, a nastepnie
wkrecic¢ Swiece zaptonowa recznie,
aby zapobiec uszkodzeniu gwintu.

B Po wreceniu rekg dokreci¢ swiece
zaptonowa kluczem do swiec.

Uwaga!

Nie dokrecac swiecy zaptonowej
zbyt mocno. Przy dokrecaniu Swiecy
zapfonowej kluczem do sSwiec
zachowac nastepujgce wartoSci:
- dla nowych Swiec zaptonowych
maksymalnie
17, obrotu,
- dla uzywanych swiec zaptonowych
maksymalnie /4 - '/, obrotu.
Niedoktadnie dokrecona $wieca
zaptonowa moze by¢ bardzo gorgca
i spowodowac uszkodzenie silnika.

Czyszczenie silnika

Jezeli silnik pracowat bezposrednio
przed czyszczeniem, nalezy
pozostawi¢ go co najmniej jedng
godzine do ochtodzenia.

Regularnie usuwac¢ zanieczyszczenia
gromadzace sie na silniku. Wyczyscic
ochrone palcow i obszar wokot uktadu
wydechowego. Zastosowaé do tego
szczotke lub sprezone powietrze.

Uwaga!

Nie pryskac silnika woda, poniewaz
woda moze zanieczyscic paliwo.
Strumien wody z weza ogrodowego
lub wysokoci$nieniowego
urzadzenia czyszczgacego moze
dostac sie do otworu wylotu spalin
i spowodowac uszkodzenie silnika.

& Niebezpieczenstwo!
Zanieczyszczenia nagromadzone
wokot otworu ukfadu wydechowego
moga spowodowac wybuch pozaru.
Obszar ten nalezy sprawdzic i
wyczysci¢ przed kazdym uzyciem.
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Przechowywanie

Silniki odstawione na okres dtuzszy niz

30 dni powinny mie¢ pusty zbiornik
paliwa, aby nie dopuscic¢ do
powstawania osadow w systemie
obiegu paliwa, a szczegolnie na
waznych elementach gaznika.

W Pracujacy silnik pozostawic tak
dtugo, az zbiornik paliwa catkowicie
sie oprozni, a silnik sam sie
zatrzyma.

B Wymienic olej. Patrz rozdziat
»Wymiana oleju”.

m Wyjac swiece zaptonowa i wlac
do cylindra okoto 30 ml oleju
silnikowego. Ponownie
zamontowac swiece zaptonowg
i powoli pociggnac linke zaptonu,
aby olej sie rozprowadzit.

m Usunac¢ zanieczyszczenia wokot
silnika, spod ochrony palcow,
spod, wokot i za uktadu
wydechowego. Obszary zagrozone
rdzg mozna pokry¢ lekkim filmem
olejowym.

Przyczyny usterek

B Przechowywac¢ w miejscu czystym,

suchym i dobrze przewietrzanym,
z dala od urzadzen pracujacych

z ptomieniem lub lampka
ostrzegawcza, jak np. instalacje
grzewcze, podgrzewacze wody lub
suszarki do bielizny. Nalezy réwniez
unika¢ obszarow, w ktorych
znajdujg sie silniki elektryczne
wytwarzajace iskry, oraz w ktérych
stosuje se narzedzia elektryczne.
W razie mozliwosci do
przechowywania nie wybiera¢
réwniez obszaréw o wysokiej
wilgotnosci powietrza, poniewaz
wspomaga to tworzenie sie rdzy

i wystepowanie korozji.

Do przechowywania ustawi¢
urzadzenie na ptaskiej powierzchni.
W przechylonej pozycji moze wyla¢
sie paliwo lub ole;j.

Sposob postepowania

po dtuzszym okresie

przechowywania

B Sprawdzic silnik w sposob opisany
w rozdziale ,,Kontrola przed
uruchomieniem®.

B Jezeli zbiornik paliwa zostat
oprozniony przed odstawieniem
urzadzenia, napetnic¢ zbiornik
Swiezg benzyna. Kanister (jesli jest)
powinien by¢ napetniony swiezg
benzyna.

m Jezeli cylinder byt naoliwiony na
czas przechowywania urzgdzenia,
przy rozruchu silnika wydobywa sie
troche dymu. Jest to zjawiskiem
normalnym.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji wydanej przez nasze
przedstawicielstwo handlowe w tym
kraju lub przez importera.
Ewentualne usterki urzadzenia
usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg
one btedem materiatowym lub
produkcyjnym. W przypadku
roszczenia gwarancyjnego prosze
zwrocic sie do punktu zakupu
urzadzenia lub najblizszego
przedstawicielstwa naszej firmy.

Usterka

Mozliwa przyczyna

Sposob usuniecia

Silnik nie startuje.
wtozony.

Kluczyk zaptonowy nie jest catkowicie

Kluczyk zaptonowy wcisnaé¢ catkowicie.

Brak paliwa w zbiorniku.

Zbiornik paliwa napetni¢ czystym, swiezym
paliwem bezotowiowym.

Zwietrzate paliwo.

Zwietrzate paliwo zla¢ na wolnym powietrzu
do odpowiedniego pojemnika. Zbiornik
paliwa napetni¢ czystym, swiezym paliwem
bezotowiowym.

Silnik jest zimny, dzwigienka ssania (choke)
W niewtasciwej pozyciji.

Nastawi¢ dzwigienke ssania (choke).

Rozrusznik nie jest wigczony.

Wiaczy¢ rozrusznik

Wityczka swiec zaptonowych nie jest
podtgczona.

Wityczke swiec zaptonowych natozy¢
na swiece.

88



Instrukcja obstugi silnik

Polski

Usterka

Mozliwa przyczyna

Sposob usuniecia

Silnik nie startuje.

Swieca zaptonowa jest zanieczyszczona
lub uszkodzona.

Wyczysci¢ swiece zaptonowa.
Nastawic¢ odlegtosc¢ elektrod lub wymienic
Swiece zaptonowa.

Dzwignia gazu nie jest w pozyciji «@} .

Dzwignie gazu nastawi¢ w pozycii <> .

Przewod paliwowy jest zatkany.

Zleci¢ przeczyszczenie przewodu
paliwowego *).

Silnik pracuje
nieregularnie (zacina sie).

Dzwigienka ssania nastawiona jest
na ,,CHOKE/{,»".

Diwig_ienke ssania (choke) nastawié
na,, /OFF".

Wityczka swiec zaptonowych jest luzna.

Wtyczke swiec zaptonowych wcisnaé
prawidtowo.

Zwietrzate paliwo.
W obiegu paliwa znajduje sie woda lub
zanieczyszczenia.

Zwietrzate paliwo zla¢ na wolnym powietrzu
do odpowiedniego pojemnika. Zbiornik
paliwa napetni¢ czystym, swiezym paliwem
bezotowiowym.

Swieca zaptonowa jest zapieczona,
uszkodzona, albo za duzy odstep elektrod.

Nastawi¢ odlegtos¢ elektrod lub wymienic
Swiece zaptonowa.

Silnik przegrzewa sie.

Za mato oleju silnikowego.

Kadtub silnika napetni¢ odpowiednig iloscia
oleju.

) Prace zleci¢ do wykonania tylko w uprawnionym warsztacie specjalistycznym.

m Wskazéwka

W przypadku koniecznosci

przeprowadzenia prac

wykraczajacych poza opisane wyzej
czynnosci nalezy zwrocic sie do
najblizszego autoryzowanego punktu

serwisowego producenta.
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C AOKYMeHTauuen

Kak nonb3oBaTenb AaHHOIO
n3aennA BHUMaTENbHO Npo4n-
TanTe HaCTOALLYIO MHCTPYKLMIO
no aKcniyaTalun nepea, nepsbiM
€ro Ucrnonb3oBaHNEM.

Cnepyinte NonoXeHUAM

WHCTPYKLUK MO aKcnnyaTauum u

coxpaHuTe ee AnA NpMMeHeHuA

B AanbHenwem. He nossonAanTte

AeTAM, a TakKe ApYrnM NI0AAM,

He 03HAaKOMJIEHHbIM C UHCTPYK-

LMen no aKcnayaTtaumm, pabotatb

C ABuraTenem.

Jlnuam monoxe 16 neT He paspe-

WwaeTcA NoNb30BaTbCA AAaHHbIM

n3genuem — B NpeannucaHmAx

MECTHbIX BRacTen MoXKeT ObITb

YCTaHOBJIEH MUHUMANbHbIN

BO3pacT noJib3oBaTenA.

MHCTpyKLMA No akcniyaTauum

COLEPXXUT peKoMeHaaLnm no

Mepam 6e30nacHOCTK, KOTopble

— YyKasbIBalOT Ha NOTeHLUMaNbHbIE
OMacHOCTW, BO3HMKatowme npu
paboTe c Apurartenem;

— yKasbIBalOT Ha PUCK NONyYeHnA
TpaBMbl;

— NoKasblBaloT, Kaknum obpasom
MOXXHO n36exaTtb Unn yMeHb-
WWTb PUCK NOJTyHEHMA TPaBMbl.

3Ha4eHnAa cumbonos 6e3onac-

HOCTW B HaCTOALLEN UHCTPYKLLUN

no aKcnnyaTaunm:;

A OnacHocTts!

YkasbiBaeT Ha BO3MOXHYIO oriac-
HocTb. [NpeHebpexxeHne AaHHOro
npeAynpeXxAeHna MOXXeT rpu-
BECTU B pe3ybTarte K eTasb-
HOMY UCXOAY WU 101y HEHNIO
CEPLE3HbIX TPAaBM.

BrumaHue!

Yka3biBaeT Ha oriacHyro cutya-
umo. lNpeHebpexeHne AaHHOro
rpeaynpexxaeHnuda MoxxeT ripu-
BECTU K 101y HEHMIO TpaBM U
MOBPEXAEHUIO UMYl eCTBa.

m BaxxHo!

ConepXxuTt pekomeHaauum
Mo NPUMEHEHWIO N BaXXHYIO
NMHpopMaLUio.

Cneuundomkaumm
ABUraTesia Ha KapTepe

JaHHble cneundmkaumm oHeHb
BaXKHbI AN1A NOCNEAYIOWEN
naeHTndmKaumm apuraTenA npu
3aKase 3an4acTen  TeEXHNHEeCKOM
obcny>XmMBaHum ABuraTena.
BbINMWUWTE BCE cneuudunkaumm,
BbIOUTLIE HA KapTepe ABuraTena,
B Tabnuuy Ha puc. 9.

Mepbl 6e30nacHocTH

m Ba)xHo!

B HacToAwWen NHCTPYKLLUK MO
akcnnyataumm Ucnonb3yeTcaA
TEPMUH «N34eNnNe».

JaHHbIN aBUraTesib MoXXeT bbITb
YCTaHOBJIEH Ha pa3nnyHble
nsaenuA.

A Puck B3pbiBa
v noxxapa!

GeH3uH v ero napbl 04€Hb roplo4u

u B3pbIBOOnacHsl. lNoxxap nam

B3pbIB MOrYT MPUBECTU K CEPLE3-

HbIM OX0ram 1 neTansHoOMy

ucxoay. Ecnv beH3uH rona Ha

TEJ10 NN OAEXKAY, HEMEATIeHHO

MPOMOUITE TOT y4acToOK Tesa

BOAOV M 3aMEHUTE OAEXKAY.

— lNepea 3anpaBkovi 6eH3MHOM
OoCTaHoOBUTE ABUraTE b U AANTE
eMy OCTbITb B TEYEHME, 10
KpaviHevi mepe, ABYX MUHYT
rnepen OTKPbITUEM KDbILKN
TOMJIMBHOIro baka.

— 3anupavite 6eH31H BHE
roMeLeHi U B XopoLo
rpoBeTPUBAEMOM MECTE.

— XpaHute 6eH3UH TOJIbKO
B peKOMeHAyeMbIX 4114
XpaHeHA eMKOCTAX.

— Kateropu4ecku 3anpewaeTcA
HaroJHATL eMKOCTU BEH3UHOM
BHYTPY aBTOMOOUIIA, Ha Tpak-
TOpE Ui Tpeunepe ¢ nnacTuko-
BbIM [TOKPbITUEM KY30Ba.
Bceraa 3anuBavite 6eH3uH
B @eMKOCTU Ha 3eMe U Ha
paccToAHUU OT aBTOTPAaHC-
ropra.

— [py BO3MOXXHOCTU CHUMaKTe
uszgenne ¢ rpy30B04 MalinHbl
unu Tpesnepa v 3anuBanTe
b6eH3uH B 6aK TOJILKO Ha 3eMJie.
Ecnv 3170 HEBO3MOXXHO,

70 3anuBavite 6eH3uH B b6ak
TOJIbKO U3 @MKOCTU, HO He U3
pasaaTo4Horo wiara Ha
OEeH30KOJ/IOHKE HEeNocpeacT-
BEHHO.

— Pazaaro4Hbivi nuctonet
JEePXKUTE MOCTOAHHO
B KOHTaKTe C 3arpaBo4HO/
rOpAOBUHON UM EMKOCTbIO
/10 OKOHYaHUA 3arpasKu.

He ucrionb3yvite goukcupyrowmi
MexaHuU3M AJIA HerpepbIBHOV
3anpasKu.

— He nepenonHAviTe TornanBHbIV
bOak 6eH3MHOM ripy 3arpaske.
3anevite B bak roprodee 40
YPOBHA, HE A0X0AAUEro 40
3a/mMBo4YHOro naTpybka
PUMEPHO Ha TPy CaHTUMETPA,
unm 3aanBarite ero 4o Tex riop,
r10Ka YpOBEHbL rOPIOHEro He
JAOCTUrHET MakcumasibHO
A0MyCTUMOV BbICOTbI, COrIaCcHO
yKasatesbHOMY UHANKATOPY
(B 3aBUCUMOCTY OT UCIIOSIHEHNA
ABUratesifa), 4To0bl roproyee
MOrJ10 ripy HeobxXoAMMOCTH
becripenATCTBEHHO yBEeNu-
BaTbCA B ob6beme.

— Jep>xute TOMNIMBO Ha paccToA-
HUN OT UCTOYHUKOB UCKDEHMA,
CUrHanbHbIX OrHev, Harpe-
Bareneu U UICTOYHUKOB OrHA.

— Hukoraa He 3anpasnAavite
B 3aKPbITbIX MOMELEHUAX,
rze MoryT CKOHLIEHTPUPO-
BaTbCA rnapbl 6eH3nHa.

— He Kypure.
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— lNepuoaunyvecku npoBepAanTe
TOMAUBHBIE TPYOKN, TOMAUBHBIN
bak, Kpbiwky baka n coean-
HAWMe aAeTanu Ha npeameTt
HaNNYuA TPELMNH U TEYM.
lpu HeobxoaumocTu 3ame-
HUTE UX.

— lepesa 3arnyckom aBuratesia
ybeautecn, HT0 Ha cBe4y
3aXKUraHuA yCTaHOBJIEH
BBICOKOBOJIbTHBIV MPOBOA,

U YCTaHOBJIEHbI IyWUTEb,
KpbilKa TOMIMBHOIro baka
U BO3AYWHBI ¢oUbTP.

— He 3anyckavite ABuratesnb 6e3
YCTaHOBJIEHHOIrO Ha cBe4y
3a’>KUraHuA BbICOKOBOJIbTHOIO
npoBoJa.

— Ecsn 661510 ripomTo Tornanso,
JAOXAUTECH €0 UCMapPEeHUsA
nepea TeM, Kak 3aryckatb
ABUratesib.

— lpu paboTe ¢ usaenmem He
Z0r1ycKanTe 3HaYUTENbHbIX
TOJ/I4YKOB ABUratesid, KoTopble
MOryT rPUBECTU K PACIIeCKU-
BaHUIO U rponBy 6eH3uHa.

— He ucrionb3yvite BO34YyUWHY0O
3acJIOHKy kapbroparopa AnA
OCTaHOBKU ABUraTesiA.

— TpaHcriopTupyviTe nsaenne
TOJIbKO C MyCTbIM TOMIUBHbIM
bakowm.

— Jepxxute 6eH3uUH nm Asura-
T€J1b C MOJIHbIM TOMIUBHBIM
bakom BAaM OT HarpesaTesieH,
rneyeu, ropAYnx BOAAHbIX
borinepoB unu Apyroro
obopynoBaHUA, Yy KOTOPOro
UMEIOTCA CUrHATbHbIE S1aMribl
UM UCTOYHUKMN 3a)KUraHWA,
KOTOpbIE MOryT rpUBECTU
K BOCraMeHeHuo napos
beH3uHa.

A Puck B3pbiBa
v noxapa!
lpu 3arnycke asuratena
reHepupyemMele UCKPbLI MOryT
BOCIMAaMeHUTh rnapbl 6eH3uHa,
HaxoAAlNecA BOKPYr.
370, B CBOIO 04YeEpeab, MOXET
MPUBECTU K B3PbIBY UM 110XXapy.
— He 3anyckavite aBuratesb
OKOJIO 0BPEXAEHHOIo
obopyaosaHuda, paboTtarouero
Ha rase.

— He npumeHavite Ana obner-
HYeHUnA 3ariycka pasJjinHbie
HaxoAAWMNECA 04 AaBEHNEM
cripeu, T.K. ux rnapbl 1erko
BOCIM/1aMEHAIOTCA.

A Puck otpasrieHnAa
BbIXJIOMHbLIMU ra3amu!
BbixnonHeie rassl ABuratena
coaep>xar yrapHbivi ra3, KOTopbiv
He UMeeT LuBeTa 1 3arnaxa.
BabixaHne yrapHoro raza MoXeTt
MPUBECTU K FOJIOBOKPYKEHUIO,
OOMOPOKY niin CMePTH.

— 3anyckavite u pabotaiite
Ha aBuratesie TOJIbKO BHE
rTOMeL eHN.

— He 3anyckavite u He paboTaviTe
C ABUraTesemM B 3aKpbIThiX
rIoMeLl eHNAX Aaxe rpu
OTKDbITBIX ABEPAX M OKHaX.

A Puck nony4eHna tpasmpi!

Henpea+HamepeHHsbivi 3aryck

ABUraTesia MOXeT rpuBecTu

K r10JIy4YEeHUIO Cepbe3HOM TPaBMbl,

rnoxxapy nian 31eKTPU4ECKOMY

LIOKY.

— lNepea BbirnosIHeHNeM o bbIx
pabor, B T.4. npoBeAeHue
PErynpOBOK UIN PEMOHTA,
Bcera octaHaBJ/MBanTe
JABuraresib, OTCOeANHANTE
BbICOKOBOJIbTHbIV MPOBOA OT
CBeYY 3aXXNUraHnAa N IEPXKNTE
€ro Ha pacCToAHUU OT CBEYU
3aXUraHuA.

— [pu nposepkax cuctemsl
3aXKuraHuaA UcroL3ynNTe
TOJIbKO GQbUPMEHHbIVI TECTEp
3aXxuraHuA.

— He nposoaute rnpoBepKy
CUCTeMbI 3axuraHvA 6e3
CBe4YM 3aXXnraHuA.

Puck oxxoros!

Puck noxapa!
Paborarownii ABUraTess
usny4aert Ternno. Yactu asura-
TeJ/IA, OCOOEHHO ryWnNTEb,
CUJIbHO HarpeBaloTCA.

He npukacavitecs k aBuratesnio
u getanam Bo usbexaHme
MOJIyHEHUA CEPbE3HbIX OXOIOB.
BocninameHAaeMmbie npeameTsi,
Takue, KaKk INCTbA, Tpasa, BETBU
U T.A4. MOryT Bbi3BaTh M0OXap.

— He gortparusavitecs 40
raywmnTena, 6;1o0ka UnaMHApPoOB
unm oxnaxcgarnlmnx pebep,
r10Ka OHU HE OCTbIHYT.

— Jep>xxute A€Tes B CTOPOHE OT
ropAa4ero wau paboTtarmero
ABUraTesA.

— Yananute nerko BocriniaMeHA-
oL NECA NMpeaMeTbl U3 30HbI
raywunTena n 610ka UnauHAPOB.

& Puck anekTpuyeckoro

woka! Puck noxapa!
UICKpbI MOryT NpUBECTU K OXapy
WU 3N1EKTPUHECKOMY LIOKY.

A OnacHoOCTb aJIeKTpU-
4ecKoro yaapay ABu-
raresievi ¢ 3J1eKTpo-
ctaptepom

Ecnv naet aoxab, TO 9/1EKTPO-

CTapTEepOM r10/71b30BaTbCA HEJIb3A.

Ybeantecs, 4T0 aneKkTpoceTs

ocHaljeHa aBToMaTU4ecKum

peAoOXpaHNTEIbHbIM BbIK/OYa-

Tes1eM, AEViICTBYIOWUNM MPU

MOABJIEHN TOKA YTEYKM.

lNpu HeobxoamMMOCTH rOpyHUTE

TOJIbKO KBaING@ULIMpoBaHHOMY

crneunanucTy-a1eKTPUKY yCTaHo-

BUTb COOTBETCTBYIOU I BbIKIIIO-

yareJe.

Ana noakmo4YeHuA 3neKTpocTap-

Tepa K ceTu crneayer roJb30-

BaTbCA TOJbKO YATMHNTESbHBIMU

Kabenamu (He BXOAAT B KOMITIEKT

r1ocTaBKi), KOTOpbIE rpeaHas-

Ha4YeHbl AJ1A UC0JIb30BaHUA 104

OTKPbITbIM HEOOM U OCHALLEHbI

3alNTHBIM FPOBOAOM, Harpumep,

Kabesn ¢ MakcumMalsbHOU AIMHOM

40 50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 mm2 g0 —25 °C,

— HO7BQ-F 3x1,5 MmP n0 —40 °C.
Kaxabivi pa3 nepes 3aryckom
ABuraresia HeobxoAnMmMo
MPOBEPATH YAIMHUTESbHbIV
Kabesb v kabesib/coeaANHUTE b-
HbIVT LITEKEP ABUraTesA Ha
OTCYyTCTBUE CNEAOB 10BPEX-
aeHun. [NoBpexxaeHHble AeTanun
cneayet HeMeAIeHHO 3aMeHUTD,
ropyyYnB aTO KBaINLMpOBaH-
HOMY CrieumnanncTy-aJ1eKTPUKY.
Hukoraa He BBOAUTE yCTPOKCTBO
C r10BPeXAEHUAMMN B 3KCriyaTa-
LIMIO C MOMOLYbIO 37IEKTPO-
craprepa.

91



Pycckun

MHCprKLWIH no aKcnnyataunn apuratena

BHuMaHue

lMpyn HekBanugbnumpoBaHHOM
MOAKIIOYEHNN 3JIeKTpocTapTepa
HEe UCKJII0HEHO MOBPEXAEHNE
camoro U3Aesna Uiu rnpo4ux
YCTPOYICTB, HAX0AAUMNXCA
noban3ocTv OT Hero.

Ybeautecs, 4TO 110 35EKTPOCETHU
— [IPOXOANT TOK C HalPAXEHNEM
220-230 B v HactoTovi 50 I,

— YTO B HEV MMEEeTCA COOTBETCT-
BYyrOU MY MPEAOXPaHUTEb

(MuHUMYM Ha 10 A).

A Puck nony4eHua Tpasmei!

Bpauwarouwmneca aetamm Moryt
KacartbCA Ui 3axBaTtblBaTb PYKU,
HOIr, OAEXAY WU ee HacTu.

OT0 MOXeT rpuBecTy K rosy-

YEeHUIO CePbE3HON TPaBMebl.

— PabortaviTe ¢ usaennem ToJbKo
C YCTaHOBJIEHHbIMU 3alUTHbIMU
ycTpovicTBamu.

— Jepxxute pyku u Horn
B CTOPOHE OT Bpallarounxcq
Jertaneu.

— lNepes Ha4anom paboTs!
3aBAXUTE C3a4U AJINHHbIE
BOJIOCHI Y CHUMUTE YKPaIIEHUA.

— He oaeBavite canwkom
CBOOOAHYI0 04eXAY, MOATAXKHN
wum apyrue Beu, KOTopbie
MOryT ObiTb 3aXBa4€HbI
BpaljarounmM1cAa aetajiamu.

A Puck nosy4yeHna TpaBmbi!

EbicTpaa obpaTHaa peakuma
WwHypa ctapTtepa (ero ceopa4qu-
BaHue, eciu ABUratesb He
3anycTuicA) NoTAHET Bauly pyKy
Y NafoHb 10 HarpasaeHuIo

K ABurareJsito bbicTpee, 4eM Bbl

CyMeeTe OTryCTUTL PYKOATKY

wHypa. 3To MOXET rpuUBeCcTU

K r10J1yHEHUIO TPaBMbl.

— [lna 3anycka asurarena
cHayana MeaneHHo NoTaAHUTe
WHYP, r10Ka He roYyBCTBYHTE
CornpoTuBIEHNe, 3aTeM MOTA-
HUTE WHYP PbIBKOM Ha BCIO
AJUHY.

— lNepes 3aryckom aABuratesa
ybepute Bce HaxoAAlNECA
BOKPYI HEro rpeameTsl.

— HeniocpeacTseHHO
r104COeANHEHHbIEe K ABUraTeso
Jeranu, Takue, Kak pexxylue
HOXU, 10racT BEeHTUIATOPA,
Aetanv ripusBoaa v T.4. AOJIXKHbI
ObITb HAAEXHO 3aKPeriieHsl.

A Puck nonyyeHuna Tpasmsi!

lNMoBpexcaeHne nsaenna!
Henb3a u3aMeHATb BbIMOSHEHHYI0
Ha 3aBoe-u3rotosuTese
npeaBapuTesbHYO HacTPOVKY
ABurartesid.

Cumbonbl, ucnosnb3yemblie
Ha nsaenuun

PekomeHaauunn no mepam
6e30nacHOCTU 1 Npeaynpex-
JLeHuA, NNNICTPUPOBaHHbIE
cumbonamu 1 NUKTorpamMmmamu,
HaxoAATCA Ha Kopnyce ABura-
TenA. Cumbonbl UMeIOT cneay-
olumne 3Ha4eHnA:

BHnmaHue!
MpeaynpexaeHve —
MUCTOYHUNK OMAacHOCTM.

MpounTaiiTe NHCTPYK-
LLMIO NO 3Kcnnya-
Tauun nepes
Ha4anom paboThl

c osuratenem!

MpenynpexaeHve —
ropA4an nosepx-
HoCTb!

JAN
[

MpeaynpexaeHve —
TOKCUYHble napbl!

BeH3uH ABnAeTCA
rOpHOHUM BelLecTBOM!

WUcnonb3yiite
HE3aTUNNPOBaHHbIN
6eH3nH!

He nonb3ynTeckb
ANEKTPUHECKUM
CTapTepoM BO

BpemMA foXAA!
Bcernacneaute 3a TeMm, 4Tobbl 9TU
cumbonbl Ha asuraTene 6binm
YyMuTaeMbl.

KoOMMOHeHThI

a

BuUratTenAa

CpaBHuTe puc. 1 ¢ Bawum
ABuratenem un ybeauntecs,

YTO Bbl 3HAETE pPacrnonoXxeHue
pyYeK ynpasieHua u perynupy-
IOWNX YCTPOMNCTB.

Puc. 1
1 [ywutens
2 a) Ceeya 3axuraHusa

D

11

12

b) HakoHe4YHMK BbICOKOBOALT-
HOro NpoBoAa cBe4n
3aXKuraHma

Kpbliwka MacnosanpaBo4yHom
ropfoOBVHbLI/M3MEPUTENBHbIN
uyn

Kpblwka 6aka AnAa roptoyero
KHonka cTapTepa *
CoeANHUTENBHBIN WTEKep
ANA Yy AIVHUTENIBHOIO
kabena *

MNpobka cnMBHOro oTBEPCTUA
PykoATka cTapTepa
AkcenepaTtop

0 Pbiyar ynpaeneHua

BO3AYLWHOWN 3aCNOHKOW.

BosaywHan
3acnoHKa -
BbIKntoveHa: ', /OFF

BosaywHan
3acnoHka

BKJIOYeHa: M“/ON

Kntod 3axkuranua
KHonka npanmepa

* TonbKO B M3AENUAX C 3J1IeKTpPOo-

cTapTepom.
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PekomeHaauun
no pabote

lNMpoBepkKu, KoTopblie
AOJDKHbI 6bITb BLINOJI-
HeHbl nepea paboTomn
C ABuraresnem

PekomeHaaunm no
ncnosib3oBaHMIO Mmacsa

BrumaHue!

Ja+HHoe nsaenue rnocTaBaAeTcA
be3 TonnuBa v macna B ABUra-
Tesne. 3anyck upabota ABuratena
6e3 40CTaTo4YHOro Koin4ecTaa
macna rnpuBeAeT K ero BbiXo4y
U3 CTPOA Y HEBO3MOXXHOCTH
rpeavABAeHUA TpeboBaHii

O MpoBEeAEHNN rapaHTUVIHOIro
PEeMOHTa ABUrarteliA.

E BaxxHo

B 3aBUCMMOCTU OT UCTIOSTHEHWA
Ha 3aBo4e-n3rotosuTterne

B ABUraTesfib MOXET ObITb 3annTO
Macno.

m [lepen 3anycKkom ABuraTtensd
HeobxoANMMO NPOBEPUTL
YPOBEHbL Macna B HeM U1 npu
Heob6xo0AMMOCTU 3anNnTb UK
JOoNnNTbL Macno.

He nepenonHanTe.
EmkocTb MacnaHoro 6aka
cocTasndaeT npumepHo 1,1 1.

Heobxoanmo nosib3oBaTbCcA
TONbKO Macnamu AnA 4-TakTHbIX
asuratenen SAE OW-30

SAE 5W-30 ¢ knaccmdoukaumen
SF/SG vnnu Bbilwe.

CmoTpuTe MHdopMaLmio

B NpuBEeAEHHON HKe Tabnuue
«BA3KOCTb B 3aBMCMMOCTY OT
TemnepaTypbl OKpy>KatouLein
cpenbl».

Synthetic|

-30 -20 -10 0 10 °C

BruymaHue!

[pyu ucrnone3oBaHUM HU3KOCOPT-
HOro macsa wiam macnaa ajiA
ABYXTaKTHbIX ABUratesies pecypc
paborsi Asurartend 6yaer
3Ha4YUTESIbHO COKpallEeH.

lNMpoBepka ypoBHA Macna

BrumaHue!

lpu npoBepke ypoBHA mMacna
ybeauntecn, HTO ABUraTeslb
BBIKJIOHEH U YCTaHOBJIEH FOPU30H-
TasnbHO Ha POBHOL MMOBEPXHOCTH.

Puc. 2

m OTKPYTUTE KpPbIWKY Macno-
3anpaBO4HON FOpPNoBUHbI (1),
BbIHbTE N3MEPUTENBHbIN LY
N NPOTPUTE Ero BETOWLIO.

m BctasbTe wyn obpaTHO
B MacnosanpaBo4Hyo
rOPNOBUHY, HO HE 3aKpy4u-
BalTe KPbIWKY.
BbIHbTE MOBTOPHO M3MEPUTENb-
HbIR WYN U NPOBEpPbLTE YPOBEHb
Macna. Ecnn macna HepocTa-
TOYHO, OCTOPOXKHO 3arnonHUTe
Macno A0 BEPXHEN OTMETKM
«max» Ha lyne.

m [lepen 3anyckom aABuraTtena
NAOTHO 3aTAHUTE KPbIWKY
mMacno3anpaBo4Homn
rOPNOBYHbI.

BrumaHue!

He 3anuarite cianiKom MHOro
macna. Ecav 3anuTe CAUIKOM
MHOIo macsa, 70 3T0 MOXeT
rIpuBeCTH K NoBpexAeHnio
JABuUrartesif, noABJASeHUIO AbiMa,
CJIOXKHOCTAM Py 3arlycke muiamn
MOKPBLITHIO CBEYY 3aXKUraHUA
caxxeu.

PekomeHaauunm no
McnoJsib30BaHUIO TOMNJIUBA

& OnacHocTb!

— B onpeaeneHHbIX yCnoBUAX
6eH3UH ABNIAETCA YPE3BbI4alHO
BOCI/IaMeHAEMbIM U1 B3PbIBO-
oracHbIM BelleCTBOM.

— 3anpaBKy TOMAMBOM IPON3BO-
AUTE TOJIbKO B XOPOLIO BEHTUIIN-
pyemMom MecTe rpu BbIKJIO-
YeHHOM JBurareJie.

He kypute okono TonaBHOro
baKka mnm OKOJI0 XpaHunuia
TornavBa. Bce ncrto4Huku
UCKPEHWA M 3aXuraHmAa
JAOJIKHbI ObITb MOJIHOCTBIO
BbIKJTIOHEHAI.

— He nepenusavite Tonamso
B TOM/MBHbIV bak (Tornausa
He A0J1IXKHO bbITb B cCaAMOb
ropJiIoBUHE TOMIMBHOIro baka).
lMocne 3anpasku ybeanTecs,
4TO KpbIlWKa TOMMBHOro 6aka
ycTaHoBJ/IeHa Ha MecTo
U KDErKo 3aKpy4eHa.

— lpu 3anpaske cTapaiitecb He
pasnantb Tornauso. lNpoautoe
TOMJINBO UM €0 rapbl MoryT
BOCI/IaMEHUTBLCA.

Ecsan Tonanso riponunocs,

TO riepes 3arycKkom ABuratesia
ybeaunTechb, HTO 314 MIOBEPX-
HOCTb y>Ke cyxaA.

— W3beravite AnNTENLHOMO
KOHTaKTa TOImBa C TEJIOM
Y BAbIXaHWA Napos TOorinBa.

A Puck noBpexaeHna

ABUraresia.

— He cmewmBaiite Tonamso
C MacJiom.

— Ucrionb3yiite YUCTbIV, CBEXU
M1 HE3TUINPOBAHHbIV OEH3UH.

— lNpumeHaAriTe 6eH3UH C OKTaHO-
BbIM YucIioM 87 U Bbille.

— He ucrnione3yiite Tormsa
crnieyngpukarimm E85!

— XpaHute TornamBo U3 pac4era,
4706bI OHO MOIJ10 bbITh
UCI0JIb30BAHO B TEYEHUE
He 6osiee H4em 30 AHEe/.

— Cneaute 3a Tem, 4T006bI B b6aK
He rioriagaJna rpAs3se, rblib
v BoAA.

lMpoBepkKa ypoBHA TonJiMBa

BHumaHue!

lNepes 3anpaBKosi TOMINMBOM
Javite ABUraTesio OCThITb
B TEYEHUE HE MEHEE ABYX MUHYT.

Puc. 3

m [lepen 3anpaBKo TONAVBOM
1 (1) CHATNEM KPbIWKK
TonnMBHOro 6aka o4mMcTuTe
NPOCTPaHCTBO BOKPYT €ro
rOpPAOBUHBI.
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m 3anente B 6ak roptoyee oo
YPOBHA, He AoX04ALLero A0
3annBo4Horo naTpybka
NPUMEPHO Ha 3 CM, nUnun
3anvBanTe ero Ao Tex nop,
Nnoka ypoBeHb FoploHero He
LOCTUIHET MakcumanbHO
JOMNyCTUMOM BbICOTbI, COrlacCHO
yKasaTeslbHOMY UHAMKaTopy
(2, B 3aBMCMMOCTHN OT UCMONHE-
HWA aBuraTena), 4Tobbl
roptoyee Morno npu Heobxo-
AnmMocTun 6ecnpenATCTBEHHO
yBenm4ymBaThcA B o6beMe.

MNMpoBepkaanekTpocTapTepa
(B 3aBUCUMOCTU OT
MCMOJIHEHUA)

A Puck aneKkTpudeckoro
woka!

Kaxxabivi pa3 nepes 3aryckom
ABurartesia Heobxoa1Mmo
MPOBEPATL YAMHUTESIbHbIV
Kkabesib n kabeJsb/coeANHUTEb-
HbIVT LITEKEP ABUraTesa Ha
OTCyTCTBME CJIELA0B [10BPEX-
AeHui. [NoBpexcaeHHbie AeTanu
cneayeT HeMeANEHHO 3aMEeHUTb,
r1opy4mB 3TO KBaINGOULIMPO-
BaHHOMY crieLmnanncTy-
ANEKTPUKY. Hukoraa He BBoauTe
YCTPOVICTBO C rTOBPEXAEHUAMMN
B 3KcrayaTaLuio ¢ rnomMoulbio
aJieKTpocTapTepa.

m [TpoBepbTe Kabenb
N COEANHUTENbHBIV WTekep
asurartens.

3anyck asuratenAa

A OnacHocTs!

Zep>xute pyku u HOrv B CTOPOHE
OT BpallarouuxcA AeTaneu.

He npumeravite ana obnerd4eHua
3arnycka ABUraTeJsiAa pasingHele
HaxoAANeCA oA AaBieHuem
cripeu, T.K. X rnapbl 1erko
BOCIMNaMEHAIOTCA.

& OnacHocTts!

BbinonHAviTe Bce peKoMeHAaaL um,
coaepxalmnecA B MHCTPYKLIMU 110
aKcriyatTauum Ha n3aenve, Ha

KOTOPOM yCTaHOBJ/IEH ABUraTeb.

MoaroroBka ABurartens
K 3anycKy

Puc. 4

® YCTaHOBUTE KNKOY 3a)KuraHmA
[0 KOHLLA B 3aMOK 3a)KunraHua
(1) — He noBopa4mnBaiite Knto4
3aXKuraHuA.

m YcTaHoBUTe akcenepaTop (3)
B MoNoXXeHue .

m 3aKporiTe BO3AYWHYIO
3acnoHKy (nMpu xonogHoOM
ABuratene):

— YcTaHOBUTE BO3AYIWHYIO
3acnoHKy (4) B nonoxeHue
w?//ON.

m BaxxHo

Ecnu aBuraTenb Tennblin unm
TemnepaTypa Bo3zyxa LocTa-
TOYHO BbICOKaf, TO, BO3MOXXHO,
npw 3anycke He noTpebyeTcA
MCMONb30BaTh BO3AYWHYO
3aCINOHKY.

B HaxMuTe Ha KHOMKY py4HOMN
noakaqku Tonnmea (npumep)
3-5 pa3s, npu Tensnom
apuratene — 1 pas.

m Ba)xHo

Mpn HaXkKaTuM Ha KHOMKY Heobxo-
ANMO 3a)KMMaTb NanbLem
JleaspaLlMOHHOe OTBEPCTHE B HEN.
B03MO>XHO, 4TO Npu 04eHb
XONOAHOM NOroAe Ha KHOMKY
npanmMepa Heobxoanmo 6yaeT
HaXXaTb HECKOMbKO pas.

3anyck aBurartensa
B YCTPONCTBAXxX C Py4HbIM
cTapTepom

B MeAsieHHO MOTAHUTE 3a PY4KY
cTapTepa, noka He rno4yBcCT-
ByeTe CONpoTUBNEHME.
3aTeM BbITAHUTE, NPeoAoNeBan
KOMMPECCUIo, PbIBKOM LWHYP
cTapTepa Ha NOJIHYIO ANVHY.
JBuratens nomkeH 3anyc-
TUTLCA. Mpn HeobxoamMmocTn
NnoBTOpUTE NpoLLeAypy 3anycka
apurartens.

BxuvmaHue!

He nosBonaite BO3BpaTHOL
npYy>XuUHE cTapTepa pe3Ko
HamarbiBaThb 06paTHO WHYP
craptepa. A aToro MeAneHHo
OTrIyCKauTE WHYP C PYyHKOL

B MCXOAHOE MOJIOXEHME,

4TO PeAOTBPATUT BbIXOA
crapTepa u3 CTpoA.

m [ocne 3anycka aBuraTend
M Ha4ana ero ycton4mBom
paboTbl KpaTKOBPEMEHHO
YCTaHOBUTE pblvar ynpasieHuA
BO3A4YLWHON 3aCNOHKON MeXAy
MoJNIOXKEeHNAMM .:.-/OFF n,/ON,
a 3aTeM — NepemMecTuTe ero
B nnonoxxeHue I:,'/OFF.

3anyck asurartena
B YCTPOMUCTBAX C 3JIEKTPO-
cTapTepom

& Puck anektpuyeckoro
woka!

Ecan naet 4ox4ab, TO 371EKTPO-
CTapTepPOM r10J1b30BaTbCA HEJIb3A.

Puc. 5

m [prcoeAnNHUTE YANIMHUTENBHbIV
kabenb cHa4ana K coeanHuU-
TenbHOMY wTeKepy (1), 3aTem
K CeTeBON po3eTKe.

®m Ha)knmarnTe Ha KHOMKY
cTapTepa (2) Ao Tex nop,
noka aurartenb He 3apaboTaeT
(makc. 5 cekyHAa,).
Mepen NOBTOPHLIM 3arMycKoMm
Heo6x04MMO NoAoXKAaTb Kak
MUHUMYM 30 CEKYHA.

E BaxxHo

AneKTpocTapTep ocHaleH
TEPMUHECKUM YCTPOCTBOM
3awmnTbl OT Neperpesa.

Ecnu B pe3ynbTaTe MHOro4MCcneH-
HbIX MOMbITOK 3anyCTUTb ABUra-
Tenb anekTpocTapTep neperpe-
BaeTcA, TO UM Henb3A byaeT
nonb3oBaTtbcA A0 TeX Mop,

nokKa OH He oxNaanTcA A0 Heob-
XOAMMOW TeMnepaTypbl.
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m [ocne 3anycka aBuratensa
N Ha4ana ero ycton4mBomn
paboTbl KpaTKOBPEMEHHO
YCTaHOBUTE pblvar ynpaBieHnA
BO3AYLWHON 3aCNOHKON MeXAy
MnonoXXeHnamm .:/OFF " w/ON,
a 3aTeM — NepemMecTuTe ero
B NonoxxeHwe :,'/OFF.

m CHa4Yana oTcoeanHnTe
YyANUHUTENbHBIN Kabenb
OT CeTu, 3aTem oT
anekTpocTapTepa.

OcTaHoOBKa aBurartensa

m YcTaHoBUTE akcenepartop -

B NonoxxeHne J.
m /I3BNeKMTE KNoY 3a)KMUraHuA.

m Ba)xHo

Mocne okoH4aHWA paboThl

C n3aennem, unm npu Heobxoau-
MOCTU OCTaBUTb €ro Ha HeKoTo-
poe BpeMA, U3BNEKNTE KIIHOH
3aXXKUraHmA n oTcoeanHnuTe
BbICOKOBOJIbTHbIN NPOBOA,

OT CBEYM 3aXKUraHuA.

O6cnyxusaHue/
o4UCTKa

A OnacHocTts!

lNepes BbiroaHEHNeM 10 6bIx
pabor, B T.4. obcnyxuBaHue
u oYncTKa, AanTe ABUraTesio
OCTbITb.

Tabnuua ob6cnyxusaHusa

MNepen
KaXKAbIM
Mcnonb3o-
BaHNEM

XapakTep paboTbl

Ana npeaorspalieHua
€amMorpon3BOJIbHOIO 3arycka
BcerAa CHUMalTe BbICOKOBOJILT-
HbIV [POBO/A CO CBEYM 3aXKNIraHuA.

BHumaHue!

— JlBurarens otperynupoBaH

QUPMOLI-rPou3BOANTENEM 110
MOUHOCTY U ONTUMATEHOMY
pacxoay roproHero.

Jliobbie peryanpoBku ABura-
TENIA AOJKHbI MPON3BOANTHLCA
TOJILKO GDUPMOVI-IPOU3BO-
AUTENEM UK YIOJIHOMOYEH-
HbIM CEPBUCHbBIM LIEHTPOM.
HaksnoH aBuratena Ha 60k
AJIA TPaHCopTUPOBaHUA,
00CNYXNBAHWA MW Y AANEHUA
rPA3U AOJKEH OCYL ECTBIATLCA
Takum obpasom, 4Tobbl cBeHa
3aXKUraHuA okasanack CBepXy.
3710 1o3BoANT N3bexxartsb
roBpexxieHne ABUraTesA.

C nomouybto aBToMobunes
YCTPOVICTBO MOXHO TpaHCrop-
TUPOBATb NINLlb C MOPOXKHUM
bakom 4114 ropro4ero.

Bce 3anacHbie Hactu AOSXKHbI
COOTBETCTBOBAThL TPEOOBAHUAM
crieuungbukaL i orpmbi-
npou3BoANTESA.

lMoatomy, pekoMmeHayeTcA
UCroJIb30BaTh TOJLKO OpUIry-
HasibHbIe 3anacHsle 4actu
MM Takue 3aracHble HacTu,
KOTOpbIE PEKOMEHAOBAHbI
QOUPMOLI-rIPOU3BOANTENEM.

Mocne nepBbIx OuauH pas

5 4yacoB paboTbl | B CE30H MUK
Kaxkable
25 4acos

3amMeHa BblleAWnX U3 CTPOA
AeTanesi HoBbIMU AOJIXHa
POBOANTBCA TOJIbKO
crieunanncramm yrioJ;JTHOMO4eH-
HOIro cepBunCHOro HeHrpa.

JnA nopnep>xaHuA BbICOKON
MOLLHOCTW ABUraTena, ero
HeobxoanmMo perynapHo obcny-
)X1BaTb U NPOBOAMUTL Ha HEM
perynmpoBo4Hsie paboThbl.
MpoBeneHne perynAapHoOro
obcnyxueaHuA asuratena
CYWecCTBEHHO nNpoaneBaeT
CPOK ero UcnoJsib30BaHuA.

PekomMmeHALyeMble UHTepBanbI
obcny>KmMBaHWA 1 xapakTep
npoBoAuMbIX paboT no ero
COLEpPXKaHWUIo B UCMPaBHOM
COCTOAHWM NPUBOAATCA

B Tabnuue. Heobxoaommo cTporo
cobnoaath HacoBble UK
KaneHAapHble MHTepBansbl
obcny>xrBaHuA, B 3aBUCMMOCTH
OT TOro, Kakme U3 HUX UCTEKYT
paHbwe. Ecnn apuratens
aKcnnyaTupyeTcA B TAXKENbIX
ycnosusAx, obcny>xmBaHue

N perynmpoBkKn Heobxoammo
npoBoauTb 6onee YacTo.

Mocne oKoH4YaHWA ce3oHa
pekoMeHAyeTcA NPoV3BECTU
OCMOTp U34enva 1 ero o6CnyXxu-
BaHKe B YNoNHOMOYEHHOM
CEpBUCHOM LLeHTpe.

OavH pas OavH pas
B CE30H 1nn B CE30H 1nn
KaxKable KaxKkable
50 4acoB 100 yacos

lMpoBepka ypoBHA Machna | ®

3ameHa macna

MpoBepka cBe4n
3aXKuraHma

O6cnyxnsaHune cee4n
3aXKuraHma

O4uncTka 30HbI BOKpYr
raywuTtena

MpoBepka aneKTpo-
cTapTepa
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lNMpoBepka ypoBHA macna

m [lepen 3anyckom ABuraTtenA
BCeraa npoBepAnTe YpoBEHb
Macna

m Y6eantecb B Hann4imm Heobxo-
ANMOro YPOBHA Macna.
Cwm. pasgaen «[lpoBepka ypoBHA
macna».

3ameHa macna

A OnacHocTb!

— OTtpaboTaHHOEe MalnHHOE
mMacno ABUraTesid MOXeT cTaTb
MPUYNHOL TOPaXEHUA KOXU,
ecJsim OHO byaeT rnepuoan4ecku
WUV MPOAOIIKUTEbHBIV [TEPUOL
BPeMeHU HaXo0AUTbCA
B KOHTaKTe C [M0BEPXHOCTbLIO
koxu. B cnyqae, ecnv otpabo-
TaHHoOe MacJo ronasno
B ripoLiecce paboTsl Ha MOBEPX-
HOCTb TeJa, HeMeAeHHO
MPOMOUITE 9TOT y4acToOK Tena
TerJa04 BOAOV C MbIJIOM.

— CnumBavite macsio u3 ABUratesid,
r10Ka OH MOJIHOCTbIO HE OCTbIJ,
HO HE 04€Hb rOPAYMY (B 9TOM
caydae cauB macna byaet
OCyleCTBIATLCA BbICTPO
U [10JIHOCTBIO).

Puc. 6

m OcTaBbTe ABurarens pabotatb
[0 Tex Mop, Noka He nspacxony-
eTcA Bce roptodee 13 6aka.

B CHUMUTE KpbIWKY MacnAaHOro
wyna.

m Cnente oTpaboTtaHHOe Macno
B MOAXOAALLYH EMKOCTb, ANA
Yyero:

— OTBepHUTE NpobKy CNMBHOIO
otBepcTuA (1),

— HaKNOHWTE ABUraTenNb
HaboK.

m BctaBbTe NpobKy CAMBHOMO
OTBEPCTMA B OTBEPCTUE ANA
chnmBa Macna 1 HaaeXxHo
3aKkpyTuTe.

m 3anonHuTe MacnfAHbIr 6ak
peKoOMeHAYEMbIM TUNOM Machna
1 NpoBepbTE YPOBEHb Macna.

W YCTaHOBUTE Ha MecTo KPbIWKY
MacCNAHOro wyna.

m BaxxHo

OTtpaboTaHHOE Macno, B COOT-
BETCTBUU C CYLLECTBYIOW MM
3aKoHOoAaTenbCTBOM, ABMAETCA
9KONOrM4ecKn rpA3HbLIM NPOAYK-
ToM. PekomeHayeTcA oTpaboTaH-
Hoe MalrHHOoe Macho cobupaTtb
B creumanbHble KOHTENHepbl ANA
ero nocneayllen yTunmsaumm

n cbopa Ha cneunanmanpoBaHHbIX
NpeAnpuUATUAX.

3anpewaeTtcA BbinMBaTh oTpabo-
TaHHOe MalnHHOe Maclo Ha
3eMIo NN B KaHanusauutio.

Ob6cnyXxusaHue ceeyun
3a)XKuraHuAa

A OnacHocTe!

JaviTe aBuratesnto noaHoCTLO

OCTbITb.

He nposoanTe npoBepky cuctemsi

3axxuraHua 6e3 ceeyYun 3axwu-

raHwA. 3anpelyaeTcA 3arnyckaTb

ABuratesib 6e3 ycTaHOBJIEHHO

Ha MeCTO CBEYM 3a>KuraHuA.

JnA npaBunbHom paboTbl ABUra-

TenA HeobxoANMO, 4TOBLI MeXAay

3ANeKTpoAaMUN CBEYUN 3aXKUraHuA

6bIn ycTaHoBneH Tpebyembliii

3a30p, 1 He 6bI10 Kakoro-nnbo

3arpA3HeHuA.

Puc. 7

B CHUMNTE KONINa4oK BbICOKO-
BOJIbTHOro nposoaa (2b) co
CBe4M 3aXKUraHuA 1 BbIBEPHUTE
cBedy (2a), Mcrnonb3yA CBe4HOM
KJTHOH.

m BuayanbHo ocMOTpuTe cBeYy
3aXuraHuA. 3aMeHuTe cBeYy
3aXKMraHusA, ecinn ee aneKTpo-
Abl CUNbHO U3HOWEHbI NN
N305IATOP NOBPEXAEH.

m O4MCTUTe CBEeYY 3aXKMraHuA,
MCMONb3YA MPOBOJIOYHYIO WETKY,
ecnu ceeyva b6yneT UCronb30-
BaTbCA B AaNlbHEMNWEM.

m /IamepbTe 3a30p MexXxay
3NeKTPOoAaMUN CBEHUN 3aXKura-
HWA, UCMONb3YA CNeLNaNnbHbIN
wyn. Mpn HeobxoanmocTun
OTperynmpymnTe 3a3op Mexay
aNeKTpoaaMun nyTem nerkoro
noarmnbaHna 60KoBoOro
anekTpoaa.

3a30p MeXxAay anekTpoaamm
CBe4n 3a)KuUra-HmAa AOoJKeH
cocTaBnATb 0,60-0,80 Mm
(pwnc. 8).

m [poBepbTe COCTOAHME YNAOT-
HUTENBLHOrO KoMbLLa Ha cBe4e
3a)XuUraHud, 3aTemM 3aBepHUTe
CBe4y TOMNbKO YCUNNEM PYKMU,
4TO6bI He NOBpPeAnTb pe3bby.

m [ocne 3aBepTbIBaHNA CBE4M
3a)KUraHuA pyKon, 3aTAHUTe
€€ C 1CMoNb30BaHNEM CBEYHOIO
Kno4a.

BrumaHue!

3anpeuaeTca 3aTAruBaTb cBeYy

3aXXUraHuA 04eHb CUJIbHO.

Cobnoaaiite rnpuBeAEHHbIE HUXXe

pPEKOMeEHAALMM 10 3aTAXKE

CBEeYU 3aXKNraHuA C UCI0JIb30-

BaHUEM CBEYHOIro Kio4a:

— HOBYIO CBEHY 3aXUraHuA
3aTAHYTb MakchumalsibHO Ha
', oboporTa,

— UCI10JIb30BAaHHYIO CBEYY 3aXU-
raHuA 3aTAHYTb MakCUMasabHO
Ha '/4-1/,060p0Ta.

HenpasunbHo 3aTAHyTaA cBeya

3aXXuraHuA MOXeET CUIIbHO

rieperpeBaTbCA U CTaTb MPUYNHOM
rOBPEXAEHUA ABUIraTENA.

O4ucTKa gsurartensa

Ecnn pBuratens pabotan,
obecne4bTe ero oxnaxxaeHve

B T€4EeHNe He MeHee OA4HOIro Yaca
nepes Ha4anom npoBeLeHnA
04NCTKMN. [MOCTOAHHO Npon3-
BOAWUTE OHUCTKY ABUraTenAa ot
HakonuBLwericA rpasun. O4ncTuTe
3alMTHBIN 3KpaH 1 obnacTb
BOKpYr raywutenA. Acnonb3ymnTe
WeTKY UK CXKaTbI BO3AYX.

BrumaHue!

3anpeuwaeTca oynuarts ABUra-
TEJIb, UCMOJIb3YA HAKOHE YHUNK
BOAAHOIO WaHra, T.K. 3T0 MOXXET
rpuBecTHn K riornagaHuo BoAbl

B TOMAMBO. 3anpeiyaeTcA rnpume-
HATbL BOAY MOA BbICOKMM AaBJie-
HUEeM AJIA O4UCTKM MOBEPXHOCTH
ABurartesid, T.K. BoAa MOXeT
ronacTb B TOMAUBHYIO CUCTEMY
ABurartesiA.
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Pycckun

A OnacHocTts!

Hanunanne octaTtkos TpaBbi Ha
[1OBEPXHOCTU BOKPYI IyWNTENA
MOXET NPUBECTU K MoXapy.

lposepavite n oynwarite obnacte
BOKPYI I'yWUTEIA r1epes UCrioJib-

30BaHnem n3aesinA.

XpaHeHue

Mpun xpaHeHun apuraTtena 6onee
30 oHen Heobxo0ANMO CNUTL
TOMJIMBO M3 TOMNMBHOroO 6aka
ANA NpeAoTBpaleHnA OTno-
YKEHWI Ha BHY TPEHHUX MOBEPX-
HOCTAX TOMJNBHON CUCTEMBI,
ocobeHHO Ha KapbtopaTope.

m Ob6ecnevbTe paboTy ABuraTena
[0 NONHOrO N3pPacxoAoBaHWA
TonnMBa B TONAMBHOM 6ake
N ero OCTaHOBKMW.

m 3ameHuTe macno. Cm. Pasgen
«3aMeHa macna».

m BbiBepHUTE CBeYy 3aXKunraHuA
n nobaBbTe oKoso 30 mn
MOTOPHOIro Macna B LUInHApP
B OTBEPCTME ANIA CBEYM 3aXKU-
raHuA. 3aBepHUTe cBeYy
3a)KUraHmA 1 nnaBHoO NpoBep-
HUTe KoJieH4aTbll Ban
ABuraTena AnA pacnpeneneHuna
mMacna BHyTpu LunnHapa.

m YpanAnTe ocTaTKu TpaBbl
N Mycopa C MOBEPXHOCTH
apuratena. O4uwanTe
3alunTHBIN 9KpaH. OunwanTe
30HY BOKpYT riywutena.
Ha y4acTku, KoTopble MOryT
MOKPLITLCA PXKaBYMHOW,

HaHecuTe TOHKWUI CJoM CMa3KU.

m XpaHuUTe ABUraTefb B YACTOM,
CYXOM 1 XOpPOLWO NPOBETPU-
BaeMOM MOMelLeHUn Ha
paccToAHUN OT neven, KaMu-
HOB, BOAOHarpeBaTenen,
NCTOYHUKOB OTKPbLITOro
nnameHn. He xpaHuTte nsgenne
BOJIM3N 3NEKTPUHECKMX MOTO-
poB, paboTarownii anekTpo-
WHCTPYMEHT 1 SNeKTpu4eckme
CUCTEMBbI 3aXKUraHWA.

m Ecnv umeeTcA BO3MOXXHOCTb,
XpaHuTe n3aenve B nomMelLe-
HWAX, KOTopble 060pyAOBaHbI
cucteMammn NPUHY ANTENBHOW
BEHTUAALNN, 3TO NO3BOAUT
npeaoTBpaTUTL 06pasoBaHmne
p>KaB4MHbI M KOPOAMPOBaHMA
MeTann4eckmx Jacten
n3penua.

®m XpaHuTe nsgenue Ha poBHON
NAOCKON NOBEPXHOCTMU.
Mpw xpaHeHUn n3genvA Noa
HaKJIOHOM TOMJIMBO MOXET
BbIIMBATLCA U3 TOMANBHOIO
6aka B npouecce xpaHeHuA.

MeponpuaTua, KoTophie
clieayeT BbINONHATbL NpU
ANUTENbHOM XpPaHEeHUM

m [TpoBepbTE COCTOAHNE
ABUraTena, Kak pekoMeHI0-
BaHo B pasaene «[poBepku,
KOTOpble LOMKHbI ObITb
BbINOJIHEHBI Nepes paboTon
C ABUraTenem».

m Ecnu Tonnmeo 6b1no npeasapu-
TenbHO CNUTO U3 TOMJIUB-HOIO
6aka, 3anonHUTe TOMNMNBHbIN
6aK YMCTbIM, CBEXXNM
TonnmeoMm. Ecnu npeanona-
raeTca AonuBaTb TOMINBO
B TOrMBHbIN Hak, Heo6xoaMMo
yb6eamnTbcA B TOM, 4TO TOMAMBO,
HaxoaAleecA B TOMINBHOM
bake, 4nucTOE 1 CBEXEE.

m Ecnu B unnuHape B npouecce
XpaHeHnA ABuraTena Haxo-
Annocb Macno, To B Ha4ane
paboTbl gBuraTenA 13
rAywnTenA NoABUTCA He6OoMb-
WO€e KOJINYEeCTBO AbIMa.

OTO0 ABNAETCA HOPMaSbHBIM.

MapaHTuA

MapaHTuiNHble 06A3aTENLCTBA,
perynvpyemMble UPMONn-
npon3BoANTENEM U34EeNNA UK
MMMNOPTEPOM, AENCTBUTENBHBI
BO BCex cTpaHax. Prpma-npons-
BOAUTENb 06A3yeTCA NPOU3BECTH
6ecnnaTHbIA PEMOHT Balero
ABuUratena B COOTBETCTBUU

C rapaHTUNHbIMK 0b6A3aTenb-
CcTBaMu, Npu yCNOBUK, HTO
HeuncnpaBHOCTbL ABUraTenAa
BO3HMKNA n3-3a gedekta
mMaTepuana nnm npou3BoacTea.
JnA npoBeaeHnA rapaHTUNHOIO
obeny>xueaHmnA obpaTntech

B OnvKanwmin ynonHOMOY€EHHbIN
CEPBUCHbIN LLEHTP.
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MHCprKLI.VIH no aKcnnyataunn apuratena

Bo3MoOXXHble HeucnpaBHOCTU U cNocobbl nxX ycTpaHeHuA

HeucnpaBHoCTb

Bo3moxHasa npu4dnHa

Cnoco6bl ycTpaHeHua

JBuratenb He
3anyckKaeTcs.

Knto4 3aXKuraHmA He BCTaBNEH A0
KOHLa.

BcTaBbTe KoY 3aXKUraHuA A0 KOoHLa
B 3aMOK 3a>XKuraHuA.

MycToin TonnMBHbIN 6ak.

3anofHnTe TonMNMBHbIN 6aK YMCTbIM,
CBEXUM, HESTUNNPOBAHHLIM TOMIMBOM.

CTtapoe Tonnmeo.

CnenTe cTapoe TOMNANBO B NOAXOAALLYIO
€MKOCTb Ha OTKPbITOM BO3AYyXeE.
3anonHuTe TonnMBHbLIN 6aK YUCTbIM,
CBEXUM, HESTUANPOBAHHLIM TOMIMBOM.

XonoaHbI ABUraTenb, 3anyck
nponssoanTcA 6e3 3aaencTsoBaHVA
pbl4ara BO3AYWHOW 3aCHOHKM.

3anyctuTe ABuratenb ¢ 3aAe1CTBO-
BaHMEM pbldara BO3A4YWHOM 3aCNOHKM.

Mpanmep He NpvBeAeH B AelCTBME.

Ha)xmunTe KHOMKy npanmepa.

He npucoeAnHeH BbICOKOBOJNIbTHBI
MPOBOA K CBEYE 3aXKMraHuA.

MpucoeanHNTE BbICOKOBOJSIbTHBIN
MPOBOA, K CBEYE 3aXKMraHuA.

3arpAasHeHa Unv HeucnpasHa cBeva
3a)KUraHuA.

OuncTuTe CcBEYY 3aXXUraHuA.
OTperynupyinTe 3a30p Mexay
3aNeKTpoAaMu UNu 3aMeHnTe CBeYy
3aXKuraHus.

AKcenepaTop HaxoAMTCA B MONOXKEHUN

<

MepeBeauTe akcenepaTop
B MONoOXeHue «@p

3acopeHV|e TonnmeornpoBoAa.

OuucTnTe TONNMBOMPOBOA, ).

JBuraTtenb paotaet
HeyCcToM4MBO

(c NnoBbIWEHHbLIM
WyMOM).

Pblyar BO34yWHOM 3aCNIOHKM HAaX0AUTCA
B nonoxxeHnn «CHOKE/ ¢ ».

YcTaHoBWTE pblHar BO34YWHOMN
-
3aC/IOHKN B nonoXxeHue «|, /OFF».

Mnoxow KOHTaKT MeXxAay
BbICOKOBOJIbTHbIM MPOBOLOM 1 CBEYeN
3aXKUraHuA.

MnoTHO NPpXMnUTE KOoJina4okK
BbICOKOBOJIbTHOIO npoBoja K cBe4e
3aXKUraHmA.

CTtapoe Tonnmeo.
Hanun4ne BoAbl UNK 3arpA3HeHNA
B TOMNIMBHOM cUCTEME.

CneliTe cTapoe TOMIMBO B MOAXOAALLYHO
€MKOCTb Ha OTKPbITOM BO3A4YXeE.
3anonHnTe TONANBHBIN aK YUCTbIM,
CBEXXMM, HESTUIMPOBaHHBLIM TOMINBOM.

3arpAsHeHa unm HeucnpasHa ceBe4a
3a)KuUraHudA, o4eHb ONbLLOK 3a30p
MeXAy 9NeKTpoaaMun.

OTperynupyinTe 3a30p Mexay
aNeKTpoAaMu Unu 3amMeHnTe cBevy
3aXKuraHus.

JBurartenb
neperpeBaeTcA.

HepoctaTo4HOE KONMYECTBO Macha.

3anenTe B KapTep HEOXOAUMOE
KONM4eCcTBO Macna.

*) OTa pa60Ta MO>XeT NpoBOANTbCA TOJIbKO cneumnanmctamm ynoiiHOMO4eHHOro CepBnCHOrro LLeHTpa.

m Ba)xHo

Ecnu TpebyeTcA BbINOAHNUTL
paboTbl N0 PEMOHTY ABUratena,
He NpuBeAeHHbIe Bhilwe, obpaTu-

TeCb B yHOHHOMOHeHHbIPI

CEPBUCHBIN LLEHTP.
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Zaobchadzanie
s dokumentom

Ako uzivatel tohto motora si pred
prvym pouzitim starostlivo precitajte
tento navod na obsluhu. Postupujte
podla navodu a uschovajte ho pre
neskorsie pouzitie. Nedovolte nikdy
detom alebo inym osobam, ktoré
nepoznaju tento navod na obsluhu,
aby motor pouzivali.
Osoby, ktoré su mladsie ako
16 rokov, nesmu naradie obsluhovat
- najnizsi vek uzivatelov mozu stanovit
miestne ustanovenia.
V tomto navode su obsiahnuté
bezpecnostné pokyny, ktore
- upozornuju na nebezpecenstva

v spojeni s motorom,
- upozornuju na rizika poranenia,
- ukazuju, ako je mozné riziku

poranenia zabranit alebo ho znizit.
Bezpecnostné pokyny vtomto navode
su oznacené nasledovne:

A Nebezpecenstvo!

Oznacuje bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo. Pri nedodrzani
upozornenia hrozi usmrtenie alebo
najtazsie poranenia.

Pozor!

Oznacuje nebezpednu situaciu.
Pri nedodrzani upozornenia méze
déjst’ k 'ahkym poraneniam alebo
vecnym Skodam.

m Upozornenie

Oznaduje upozornenia pre pouzitie
a dolezité informacie.

Udaje na bloku motora

Tieto udaje su velmi dolezité pre
neskorsiu identifikaciu pre objednavku
nahradnych dielov motora a servis.
Zapiste si vsetky udaje motora do pola
(Obrazok 9).

Pre Vasu bezpecénost

m Upozornenie

V nasledujucom texte sa bude
vSeobecne hovorit o ,,naradi’.

Motor sa méze namontovat na rézne
naradie.

A Nebezpecenstvo vybuchu
a poziaru!

Benzin a benzinové pary su velmi

snadno zapalné a vybusné.

Nasledkom poziaru alebo vybuchu

méze déjst k tazkym popaleninam

alebo usmrteniu. Ak sa dostane
benzin na pokoZku tela alebo odev,
okamzite pokozku omyte a odev
vymerite.

- Pre doplfianie nadrze motor
zastavite a nechajte najmenej dve
minuty vychladnut, skér ako otvorite
uzaver palivovej nadrze.

- PInenie palivovej nadrze vykonavajte
iba vonku alebo v dobre vetranom
priestore.

- Pouzivajte len schvalené palivové
nadrze.

- Plnenie kanistra nikdy
nevykonavajte vo vozidle,
taznom vozidle alebo na navese
s plastovym obloZenim. Kanister
pre naplnenie vzdy postavte nazem
a v dostatocnej vzdialenosti od
vozidla.

- Pokial je to mozné, zloZte naradie
pohariané motorom z nakladného
automobilu alebo privesu
a naplnenie palivovej nadrze
vykonajte na zemi. AK to nie je
mozné, naplrite takéto naradie
pomocou kanistra, namiesto
priameho naplnenia pomocou
tankovacej hadice palivového
Cerpacieho stojana.

- Tankovaciu pistol’ nechajte vzdy
leZat na okraji plniaceho hrdla
nadrze alebo kanistra, az je
Cerpanie paliva ukonéené.
NepouZivajte aretaciu paky pre
trvalé pinenie.

- Nepreplriajte palivovi nadrz.
Naplrite nadrz priblizne tri
centimetre pod krk plniaceho hrdla
alebo az vyska hladiny dosiahne
podla indikacného ukazovatela
(podla vyhotovenia) maximalnej
vySky plnenia, tak Ze palivo mbze
zvadcSovat  svoj objem.

- Palivo musi byt'v dostato¢nej
vzdialenosti od iskier, otvorenych
plameniov, vystraznych svetiel,
tepelnych a inych zapalnych
zdrojov.

- Nacerpanie paliva do naradi nikdy
nevykonavajte v uzatvorenych
priestoroch, pretoze sa pri tom
tvoria zapalné pary.

- Nefajcite.

- Palivové potrubia, palivovu nadrz,
uzaver palivovej nadrze a spojky
Casto kontrolujte na trhliny alebo
netesné miesta. V pripade potreby
ich vymerite.

- Pre nasStartovanie motora zaistite,
aby bola namontovana zapal ovacia
svieCka, vyfuk, uzaver palivovej
nadrze a vzduchovy filter.

- NesStartujte motor bez
namontovanej zapal'ovacej svieCky.

- Ak doSlo k rozlitiu paliva, poCkajte
pred naStartovanim motora, az kym
sa palivo nevypari.

- Pri prevadzke naradia nenaklariajte
motor alebo naradie tak, aby mohlo
palivo vytiekat.

- Na zastavenie motora nepouZivajte
syti¢ (Choke).

- Pri preprave naradia prepravujte
toto naradie vzdy s prazdnou
palivovou nadrzou.

- Neskladujte benzin alebo naradie
s plnou palivovou nadrzou
v blizkosti vykurovacich zariadeni,
peci, bojlerov na horticu vodu
alebo inych zariadeni, ktoré maju
vystrazné kontrolky alebo iné
zapalné zdroje, pomocou ktorych
sa mbzu benzinové pary zapalit.
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Nebezpecenstvo vybuchu
a poziaru!
Pri Startovani motora vznikaju iskry.
Vplyvom tychto iskier mbze
v blizkosti déjst k vznieteniu
zapalnych par. To mbéze spdsobit’
vybuch alebo poziar.
- Nestartujte motor v blizkosti
poskodenych plynovych zariadeni.
- Nepouzivajte ziadne pomocné
tlakové Startovacie zariadenia,
pretozZe ich pary su zapalné.

A Nebezpecenstvo udusenia!

Motory uvoltiuju kysli¢nik uhol'naty,

bezfarby, jedovaty plyn bez

zapachu. Vdychovanie kysli¢nika

uhol'natého méze viest k pocitom

zavratu, bezvedomiu alebo

usmrteniu.

- Startujte motor a nechajte ho bezat
iba vonku mimo budovy.

- Nestartujte motor a nenechajte ho
bezat v uzatvorenych priestoroch,
aj ked’ su otvorené dvere a okna.

A Nebezpecenstvo poranenia!
Neumyselné nastartovanie motora
moze viest k tazkym poraneniam
event. k poziaru alebo urazu
elektrickym pradom.

- Predv3etkymi pracami, ako st napr.
nastavovacie alebo opravarske
prace, vZdy stiahnite konektor
zapalovacej svieCky a nechajte
ho v dostatocnej vzdialenosti od
zapal'ovacej svieCky.

- Na testy zapal'ovania pouZivajte
iba schvaleny pristroj na kontrolu
zapalovania.

- Testy zapal'ovania nevykonavajte
pri vyskrutkovanej zapalovacej
svieCke.

& Nebezpecenstvo popalenia!

Nebezpecenstvo poziaru!

Pri chodu motora vznika teplo.

Dielce motora, najma vyfuk su vel'mi

horuce. Pri kontakte méze déjst’

k tazkym popaleninam.

Zapalné cudzie telesa ako listy,

trava, kroviny atd’. sa mézu vznietit.

- Pred uchopenim nechajte vyfuk,
blok motora a chladiace rebra
vychladndt.

- Deti musia byt v dostatoCnej
vzdialenosti od horuceho alebo
beziaceho motora.

- Odstrarite zapalné cudzie telesa
Z blizkosti vyfuku a valca.

AN

Nebezpecenstvo urazu
elektrickym prudom!
Nebezpecenstvo poziaru!
Zapalovacie iskry mbézu spbsobit
poZziar alebo uraz elektrickym
prudom.

VAN

Nebezpecenstvo urazu
elektrickym prudom

u motorov s elektrickym
Startérom

Nepouzivajte elektricky Startérv dazd.
Presveddte sa, zZe siet je istena
pomocou chrani¢a s chybovym
prudom. Popripade si
zodpovedajuci chrani¢ nechajte
namontovat, ale len odbornikom

s elektrotechnickou kvalifikaciou.
Na pripojenie elektrického Startéra
na siet pouzivajte len predlzovacie
kable (nie su v rozsahu dodavky),
ktoré su schvalené na pouzivanie
vonku a maju ochranny vodic, napr.
aZ do max. dizky 50 m:

- HO7RN-F 3x1,5 mm? do -25 °C,

- HO7BQ-F 3x1,5 mm? do -40 °C.
Pred kazdym naStartovanim motora
skontrolujte predlzovaci kabel

a kabel/pripojnu zastréku na motore
Z hl'adiska poSkodenia. PoSkodené
diely nechajte okamzite vymenit
odbornikom s elektrotechnickou
kvalifikaciou. Naradie s posko-
denymi dielmi nikdy neStartujte
pomocou elektrického Startéra.

Pozor

Pri neodbornom pripojeni elektri-
ckého Startéra méze dojst k vecnym
Skodam na naradji alebo v jeho okoll.

Presvedcte sa, Ze siet’

- je napajana 220-230 V a 50 Hz,

- je istena zodpovedajucou poistkou
(najmenej 10 A).

& Nebezpecenstvo poranenia!
Rotujuce dielce mbzu pri kontakte
zachytit ruky, nohy, vlasy, odev
alebo ¢asti odevu. Mdéze to viest
k tazkym poraneniam.
- Prevadzkujte naradie iba
S nainstalovanym ochrannym
zariadenim.
- Majte ruky a nohy v dostatocnej
vzdialenosti od rotujucich dielcov.
- Pred pracou si zviaZte viasy
a odlozte ozdoby.
- Nenoste Ziadny vol'ne splyvavy
odev, nadol visiace Snurky alebo
diely, ktoré sa mbzu zachyftit.

A Nebezpecenstvo poranenia!
Rychle zatiahnutie Startovacieho
lanka (spétny raz, napr. vplyvom
preruseného zapalovania) tiahne
ruku a pazu rychlejsie smerom

k motoru, ako je mozné Startovaciu

rukovét uvol'nit. Tym méze déjst

k poraneniu.

- Na naStartovanie motora tiahnite
pomaly za Startovaciu rukovét,
az je patrny odpor, potom trhnutim
zatiahnite.

- Pred nasStartovanim motora
odoberte vsetky predmety,
ktoré lezia na motore.

- Priamo pripojené konstrukéné
dielce, ako rezaci n6z, hnacie
koleso ventilatora, hnacie dielce
atd’. sa musia spolahlivo upevnit.

& Nebezpecenstvo poranenia!

Poskodenia naradia!

Na prednastaveni motora

Z vyrobného zavodu sa nesmu

vykonavat Ziadne zmeny.
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Symboly na naradi

Na motore sa nachadzaju
bezpecnostné a varovné pokyny,
znazornené pomocou symbolov alebo
piktogramov. Jednotlivé symboly maju
nasledujlci vyznam:

Pozor!
Varovanie pred zdrojom
nebezpecenstva.

Pred uvedenim do
prevadzky si precitajte
navod na pouzitie!

Varovanie pred horucim
povrchom!

D[

Varovanie pred
jedovatymi parami!

Benzin je horlavy!

Cerpajte bezolovnaté
- palivo!
&

®

Udrziavajte tieto symboly na naradi
vzdy v Citatelnom stave.

NepouZivajte elektricky
Startér v dazdi!

Udaje k motoru

Porovnajte Obrazok 1 s Vasim
naradim a zoznamte sa s tym, kde sa
nachadzaju rézne ovladacie prvky
a nastavovacie zariadenia.
Obrazok 1
1 Wifuk
2 a)Zapalovacia sviecka
b) Konektor zapalovacej svieCky

3 Veko plniaceho otvoru oleja/
mierka

4  Uzaver palivovej nadrze

5 Tlacidlo startéra *

6 Pripojna zastrcka pre predizovaci
kabel *

7 Vypustna skrutka oleja

8 Startovacia rukojet

9 Packa akceleratora

10 Packa sytica (Choke)
-
Choke VWyp.: ', /OFF

Choke Zap.: I’I,¢/ON
11 Zapalovaci klucik
12 Tlacidlo Primer
* Len naradie s elektrickym Startérom.

Pokyny pre prevadzku

Kontrola pred prevadzkou
Odporucané druhy oleja

Pozor!

Naradie sa dodava bez paliva a bez
oleja v motore. Ak bude motor
prevadzkovany bez dostato¢ného
mnoZstva oleja, mbéze tym déjst

k jeho zavaznému poSkodeniu.
Tieto poSkodenia su vylucené

Z0 zaruky.

m Upozornenie

Podla vyhotovenia méze byt motor
naplneny olejom uz z vyrobného
zavodu.

B Pred nastartovanim motora
skontrolujte stav hladiny oleja
a v pripade potreby naplnite resp.
doplnte.

Nelejte prilis vela oleja. Olejova
nadrzka ma obsah asi 1,1 litru.
Pouzivajte len oleje pre Stvortaktoveé
motory SAE OW-30 alebo SAE 5W-
30, klasifikacie SF / SG alebo vysSej.
Pozri nasledujucu tabulku ,,Viskozita

v zavislosti na vonkajsej teplote”.

-30 -20 -10 0 10 °C

Pozor!

Vplyvom pouzitia menejhodnotného
oleja alebo oleja pre dvojtaktné
motory sa mbZe skratit Zivotnost’
motora event. motor poSkodit.

Kontrola hladiny oleja

A Pozor!

Pri kontrole dbajte na to, aby ste
naradie odstavili na rovnej ploche,
S vypnutym motorom.

Obrazok 2

m Odskrutkujte veko plniaceho otvoru
oleja (1) a otrite mierku oleja.

B Zasunte mierku oleja do plniaceho
hrdla, ale nezaskrutkujte ju.
Ak je hladina prili$ nizka, dolejte
pomaly trochu oleja az po horné
oznacenie ,,max’ na mierke.

B Pred nastartovanim motora mierku
oleja pevne zaskrutkujte.

Pozor!

Nedolievajte prilis vel'a oleja. Ak sa
naplini prilis vela oleja, mbZe to viest
k poSkodeniu motora, vzniku dymu,
Startovacim problémom alebo
znecisteniu zapal'ovacej svieCky
sadzami.

Odporucané paliva

& Nebezpecenstvo!

- Benzin je za urcitych podmienok
vel'mi snadno zapalny a vybusny.

- Doplriujte palivo len v dobre
vetranom prostredi a pri
zastavenom motore. V blizkosti
nadrze alebo skladu paliv nefajcite
a neodstavujte zapalné zdroje.

- Neprepiriajte benzinovi nédrz
(v plniacom hrdle nesmie byt
Ziadne palivo). Po naCerpani paliva
dbajte na to, aby bol uzaver
palivovej nadrze uzatvoreny
a zaisteny.

- Dévajte pozor aby ste pri doplfiani
paliva nevyliali palivo. Rozliate
palivo alebo jeho vypary sa mézu
vznietit. Ak doslo k rozliati paliva
dbajte na to, aby pred opéatovnym
naStartovanim motora bola oblast
sucha.

- Zabrarite viacnasobnému alebo
dlhému kontaktu paliva s koZzou
alebo nadychaniu sa vypar.
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Navod na obsluhu motora

A Nebezpecenstvo

poskodenia motora!

- NemieSajte palivo s olejom.

- Pouzivajte len Cisté, Cerstvé
a bezolovnaté palivo.

- Pouzivajte len palivo s oktanovym
Cislom 87 alebo vysSim.

- NepouZivajte Ziadne palivo
Specifikacie E85!

- Predzasobte sa iba takovym
mnoZstvom paliva, ktoré mézete
v priebehu 30 dni spotrebovat.

- Dbajte na to, aby sa do palivovej
nadrze nedostali necistoty, prach
alebo voda.

Kontrola stavu hladiny benzinu

Pozor!

Pred ¢erpanim paliva nechajte
motor najmenej dve minuty
vychladnut.

Obrazok 3

B Pred zlozenim uzaveru palivovej
nadrze a Cerpanim paliva (1) oCistite
oblast okolo plniaceho hrdla.

m Naplnte nadrz priblizne 3 cm pod krk
plniaceho hrdla alebo az vyska
hladiny dosiahne podla indikacného
ukazovatela (2, podla vyhotovenia)
maximalnej vysky plnenia, tak ze
palivo moze zvacSovat svoj objem.

Kontrola elektrického startéra
(podla vyhotovenia)

& Nebezpecenstvo urazu

elektrickym pradom!

Pred kazdym nastartovanim motora

skontrolujte predlZzovaci kabel

a kabel/pripojnu zastr¢ku na motore

Z hl'adiska poskodenia. PoSkodené

diely nechajte okamzite vymenit’

odbornikom s elektrotechnickou

kvalifikaciou. Naradie s posko-

denymi dielmi nikdy neStartujte

pomocou elektrického Startéra.

B Skontrolujte kabel a pripojnu
zastréku na motore.

Nastartovanie motora

A Nebezpecenstvo!

Majte ruky a nohy vzdy v dostatocnej
vzdialenosti od rotujucich dielcov.
Nepouzivajte Ziadne pomocné
tlakové Startovacie zariadenia.

Pary su zapalné.

A Nebezpecenstvo!
Dodrziavajte vsetky pokyny navodu
na obsluhu naradia, na ktoré sa
tento motor namontuje.

Priprava motora
na nastartovanie

Obrazok 4

B Zastréte klUcik zapalovania uplne
do spinacej skrinky (1) - klucikom
neotacajte.

B Nastavte packu akceleratora (3)
do polohy “@P

B Stlacte syti¢ (Choke) (pri studenom
motore):
- Nastavte syti¢ (Choke) (4)

do polohy ¥ /ON.

m Upozornenie
Syti¢ (Choke) sa bezne nepouziva, ak
je motor teply alebo je vysoka teplota
okolia.
B Stlacte 3-5x tlacidlo Primer (2),

pri teplom motore len 1x.

m Upozornenie

Pri stlaceni uzatvorte prstom
odvzdusnovaci otvor na tlacidle
Primer. Pri extrémne studenom
pocasi moze byt eventualne potrebné,
stlacit tlacidlo Primer niekolkokrat.

Startovanie naradia s ruénym

Startovacim zariadenim

m Tiahnite lahko za Startovaciu
rukovéat, az je patrny odpor.
Potom trhnutim zatiahnite, aby ste
prekonali kompresiu, zabranili
spatnému razu a nastartovali motor.
V pripade potreby zopakujte.

Pozor!

Nenechajte Startovaciu rukovat
rychlo vratit k motoru. Vracajte ju
pomaly spét, predidete tak
poskodeniu Startéra.

B Po nastartovani motora, akonahle
zacne motor pravidelne bezat,
nastavtsa_ syti¢ (Choke) doprostred
medzi , /OFF a ,#/ON, potom po
kratkej dobe nastavte syti¢ (Choke)
na y /OFF.

Startovanie naradia
s elektrickym startérom

A Nebezpecenstvo urazu
elektrickym prudom!
Nepouzivajte elektricky Startér v
daZzdi.

Obrazok 5

® Najskor prepojte predizovaci kabel
s pripojnou zastrékou (1), potom so
siefovou zasuvkou.

m Drzte tlacidlo startéra (2) stlacené
tak dlho (max. 5 sekund), az sa
motor nastartuje. Pred opatovnym
Startovacim pokusom pockajte
najmenej 30 sekund.

m Upozornenie

Elektricky startér je vybaveny tepelnou
ochranou proti prehriatiu. Ak bude
elektricky Startér z dévodu starto-
vacich pokusov prili§ horuci, neda sa
tak dlho pouzivat, az kym dostatocne
nevychladne.

B Po nastartovani motora, akonahle
zacne motor pravidelne bezaf,
nastavte syti¢ (Choke) doprostred
medzi ,: /OFF a ,# /ON, potom po
kratkej dobe nastavte syti¢ (Choke)
na s /OFF.

B Najskor odpojte predlzovaci kabel
od siete, potom od elektrického
Startéra.

Zastavenie motora

®m Nastavte packu akceleratora
do polohy .

m Vytiahnite kluc¢ik zapalovania.

m Upozornenie

Po praci event. pri opusteni naradia
wtiahnite kIucik zapalovania a stiahnite
koncovku zapalovacej sviecky.
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Udrzba/gistenie

& Nebezpecéenstvo!

Pred vykonavanim vsetkych prac,
ako su napr. udrzbarske a Cistiace
prace, motor zastavte a nechajte
vychladnut. Aby sa zabranilo
neumyselnému naStartovaniu,

vZdy stiahnite konektor zapal'ovacej
svieCky.

Pozor!

- Motor je od vyrobcu optimalne
nastaveny s ohladom na vykon
a spotrebu. Kazdu zmenu tohto
nastavenia ma vykonavat vyhradne
vyrobca alebo autorizovany
odbornik.

- Ak sa pre prepravu naradia,

inSpekciu alebo odstranenie
necistét musi motor sklopit,
Sklopte ho vZzdy tak,

aby zapal‘'ovacia svieCka smerovala
nahor, aby vplyvom paliva alebo
oleja nemohlo déjst’ k Ziadnemu
poskodeniu motora.

- Prepravujte naradie vo vozidlach
vZdy len s prazdnou palivovou
nadrzou.

- Nahradne diely musia zodpovedat’
vyrobcom stanovenym
poZiadavkam.

- PouZivajte preto len originalne
nahradne diely alebo nahradné
diely schvalené vyrobcom.

Opravy nechajte vykonavat’
vyhradne v odbornej dielni.

Na udrzanie konstantného vykonu

su nevyhnutné pravidelné inspekcie
a dodatoc¢né nastavenia motora.
Pravidelna udrzba zarucuje dihu
Zivotnost.

Potrebne intervaly udrzby a druhy
vykonavanych udrzbarskych prac

su uvedené v nasledujucej tabulke.
Intervaly udrzbarskych prac podla
prevadzkovych hodin event. inych
Gasovych udajov sa musia dodrziavat
podla toho, ktora doba nastane skor.
Pri prevadzke za stazenych podmienok
je potrebna castejsia udrzba.

Na konci sezény nechajte naradi
skontrolovat a vykonat udrzbu

v odbomej dielni.

Plan udrzby
Pred Po prvych Raz za sez6énu Raz za sezo6nu Raz za sez6nu
Udrzbarska praca kazdym 5 prevadzkovych |alebo pokazdych |alebo pokazdych | alebo po kazdych
pouzitim hodinach 25 hodinach 50 hodinach 100 hodinach
Kontrola motorového oleja [ ]
Vymena motorového oleja ® ®
Kontrola zapalovacich °
sviec¢ok
Udrzba zapalovacich o
sviecok
Cistenie vyfukovej oblasti °
Kontrola elektrického °
Startéra

Kontrola oleja

B Pred kazdym nastartovanim motora
skontrolujte hladinu oleja.

B Dbajte na to, aby bola vzdy
dodrzana spravna hladina oleja.
Pozri ,,Kontrola hladiny oleja”.

Vymena oleja

A Nebezpecenstvo!

- Pouzity olej mbze spdsobit rakovinu
koZe, ak dochadza CastejSie a dihSiu
dobu ku kontaktu s koZou. Hoci je to
nepravdepodobné, kym sa s
pouzitym olejom nezaoberate
denne, je napriek tomu vhodné,
aby ste si po praci s pouZzitym olejom
pokial’mozno ¢o najrychlejSie
dbkladne umyli ruky mydiom
a vodou.

- Vypustajte olej pokial je motor este
teply, ale nie je uz horaci (olej pri
tom vytecie rychlejsie a upline).

Obrazok 6

B Nechajte motor bezat tak diho,
az kym nie je palivova nadrz
prazdna.

m Odoberte veko plniaceho otvoru
oleja.

B Nechejte olej wytiect do vhodnej
nadoby pomocou:

- vyskrutkovania vypustnej skrutky
oleja (1)
- sklopenim motora na stranu.

B Zaskrutkujte opat vypustnu skrutku

oleja a pevne ju utiahnite.

® Naplnite olejovu nadrz
odporuc¢anym olejom a skontrolujte
hladinu oleja.

®m Upevnite opat veko plniaceho
otvoru oleja.

m Upozornenie

Zlikvidujte pouzity olej podla platnych
ekologickych ustanoveni.

Odporuca sa odovzdat pouzity olej

v nepropustnej nadobe v zberni
pouzitého oleja. Nelikvidujte olej

v zvySkovom odpade alebo ho
newylievajte a nenechajte vsiaknut
do zeme.
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Udrzba zapalovacej svie¢ky

A Nebezpecenstvo!

Nechajte motor vychladnut.

Testy zapal'ovania nevykonavajte pri

vyskrutkovanej zapal'ovacej svieCke.

Nestartujte motor pri vyskrutkovanej

zapal'ovacej sviecke.

Aby motor spravne bezal, musi byt

riadne nastavena vzdialenost elektrod

zapalovacej sviecky a nesmu byt
znecistené.

Obrazok 7

B Stiahnite konektor zapalovacej
sviecky (2b) a vyskrutkujte
zapalovaciu svie¢ku (2a) pomocou
kfu¢a na sviecCky.

B Podrobte zapalovaciu sviecku
optickej kontrole. Zapalovaciu
svieCcku vymente, ak je zrejme
opotrebovana alebo je poskodeny
izolator.

m Vydistite zapalovaciu sviecku
drotenou kefou, ak sa ma opatovne
pouzit.

W Zmerajte vzdialenost elektréd
zapalovacej svieCky kalibracnou
mierkou. Odstup event. dodatocne
trochu nastavte ohnutim boc¢nej
elektrody. Vzdialenost elektrod
zapalovacej sviecky by mala byt
0,60-0,80 mm (Obrazok 8).

B Skontrolujte, ¢i je tesniaci kruzok
zapalovacej sviecky v dobrom
stave, potom zapalovaciu sviecku
zaskrutkujte rukou, aby nedoslo
k poskodeniu zavitu.

m Ked je zapalovacia sviecka rukou
utiahnuta, pevne ju dotiahnite
kli¢om na sviecCky.

Pozor!

Nedotahujte zapal'ovaciu svieCku

prilis§ pevne. DodrZiavajte nasle-

dujuce hodnoty na dotiahnutie

zapal'ovacej svieCky pomocou

kl'i¢a na svieCky:

- Nova zapal'ovacia svieCka
maximalne '/, otacky,

- pouZita zapal'ovacia svieCka
maximalne /g - '/, 0tacky.

Nespravne dotiahnuta zapal'ovacia

svieCka mbZe byt vel'mi horuca

a poskodit motor.

Cistenie motora

Ak bol motor skér v chode, nechajte
ho pred Cistenim najmenej jednu
hodinu vychladnut. Odstranuijte
pravidelne nahromadenia necistot

z motora. Vycistite ochranu prstov

a oblast okolo vyfuku. K tomuto ucelu
pouzite kefu alebo stlaceny vzduch.

Pozor!

Pri Cisteni motor nepostrekujte
vodou, pretoze by to mohlo znecistit
palivo. Voda zo zahradneij hadice
alebo vysokotlakového Cisti¢a mbze
vniknut do vyfukového otvoru

a poskodit motor.

A Nebezpecenstvo!
Necistoty nahromadené okolo
vyfuku mbézu spbsobit poziar.
Pred kaZzdym pouZitim tdto oblast
skontrolujte a vycistite.

Uskladnenie

U motorov, ktoré maju byt uskladnené

dihsie ako 30 dni, by nemalo byt v

nadrzi ziadne palivo, aby sa zabranilo

tvorbe frakcii v palivovej sustave,

najma na doélezitych dielcoch

karburatora.

B Nechajte motor bezat, az kym
v nadrzi nie je ziadne palivo a motor
sa zastavi.

B Vymente olej. Pozri ,Vymena oleja’.

m Vyskrutkujte zapalovaciu sviecku
a nalejte do valca priblizne 30 ml
motorového oleja. Namontujte opat
zapalovaciu svieCku a tiahnite
pomaly za startovacie lanko, aby sa
olej rozdelil.

B Odstrante necistoty okolo motora,
pod ochranou prstov a pod, okolo
a za vyfukom. Oblasti, ktoré mozu
korodovat, lahko potrite olejovym
filmom.

m Ulozte ho na Cistom, suchom
a dobre vetranom mieste, nie
v blizkosti zariadeni pracujucich
s plamenom alebo vystraznymi
kontrolkami, napr. vykurovacich
zariadeni, bojlerov na horucu vodu
alebo susiciek bielizne. Taktiez by
sa nemali volit priestory, v ktorych
sa nachadzaju elektromotory,
ktoré tvoria iskry alebo v ktorych
sa pouziva elektrické naradie.

W Pokial je to mozné, nemali by sa
tiez volit zény skladu s vysokou
vlhkostou vzduchu, pretoze to
podporuje vznik hrdze a korozie.

B Pri uskladneni polozte motor na
rovnu plochu. Vplyvom naklonenej
polohy méze wytiekat palivo alebo
olej.

Postup po dlh§om

uskladneni

® Skontrolujte motor podla popisu
v odseku ,Kontrola pred
prevadzkou”.

B Ak bolo palivo pred uskladnenim
vypustené, naplnite palivovu nadrz
Cerstvym benzinom. Ak je na
doplnenie paliva k dispozicii
kanister na benzin, ma sa dbat na
to, aby v nom bol Cerstvy benzin.

B Ak bol valec pocas uskladnenia
naolejovany, tvori sa pri nastartovani
motora dym. To je normalne.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né
ustanovenia vydané nasou
spolo¢nostou alebo dovozcom.
Eventualne poruchy vzniknuté na
Vasom naradi, odstranime v priebehu
zarucnej doby bezplatne, v pripade,
ak je pricinou poruchy chyba
materialu alebo vyrobcu. V pripade
zaruky sa, prosim, obratte na Vasho
obchodnika alebo najblizSiu pobocku.
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Hladanie chyb

Chyba

Mozna pric€ina

Odstranenie

Motor nestartuje.

Nezatlacte zapalovaci kl'uc¢ik Uplne dovnutra.

Zatlacte zapalovaci klucik uplne dovnutra.

V nadrzi nie je ziadne palivo.

Naplnte nadrz gistym, Cerstvym
a bezolovnatym palivom.

Zvetralé palivo.

Vypustte vonku zvetralé palivo do vhodnej
nadoby. Naplnte nadrz Cistym, ¢erstvym
a bezolovnatym palivom.

Studeny stav motora, nie je nastavena paka
sytica.

Nastavte paku sytica.

Primer nie je stlaceny.

Stlacte Primer

Nie je nastrceny konektor zapalovacej
sviecCky.

Nastr¢te konektor zapalovacej svieCky
na zapalovaciu sviecku.

Znecistena alebo chybna zapalovaci
svieCka.

Vydistite zapalovaciu sviecku.
Nastavte vzdialenost elektrod zapalovacej
svieCky alebo zapalovaciu svieCku vymente.

Packa akceleratora nie je v polohe @ .

Nastavte packu akceleratora do polohy @ .

Upchaté benzinové potrubie.

Nechaijte vydistit benzinové potrubie *).

Motor bezi nepravidelne
(zadrha sa).

Paka sytica je nastavena na ,,CHOKE/,¥".

Nastavte paku syti¢a na ,, : /OFF”.

Konektor zapalovacej svieCky je nastréeny
volne.

Nastr¢te pevne konektor zapalovacej
svieCky.

Zvetralé palivo.
Voda alebo necistoty v palivovom systéme.

Vypustte vonku zvetralé palivo do vhodnej
nadoby. Naplnte nadrz Cistym, Cerstvym
a bezolovnatym palivom.

Zakarbonovana, chybna zapalovacia svieCcka
alebo velka vzdialenost ich elektrod.

Nastavte vzdialenost elektrod zapalovacej
svieCky alebo zapalovaciu svieCku vymente.

Motor sa prehrieva.

PriliS malo motorového oleja.

Naplnte kl'ukovu skrinu zodpovedajlicim
mnozstvom oleja.

*) Tieto prace nechajte vykonat len v odbornej dielni.

m Upozornenie

Z dévodu oprav, ktoré presahuju hore
uvedené prace, sa prosim obratte

na Vasho obchodnika so servisnym
zariadenim vo Vasej blizkosti.
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Slovensko Navodilo za obratovanje motorja
Kazalo Za vaso varnost - Naprav nikoli ne polniti z gorivom
Postopek z dokumentom. . . . .. 106 v zaprtem, ker se pri tem sprostijo
Zavasovarnost. . ........... 106 m . vnetljivi hiapi.

Navodilo ;
Podatki o motorju . ... ....... 107 o . , - Ne kadite.
Navodila za obratovanje. . . . . .. 108 V nadaljevanju se v sploSnem govori - Plasticne cevi, rezervoar, pokrov
VzdrZevanje/gisdenje 109 © «napravi». Motor je lahko vgrajen rezervoarja in spoje, pogosto
Giscenje motoria. . . . . . ... ... 110V razli¢ne naprave. kontrolirajte glede napoklin ali mest
Odlaganie. . . ..o 111 Nevarnost eksplozije puscanja. Po potrebi zamenjajte.
Jamstho 111 in pozara! - Pred zagonom motorja preveriti,
Iskanje nébél;e; 111 Bencin in bencinskihlapi so iziemno ali so vzigalna svecCka, izpusna cev,

Postopek z dokumentom

Kot uporabnik tega stroja, pred prvo
uporabo, skrbno preberite to navodilo
za obratovanje. Ravnajte se po njemu
in ga shranite za poznejSo uporabo.
Nikoli ne dovolite otrokom ali drugim
osebam, ki ne poznajo tega navodila
za strezbo, uporabe stroja.

Osebe pod 16 leti ne smejo streci
stroju - lokalna dolodila lahko dolocijo
minimalno starost uporabnika.

To navodilo vsebuje varnostna
navodila, Ki
- opozarjajo na nevarnosti v zvezi
z motorjem,
- opozarjajo na nevarnosti poskodb,
- kazejo kako se lahko nevarnosti
poskodb izognete ali jo zmanjsate.

Varnostna navodila v tem navodilu so
oznacena na naslednji nadin:

& Nevarnost!

Oznacuje neposredno groze¢o
nevarnost. V primeru neupoStevanja
tega navodila, vam grozi smrt ali
najhujse poskodbe.

Pozor!

Oznacuje nevarno situacijo.

V primeru neupoStevanja tega
navodila, lahko nastanejo lahke
poSkodbe ali materialne Skode.

m Navodilo

Oznacduje navodila glede uporabe
in pomembne informacije.

Podatki na ohisju motorja

Ti podatki so zelo pomembni za
poznejso identifikacijo pri narocilih
nadomestnih delov za stroj in servisno
sluzbo. Vse podatke o motorju vpisite
v polje (slika 9).

vnetljivi in eksplozivni. Zaradi poZara

in eksplozije lahko pride do hudih

opeklin ali smrti. Ce bencin pride na
telo ali obleko, takoj obriSite koZo in
zamenijajte obleko.

- Zaradi polnjenja motorja z gorivom,
izklopite motor in ga pustite najmanj
dve minuti, da se ohladi, preden
odprete pokrov rezervoarja.

- Rezervoar polnite le na prostem ali
v dobro prezraGenem prostoru.

- Uporabljajte le rezervoarje za
gorivo, katerih uporaba je
dovoljena.

- Kanistrov nikoli ne polnite v vozilu,
vleGnem vozilu ali polprikolici
s plasti¢no oblogo. Pri polnjenju,
naj bodo kanistri vedno na tleh in
na dolo¢eni razdalji od vozila.

- Ce je le mozno, naprave na motorni
pogon, oddaljite od tovornjakov ali
polprikolic in polnite gorivo na tleh.
Ce to ni mozno, polnite taksne
naprave iz kanistra namesto
neposredno s cevjo za polnjenje
iz naprave za toCenje goriva.

- Cev za to¢enje na koncu priklju¢ka
za polnjenje, vedno naslonite na
rezervoar ali kanister, dokler ne
bo polnjenje goriva kon&ano.

Ne uporablajte vzvoda za fiksiranje,
za neprekinjeno polnjenja.

- Ne prepolnite rezervoarja.
Rezervoar polnite do okrog tri
centimetre pod nastavkom
priklju¢ka za polnjenje, ali dokler
nivo polnjenja ne doseze
maksimalne viSine polnjenja po
merilni napravi s skalo (odvisno
od izvedbe) tako, da se gorivo lahko
razsirja.

- Gorivo oddaljite od vira iskrenja,
odprtega plamena, alarmnih luci,
toplotnih in vzigalnih virov.

pokrov rezervoarja in zracni filter,
montirani.

- Ne zaganjajte motorja brez
montirane vzigalne svecke.

- Ceseje gorivo razlilo, po¢akajte
z zagonom motorja, dokler gorivo
ne izhlapi.

- Med obratovanjem naprave, ne
nagnite motroja ali naprave tako,
da se gorivo lahko razlije.

- Za ustavitev motorja ne uporabljajte
zraCnega dusilca.

- Napravo vedno prenasSajte
S praznim rezervoarjem.

- Bencina ali naprav s polnim
rezervoarjem ne imejte v blizini
ogrevalnih naprav, peci, bojlerjev
za toplo vodo ali drugih naprav,
ki imajo alarmne luCke ali druge
vZigalne vire, ker lahko vnamejo
bencinske hlape.

Nevarnost eksplozije
in pozara!

Med zagonom motorja, nastanejo

iskre. Le-te lahko vnamejo vnetljive

hlape v blizini. To lahko povzroci
eksplozijo ali pozar.

- Motorja ne zaganjajte v blizini
poskodovanih plinskih naprav.

- Ne uporabljajte pomoznih
zagonskih naprav, ker so njihovi
hlapi vnetijivi.

A Nevarnost zadusitve!
Motorji sproscajo ogljikov
monoksid, strupen plin, brez vonja
in barve. Vdihavanje ogljikovega
monoksida, lahko povzroci
vrtoglavico, nezavest ali smrt.

- Motor zazenite in ga pustite
obratovati le na prostem.

- Motorja ne zaganjajte in ga ne
pustite obratovati v zaprtem
prostoru, ¢etudi so vrata in okna
odprta.
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A Nevarnost poskodb!
Nakljuéni zagon lahko povzroCi
hude poskodbe, oz. pozar ali
elektri¢ni udar.

- Pred zacetkom vseh del, kot so npr.
nastavitvena dela ali popravila,
vedno iztaknite vti¢ vzigalne sveCke
in ga oddaljite od vzigalne svecke.

- Za preizkus vZiga, uporabljajte le
napravo za preizkus vziga, katere
uporaba je dovoiljena.

- Preizku3anja vziga ne smete
opraviti z odvito vZigalno svecko.

A Nevarnost opeklin!
Nevarnost pozara!

Motor ki obratuje, proizvaja toploto.

Deli motorja, zlasti izpuSna cev,

postanejo iziemno vroéi. Pri dotiku,

lahko pride do opeklin.

Vnetljivi tujki, kot so listje, trava,

grmovje itd. se lahko vnamejo.

- Izpusno cev, blok valja in hladilna
rebra pustite, da se ohladijo,
preden se jih dotaknete.

- Otroke odstranite od vro¢ega
motorja ali teko¢ega motorja.

- Vnetljive tujke oddaljite od izpusne
cevi in valja.

A Nevarnost elektricnega

udara! Nevarnost pozara!

Vzigalne iskre lahko povzrogijo

poZzar ali elektricni udar.

& Nevarnost elektricnega
udara pri motorjih

z elektri¢no zaganjalno

napravo

Ce dezZuje, ne uporabljajte elektricne

zaganjalne naprave.

Zagotovite, da je omreZje

zavarovano z za$¢itno tokovno

varovalko. Po potrebi dajte le

strokovnemu elektriarju, da vgradi

ustrezno stikalo.

Za prikljuCitev elektrostarterja

na omreZje, uporabljajte le

podaljSevalne vti¢nice (niso zajete

v dobavi), za katere obstaja

dovoljenje za uporabo na prostem

in ki imajo zaS¢itni vod, npr. do

maksimalne dolzine 50 m:

- HO7RN-F 3x1,5 mm? do -25 °C,
- HO7BQ-F 3x1,5 mm?Z do -40 °C.

Pred vsakim zagonom motorja,
preverite podaljSevalno vti¢nico

in kabel/prikiju¢ni vti¢ na motorju,
glede poskodb. Poskodovane dele
dajte takoj strokovnemu elektricarju,
da jih zamenija. Stroja s poSko-
dovanimi deli nikoli ne zaganjajte

s pomocjo elektrozaganjalnika.

Pozor

Pri nestrokovni prikljucitvi

elektrozaganjalnika, lahko

nastanejo materialne Skode

na aparatu ali v njegovem okolju.

Preverite, ¢e je omreZje

- 220-230Vin 50 Hz,

- in da je zas¢iteno z ustrezno
varovalko (najmanj 10 A).

A Nevarnost poskodb!
RotirajoCi deli se lahko dotaknejo
roke ali s sabo potegnejo roke,
noge, lase, obleko ali dele obleke.
To lahko povzroc¢i hude poskodbe.
- Stroj uporabljajte le z inStaliranimi
zaSCitnimi napravami.
- Roke in noge oddaljite
od rotirajo¢ih delov.
- Dolge lase pred zacetkom dela
poveZite in dajte stran nakit.
- Ne nosite Siroke obleke, trakov ali
delov, ki prosto visijo in jih lahko
zajame Sstroj.

A Nevarnost poSkodb!

Hitro uvleCenje vrvi za zagon
zaganjaca (povratni udar npr. zaradi
napake pri vzigu) lahko potegne
pest in roko v smeri motorja, preden
spustite ro¢ico zaganjaca.

Zaradi tega lahko pride do poSkodb.

- Zaradi zagona motorja, poCasi
vlecite roc¢ico zaganjaca, dokler
ne obéutite upor, nato jo naglo
potegnite z eno potezo.

- Pred zagonom motorja, snemite
vse predmete, ki se nahajajo na
motorju.

- Neposredno prikiju¢eni deli
opreme, kot so rezalni noz,
rotor ventilatorja, pogonski deli itd,
morajo biti varno pritrjeni.

& Nevarnost poSkodb!
Skode na stroju!

Ne smete spreminjati nastavitev
motorja, Ki je bil tovarniSko vnaprej
nastavljen.

Simboli na stroju

Na motorju se nahajajo varnostna
navodila in svarila, predstavljena

s simboli ali piktogrami. Posamezni
simboli imajo nasledenj pomen:

JAN
(]

A

Pozor! Opozorilo
na nekaksen vir
nevarnosti.

Pred zagonom,
preberite navodilo
za uporabo!

Opozorilo na vro¢o
povrsino!

Opozorilo na strupene
hlape!

Bencin je vnetljiv!

Polnite neosvincen
bencin!

09}

&)

Simboli na stroju morajo vedno biti
Sitljivi.

Elektricne zagonske
priprave ne uporabljajte
ob dezju!

Podatki o motorju

Primerjajte sliko 1 s svojim strojem in
se seznanite s tem, kje se nahajajo
razli¢ni upravljalni elementi in
nastavitvene naprave.
Slika 1
1 Izpusna cev
2 a)VzZigalna svecka

b) Viti¢ svecke
3 Pokrov za polnjenje olja/
merilna letev
Pokrov rezervoarja za gorivo
Gumb zaganjalnika *

(S N
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(2}

Priklju¢ni vtic za podaljSevalno
vticnico *
Vijak za izpuSc¢anije olja
Rocica zaganjaca
Vzvod za plin

0 Vzvod zracnega dusilca

- © o N

Izklop dovoda
zraka (choke): \,, /OFF

Vklop dovoda

zraka (choke): m‘(/ON
11 Vzigalni klju¢
12 Gumb ro¢ne ¢rpalke

* Le pri strojih z elektricnim zaganjalnikom.

Navodila za obratovanje

Kontrola pred zacetkom
obratovanja

Priporocene vrste olj

Pozor!

Stroj se dobavija brez goriva in brez
olja v motorju. Ce motor obratuje

s premalo olja, se lahko zaradi tega
mocno poSkoduje. TaksSne poskodbe
So izklju¢ene iz jamstva.

m Navodilo
Odvisno od izvedbe, je motor lahko
bil v tovarni napolnjen z oljem.

B Pred zagonom motorja preverite
nivo olja in ga po potrebi napolnite,
oz. dolijte.

Ne prepolnite. Oljni rezervoar ima
kapaciteto okrog 1,1 litra.

Uporabljajte le 4-taktna olja SAE

OW-30 ali SAE 5W-30 klasifikacije

SF/SG ali vec.

Glej naslednjo tabelo «Viskoziteta

v odvisnosti od zunanje temperature».

Synthetic

-30

-20 -10 0 10 °C

Pozor!

Z uporabo olja nizje kakovosti ali olja
za 2-taktne motorje, se lahko skrajsa
Zivljenska doba motorja oz. motor se
lahko poskoduje.

Kontrola nivoja olja

A Pozor!

Pri kontroli poskrbite, da stoji stroj na
ravni povrsini z izklopljenim motorjem.

Slika 2
B Odvijte pokrov za nalivanje olja (1)
in obrisite merilno palico za olje.
® Merilno palico za olje vtaknite
v priklju¢ek za polnjenje, toda ne
pritegnite je.
Ce je nivo prenizek, pocasi dolijte
malo ulja do zgornje oznake
«maks.» na merilni palici za olje.
B Pred zagonom motorja merilno
palico za olje pritegnite z vijaki.

Pozor!

Ne polnite preveé olja. Ce dolijete
prevec olja, to lahko povzroci
posSkodbe na motorju, pojav dima,
teZzave pri zagonu ali sajaste
vZigalne svecke.

Priporo¢ena goriva

A Nevarnost!

- Bencin je v dolo¢enih pogojih
mocno vnetljiv in eksploziven.

- Dolivajte gorivo le v dobro
prezracenem okolju in
Z izkolpljenim motorjem. V blizini
mesta polnjenja ali skladis¢enja
goriva ne kadite in izklopite vse
vire vZiga.

- Ne prepolnite rezervoarja
z bencinom (v priklju¢ku za
polnjenje ne sme biti goriva).
Po poljenju goriva, mora pokrov
rezervoarja biti zaprt in zavarovan.

- Poskrbite, da se gorivo med
polnjenjem ne razliva. Razlito gorivo
ali bencinsli hlapi se lahko
vnamejo. Ce se je gorivo razlilo,
poskbite, da se posusi, preden
ponovno zazenete motor.

- lzogibajte se ponovijenega ali
daljsaga stika s koZo ali vdihavanja
hlapov.

& Nevarnost poskodb motorja!

- Goriva ne meSajte z oljem.

- Uporabljajte samo ¢isto, sveze in
neosvin¢eno gorivo.

- Uporabljajte le gorivo z oktanskim
Stevilom 87 ali vec.

- Ne uporabljajte goriva, ki ustreza
specifikaciji E85!

- Gorivo hranite na zalogi le
v koliCinah, Ki jih lahko porabite
v roku 30 dni.

- Poskrbite, da ne bo v rezervoar
prisla necistoCa, prah ali voda.

Kontrola nivoja polnjenja
bencina

Pozor!

Pred za¢etkom polnjenja z gorivom,
pustite motor da se hladi, vsaj dve
minuti.

Slika 3

B Pred snemanjem pokrova na
rezervoarju (1) in polnjenjem z
gorivom, ocistite podrocje okrog
priklju¢ka za polnjenje.

W Rezervoar polnite do okrog 3 cm pod
nastavkom prikljucka za polnjenje ali
dokler ne doseze nivo polnjenja
maksimalne visine polnjenja po
merilni napravi s skalo (2, odvisno od
izvedbe) tako, da se gorivo lahko
razsirja.

Preverite elektri¢ni zaganjal-

nik (odvisno od izvedbe)

& Nevarnost elektricnega

udara!

Pred vsakim zagonom motorja,

preverite podaljSevalno vti¢nico

in kabel/prikljuéni vti¢ na motorju,

glede poSkodb. PoSkodovane dele

dajte takoj strokovnemu elektricarju,

da jih zamenja. Stroja s poSko-

dovanimi deli nikoli ne zaganjajte

s pomocjo elektrozaganjalnika.

B Preverite kabel in prikljucni vti¢ na
motorju.

Zagon motorja

A Nevarnost!

Roke in noge vedno oddaljite od
gibljivih delov. Ne uporabljajte
pomoznih priprav za zagon, ki SO
pod pritiskom. Hlapi so vnetljivi.

& Nevarnost!

Upostevajte vsa navodila za strezbo,
ki so podana v navodilu za strezbo
stroja, na katerem je montiran motor.
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Pripravite motor za zagon

Slika 4

B Vtaknite klju¢ za vzig do konca
v klju¢avnico za vzig (1) - ne
zasucite ga.

B Vzvod za plin (3) postavite v polozaj

B Aktivirajte zracni dusilec
(ko je motor hladen):
- Zracéni dusilec (4) postavite
v polozaj ,# /ON.

m Navodilo

Zracnega dusilca normalno ni
potrebno uporabljati, ¢e je motor

vroc¢ ali je zunanja temperatura visoka.

B Pritisnite gumb roc¢ne &rpalke (2)
3-5 x, ¢e je motor segret, le 1x.

m Navodilo

Med pritiskanjem, zaprite
prezracevalno odprtino na gumbu
ro¢ne ¢rpalke s prstom. Pri izjemno
hladnem vremenu, bo morebiti
potrebno gumb ro¢ne ¢rpalke
vecCkrat aktivirati.

Zagon stroja z ro¢nim

zaganjalnikom

m Rahlo povlecite rocico zaganjaca,
dokler ne obcutite upora. Nato hitro
in moc¢no potegnite, da premagate
kompresijo in onemogodite povratni
udar, ter zazenete motor.
Ce je potrebno, ponovite.

Pozor!

Ne dovolite, da roCica zaganjaca

naglo odsko i proti motorju. Po¢asi

jo vracajte, da ne pride do poskodb
zaganjaca.

B Po zagonu motorja, ko zacne motor
enakomerno obratovati, postavite
zracni dusilec v sredino med
:.-/OFF in .2 /ON in nato, po
krajSem Casu, postavite zrac¢ni
dusilec na :._/OFF.

Zagon pri strojih z elektri¢cnim
zaganjalnikom

A Nevarnost elektricnega
udara!

Ce dezuje, ne uporabljajte elektriéne
zaganjalne naprave.

Slika 5

B PodaljSevalno vti¢nico zvezite
najprej s priklju¢nim vticem (1),
nato pa Se z omrezno vti¢nico.

B Gumb zaganjalnika (2) pritiskajte
dokler se motor ne zazene
(maks. 5 sekund). Pred ponovnim
poskusom zagona, pocakajte
najmanj 30 sekund.

E Navodilo

Elektrozaganjac je opremljen

s termi¢no zas¢ito pred

pregrevanjem. Ce postane

elektrozaganjalnik, zaradi veckratnih
poskusov zagona prevroc, ga ne
smete uporabljati dokler se zadosti
ne ohladi.

B Po zagonu motorja, ko zacne motor
enakomerno obratovati, postavite
zracni dusilec v sredino med
" JOFF in \y /ON in nato, po
krajSem Gasu, postavite zracni
dusilec na :/OFF.

B PodaljSevalno vti¢nico najprej
lo¢ite od omrezja, nato pa od
elektrozaganjalnika.

Ustavitev motorja
B Vzvod za plin postavite v polozaj

B [zvlecite vzigalni kljuc.

m Navodilo

Po kon¢anem delu, oz. ¢e zapustite stroj,
izvlecite klju¢ za vzig in vtiC vzigalne
svecke.

Vzdrzevanje/¢is¢enje

A Nevarnost!

Pred zacetkom vseh del, kot so npr.
vzdrZevalna dela in ¢iséenje,
ustavite motor in ga pustite, da se
ohladi. Da ne bi prislo do nakljuc-
nega zagona, vedno izviecite vti¢
vzigalnih sveck.

Pozor!

- Motor je pri proizvajalcu optimalno
nastavijen glede moci in porabe.
Vsako spremembo teh nastavitev
lahko opravi izklju¢no proizvajalec
ali pooblasceni strokovnjak.

- Ce morate motor nagniti zaradi
penosa, kontrole ali odstranitve
necistoce, ga vedno nagnite tako,
da je vzZigalna svecCka obrnjena
navzgor, da olje in gorivo ne bi
poskodovala motorja.

- Na vozilih stroj vedno transportirajte
S praznim rezervoarjem za gorivo.

- Nadomestni deli morajo ustrezati
zahtevam, Ki jih je postavil
proizvajalec.

- Zaradi tega uporabljajte le
originalne nadomestne dele ali
dele, katerih uporabo je odobril
proizvajalec. Popravila prepustite
izklju¢no specializirani delavnici.

Da bi bil stalno zagotovljen visok ucinek,

so nujne redne kontrole in naknadna

nastavitev motorja. Redno vzdrzevanje
zagotavlja dolgo delovno dobo.

Potrebna vzdrzevalna obdobja in vrsta
vzdrzevalnih del, ki jih je potrebno
opraviti so navedena v naslednji tabeli.
Potrebno je upostevati obdobja

v delovnih urah, oz. drugih ¢asovnih
kazalcih, odvisno od tega, kateri Casovni
trenutek prej nastopi. V primeru dela
pod otezkoCenimi pogaji je potrebno
pogosteje vzdrzevanje.

Na koncu sezone dajte stroj v speciali-
zirano delavnico zaradi kontrole in
vzdrzevanja.
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Vzdrzevalni nacrt

pred vsako | po prvih 5 delovnih [enkratvsezoniali |enkratvsezoniali | enkrat v sezoni ali

Vzdrzevalno delo uporabo urah po vsakih po vsakih po vsakih
25 urah 50 urah 100 urah

Kontrola motornega olja ®

Zamenjava motornega olja [ ) ®

Kontrola vzigalnih sveck o

Vzdrzevanje vzigalnih sveck ®

Ciséenje podrodja izpusne o

cevi

Preverite elektri¢ni °

zaganjalnik

Kontrola olja

B Pred vsakim zagonom motorja,
prekontrolirajte nivo olja.

W Zagotovite vedno pravilen nivo olja.
Glej «Kontrola nivoja olja».

Zamenjava olja

& Nevarnost!

- Staro motorno olje lahko povzroGi
koZni rak Ce je pogosto in za daljSi
éas v stiku s koZo. Ceprav te
nevarnosti ni, dokler se
vsakodnevno ne dela s starim oljem,
je vseeno priporocljivo, po konca-
nem delu s starim oljem, &imprej

temeljito oprati roke z milom in vodo.

- Olje izpustite dokler je motor Se
vro€, toda ne prevro¢ (tako bo olje
hitro in do konca izteklo).

Slika 6

W Pustite motor obratovati dokler ne
bo rezervoar za gorivo prazen.

B Snemite pokrov za polnjenje olja.

m Olje izpustite v primerno posodo:
- z odpiranjem vijaka za

izpuscanje olja (1),
- sboc¢no prevrac¢anje motorja.

B Vijak za ispuscanje olja ponovno
privijte in moc¢no pritegnite.

m Oljni rezervoar napolnite s
priporo¢enim oljem in preverite nivo
olja.

B Pokrov za polnjenje olja ponovno
prirdite.

m Navodilo

Staro ulje vedno odstranite po
veljavnih dolocilih o varstvu okolja.
Priporo¢amo, da staro olje

v neprepustni posodi odpeljete

na mesto za zbiranje starega olja.

Ne odlagajte ga v navadne smeti, niti
ga razlivajte na tla tako da ponika v tla.

Vzdrzevanje vzigalne svecke

A Nevarnost!

Pustite motor, da se ohladi.
PreizkuSanja vZiga ne smete opraviti
Z odvito vzigalno sveCko. Motorja ne
zaganjajte z oadvito vzigalno svecko.

Da bi motor pravilno deloval, mora
razdalja med elektrodama vzigalne
svecke biti predpisno nastavljena in
brez necistod.

Slika 7

B |zvlecite vti¢ vzigalne svecCke (2b)
in svecko (2a) odvijte s kljucem za
vzigalne svecke.

B Opravite vizualno kontrolo svecke.
Zamenjajte svecko, Ce je
izrabljenost ocitna ali, ¢e je
poskodovan izolator.

W Svecko odistite z zicno krtaco,
¢e jo boste ponovno uporabili.

B Razdaljo med elektrodama izmerite
s kalibrskim merilom. Razdaljo, po
potrebi nastavite z zvijanjem bocne
elektrode. Razdalja med elekiro-
dama mora znasati 0,60-0,80 mm
(slika 8).

B Preveriti, ali je tesnilni obro¢
vzigalne svecke v brezhibnem
stanju, nato vzigalno svecko ro¢no
privijte, da ne bi poskodovali navoja.

B Ko je svecka dobro pritriena,
jo pritegnite s klju¢em za vzigalne
svecCke.

Pozor!

Vzigalne sveCke ne pritegnite

preveé. UpoStevajte naslednje

vrednosti za pritezanje svecCke

S klju¢em za vzigalne svecCke:

- nova vzZigalna sveCka maksimaino
'/, obrata,

- uporabljana vzigalna sveCka
maksimalno /5 -/, obrata.

VZigalna svecka, ki ni pravilno

pritegnjena, se lahko moc¢no segreje

in poSkoduje motor.

Ciséenje motorja

Ce je motor pred tem obratoval, ga
pred cis¢enjem pustite, da se hladi
najmanj eno uro. Redno odstranjujte
z motorja nabrano necistoce.
Odistite zascito za prste in podrodje
okrog izpusne cevi. Pri tem uporabite
krtacko ali stisnjeni zrak.

Pozor!

Med &iséenjem, motorja ne Skropite
Z vodo, ker bi to lahko onesnaZilo
gorivo. Voda iz cevi za zalivanje ali
naprave za ¢iSéenje pod visokim
pritiskom lahko pride v izpusno
odprtino in poSkoduje motor.

A Nevarnost!

Nabrana necistoCa okrog izpusne
cevi, lahko povzroéi poZzar.

To podrocje pred vsako uporabo
preverite in ocistite.
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Odlaganje

V motorju, ki ga odlagate za ve¢ kot
30 dni, se v rezervoarju ne bi smelo
nahajati gorivo, da ne pride do
ustvarjanja usedljin v sistemu za
gorivo, zlasti na pomembnih delih
uplinjaca.

m Motor pustite obratovati, dokler je
V rezervoarju gorivo in se motor ne
ustavi.

B Zamenjajte olje.

Glej «Zamenjava olja».
m Odvijte vzigalno svecko in v valj

nalijte okrog 30 ml motornega olja.

Ponovno privijte vzigalno svecko in
pocasi potegnite zagonsko vrvico
tako, da se olje razporedi.

m Odstranite necistoco okrog
motorja, pod zascito za prste,
ter pod, okrog in za izpusno cevjo.
Podrocja, ki bi lahko zarjavela,
premazite s tanko plastjo olja.

Iskanje napake

m Odlozite ga na Cisto, suho in dobro
prezraGevano mesto, toda ne
v blizini strojev, ki delajo
s plamenom ali alarmno luc¢ko,
npr. ogrevalni sistem, bojler za
vro¢o vodo ali susilna naprava za
perilo. Izogibajte se tudi podro¢jem
v katerih se nahaja nekaksen
elektromotor, ki proizvaja iskro
ali se v njem uporabljajo elektricna
orodja.

| V kolikor je mozno, ne bi smeli
izbrati niti skladis¢nih prostorov,
z visoko vlago v zraku, ker to
pospesuje pojav rjie in korozijo.

B Pri odlaganju, postavite stroj na
ravno povrsino. V nagnjenem

polozaju, lahko izteka gorivo ali olje.

Postopek po daljSem

odlaganju

B Preglejte motor, kot je opisano
v oddelku «Kontrola pred zacetkom
obratovanja».

m Ce ste zaradi odlaganja izpustili
gorivo, napolnite rezervoar s svezim
bencinom. Ce imate pri roki kanister
z bencinom za polnjenje, poskrbite,
da bo v njem svezi benzin.

m Ce je valj med odlaganjem bil
naoljen, se bo med zagonom
pojavilo malo dima. To je normalno.

Jamstvo

V svaki drzavi veljajo jamstvena
dolocila, ki jih je objavila nasa
kompanija ali uvoznik. Motnje na
vasem stroju med trajanjem jamstvene
obveznosti, odstranjujemo
brezplacno, ¢e je njihov vzrok napaka
v materialu ali napaka proizvajalca.

V primeru, ki podlega jamstvu
prosimo, da se obrnete na vasega
prodajalca ali najblizje predstavnistvo.

Napaka

Mozen vzrok

Pomo¢

Motor se ne vrti

Klju¢a za vzig niste vtaknili do konca.

Vtaknite klju¢ za vzig do konca.

Ni goriva v rezervoarju.

Rezervoar napolnite s Cistim, svezim in
neosvinéenim gorivom.

Postano gorivo.

Postano gorivo izpustite na prostem
v primerno posodo. Rezervoar napolnite
s Cistim, svezim in neosvinc¢enim gorivom.

Motor je v hladnem stanju, vzvod zracnega
dusilca ni aktiviran.

Aktivirajte vzvod zraénega dusilca.

Rocna &rpalka ni aktivirana.

Aktivirajte ro¢no ¢rpalko

Vti¢ vzigalne svecCke ni nataknjen.

Nataknite vti¢ vzigalne svecke na svecko.

VZigalna svecka je umazana ali
poskodovana.

Ocistite vzigalno svecko.
Naknadno nastavite razdaljo med
elektrodama ali zamenjajte vzigalno svecko.

Vzvod za plin ni v polozaju eep :

Postavite vzvod za plin v polozaj eep :

Zamasena je cev za bencin.

Dajte, da se cev za bencin odisti *).




Slovensko

Navodilo za obratovanje motorja

Napaka Mozen vzrok

Pomo¢

Motor nepravilno deluje  Vzvod zra¢nega dusilca postavite na
(cuka). «CHOKE/,¢».

Postavite vzvod zra¢nega dusilca na
S
« /OFF».

Vti¢ vzigalne svecke je ohlapno nataknjen.

Namestite pravilno vti¢ vzigalne svecke.

Postano gorivo.
Voda ali necistoca v sistemu za gorivo.

Postano gorivo izpustite na prostem
v primerno posodo. Rezervoar napolnite s
Gistim, svezim in neosvinéenim gorivom.

Vzigalna svecka se je pregrela,
je pokvarjena, ali je razdalja med
elektrodama prevelika.

Naknadno nastavite razdaljo med
elektrodama ali zamenjajte vzigalno svecko.

Motor se pregreva. Premalo motornega olja.

Karter motorja napolnite z ustrezno koli¢ino
olja.

) Dajte, da ta dela opravijo le v specializirani delavnici.

m Navodilo

V primeru popravil, ki presegajo zgoraj
navedena dela prosimo, da se zglasite
pri vasem prodajalcu, ki ima servisno
sluzbo v vasi sosescini.
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Postupak sa dokumentom

Kao novi korisnik ovog stroja, prije

prve primjene pazljivo procitajte ovu

Uputu za uporabu. Nakon toga

postupajte i saCuvajte istu za kasniju

primjenu. Nikada ne dozvolite djeci

i drugim osobama da rabe stroj dok ne

budu upoznati sa Uputom za uporabu.

Osobe ispod 16 godina ne smiju

opsluzivati aparat - mjesne odredbe

mogu odredjivati minimalnu starost

korisnika.

U ovoj uputi sadrzani su savjeti

o sigurnosti koji:

- obracaju Vasu pozornost na
opasnosti vezane uz motor,

- upucuju na mogucnosti
ozljedivanja,

- pokazuju kako mozete izbjecCi
rizik ozljedivanja ili ga smanijiti.

U ovoj su uputi savjeti o sigurnosti

oznaceni na sljedeci nacin:

A Opasnost!

Ukazuje na sasvim izvjesnu prijeteé¢u
opasnost. Ne uzme li se u obzir ovo
upozorenje prijete smrt ili teSke
ozljede.

Pozor!

Ukazuje na opasnu situaciju.

Ne obrati li se paznja na ovo
upozorenje, moze doci do laksih
ozljeda ili materijalnih Steta.

m Savjet

Opisuju savjete o primjeni i vazne
obavijesti.

Navodi na kucistu motora
Ovi podaci vrlo su vazni zbog kasnije
identifikacije pri naruc¢ivanju zamjens-
kih dijelova i za korisnicku sluzbu.
Sve navode sa plocice za podatke
motora unesite u polje (slika 9).

Zbog Vase sigurnosti

m Savjet

U daljnjem tekstu bit ¢e rabljen termin
”stroj”. Motor moze biti ugraden
u razlicite strojeve.

A Opasnost od eksplozije
i poZara!

Benzin i benzinske pare jako su

zapaljivi i eksplozivni. PozZar ili

eksplozija mogu uzrokovati teSke

opekline ili Gak smrtan slucaj.

Dospije li benzin na tijelo ili odjecu,

odmah oplahnite kozu i zamijenite

odjecu.

- Pri punjenu spremnika iskljucite
motor i ostavite ga najmanje dvije
minute da se ohladi prije no sto
otvorite poklopac spremnika.

- Spremnik punite samo na
otvorenom prostoru ili u dobro
prozracéenom prostoru.

- Rabite samo propisne, prikladne
spremnike za pogonsko gorivo.

- Nikada ne punite spremnik
u prometalu, traktoru, odnosno
tegljacu ili na prikolici koja je
obloZena umjetnim materijalom.
Odlazite spremnik za punjenje
wvijek na tlo i na sigurnom razmaku
od prometala.

- Ukoliko je mogucno, strojeve na
motorni pogon udaljite od tegljaca
ili prikolica i punite gorivo na tlu.
Ako to nije mogucno, doti¢ne
strojeve punite pomocu spremnika
umjesto direktno crijevom za
punjenje.

- Uvijek drzite cijev za punjenje
na rubu spremnika dok proces
punjenja ne bude svrsen.

Ne rabite utornu polugu za konti-
nuirano punjenje.

- Nemojte prepuniti spremnik.
Rezervoar puniti do oko tri centi-
metra ispod nastavka prikljucka za
punjenje ili dok razina punjenja ne
dosegne maksimalnu visinu
punjenja prema mjernom uredjaju
sa skalom (ovisno o izvedbi) tako
da se gorivo moze Siriti.

- Drzite gorivo na sigurnoj udaljenosti
od iskrenja, otvorenog plamena,
upozornih svjetiljki, topline i ostalih
zapaljivih izvora.

- Nikada ne tocite gorivo u zatvore-
nom prostoru, jer se pri tome
stvaraju isparenja koja su izuzetno
zapaljiva.

- Ne pusite.

- Redovito provjeravajte ispravnost
vodova za dovod goriva, spremnika,
poklopca spremnika i spojnih
dijelova. U slucaju potrebe
zamijenite.

- Pri pokretanju motora provjerite da li
Su montirani: svjecica za paljenje,
ispuh, poklopac spremnika i zracni
filter.

- Ne pokrecite motor ako svjecica
za paljenje nije montirana.

- Ako je motorno gorivo proliveno,
sacCekajte dok ne ispatri i tek tada
pokrenite motor.

- Pri uporabi strojeva ne naginjite
motor ili stroj tako da se motorno
gorivo moze izliti.

- Ne rabite ¢ok za zaustavljanje
motora.

- Uvijek transportirajte stroj
sa praznim spremnikom.

- Ne pohranjujte benzin ili strojeve sa
punim spremnikom u blizini grijacih
tiiela, pec¢nica, bojlera za toplu vodu
ili drugih izvora toplote, u protivnhom
moZe doci do zapaljenja benzinskih
para.

A Opasnost od eksplozije

i pozara!

Pri pokretanju motora nastaje

iskrenje. Ono moze inicirati paljenje

lako zapaljivih beninskih para.

To moze prouzrociti eksploziju

ili pozar.

- Ne pokrecite motor u blizini
ostecenih naprava na plinski
pogon.

- Ne rabite tlaénu pomo¢ za
pokretanje, buduci da ona
oslobada isparenja vrlo visoke
zapaljivosti.
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& Opasnost od gusenja!

Motori oslobadaju ugljiéni monoksid

- bezmirisan, bezbojan i otrovan

plin. Udisanje uglji€nog monoksida

moZze uzrokovati vrtoglavicu,

nesvjesticu ili ak smrt.

- Pokrecite motor i puStajte ga da radi
samo na otvorenom.

- Ne pokrecite i ne pustajte motor da
radi u zatvorenim prostorima, iako
su vrata ili prozori otvoreni.

A Opasnost od ozljede!
Nepazljivo pokretanje moze
uzrokovati teSke ozljede, odnosno
poZar ili elektri¢ni udar.

- Prije svih radova, kao Sto su npr.
podesavanija ili popravke, uvijek
izvucite utikac svjecice za paljenje
i drzite ga na sigurnoj udaljenosti.

- Za provjeravanje paljenja rabite
isklju¢ivo za to propisani aparat.

- Ne provjeravajte paljenje pri
uklonjenoj svjecici za paljenje.

A Opasnost od opeklina!

Opasnost od pozara!

Motor se pri radu zagrijava.

Dijelovi motora, pogotovu ispuh,

postaju izuzetno vruéi. Pridodiru sa

njima mogu nastati teSke opekline.

Zapaljivi predmeti kao lisce, trava,

grmlje itd., mogu zapoceti poZzar.

- Prije dodira sa ispuhom, blokom
cilindra i rashladnim rebrima
ostavite ih da se ohlade.

- Djecu drzite na sigurnoj udaljenosti
od motora koji je vruc ili koji radii.

- Uklonite zapaljive predmete iz
blizine ispuha i cilindra.

A Opasnost od udara

elektricnom energijom!

Opasnost od pozara!

Iskrenje moze uzrokovati pozar

ili elektri¢ni udar.

A Opasnost od elektricnog

udara kod motora sa elektric-
nim uredjajem za pokretanje

Na kisi ne koristiti elektri¢ni uredjaj

za pokretanije.

Osvjedocite se da je mreza osigu-

rana zastitnom strujnom sklopkom.

Po potrebi samo strucni elektri¢ar

smije ugraditi odgovarajucu

Sklopku.

Za priklju¢ivanje elektrostartera
na mrezu upotrebljavajte samo
produzne kablove (nisu u obujmu
dobave), koji imaju dozvola za
uporabu na slobodnom prostoru
i koji imaju zaStitni vod, npr. do
maksimalne duljine od 50 m:

- HO7RN-F 3x1,5 mm? do -25 °C,
- HO7BQ-F 3x1,5 mm? do -40 °C.
Prije svakog pokretanja motora
produzni kabel i kabel/prikljucni
utika¢ na motoru provjeriti jesu i
oSteceni. Osteéene dijelove mora
hitno zamijeniti stru¢ni elektriCar.
Aparat sa oStec¢enim dijelovima
nikada ne pokretati pomocu
elektrostartera.

Pozor

Kod nestruénog prikljuCivanja

elektrostartera mogu nastati

materijalne Stete na aparatu ili

u njegovoj okolici.

Osvjedocite se da mreza

- radi sa 220-230 Vi 50 Hz,

- i da je zasticena odgovaraju¢im
osigura¢em (najmanje 10 A).

A Opasnost od ozljede!

Obrtni dijelovi mogu pri dodiru

potegnuti za sobom ruke, stopala,

kosu, odjecu ili dijelove odjece.

To moze prouzrociti teSke ozljede.

- Rabite stroj iskljucivo sa
postavijenim sigurnosnim
napravama.

- Drzite ruke i stopala na sigurnoj
udaljenosti od dijelova koji se
obréu.

- Prije rada poveZite kosu (ako je
dugacka) i odloZite nakit.

- Ne nosite Siroku odjecu, dijelove ili
uzice koje vise ilileprsaju, buducida
mogu biti zahvaceni.

A Opasnost od ozljede!
Brzo uviaCenje startnog uzeta
(povratni udarac npr. zbog
neuspjelog paljenja) poviaci Saku
i ruku prema motoru brze no $to
moZzete pustiti ruicu pokretaca
(startera). Na taj na¢in mozZe dodéi
do ozljedivanja.

- Za pokretanje motora lagano vucite
rucku startera, dok ne osjetite otpor,
tada naglo povucite.

- Prije pokretanja motora uklonite sve
predmete koji se eventualno nalaze
na motoru.

- Svi neposredno priklju¢eni
nadgradni dijelovi kao Sto su:
noZevi za rezanje, kotac ventilatora,
pogonski dijelovi i sl., moraju biti
dobro uévrsceni.

A (v)pasnost od ozljede!

Stete na aparatu!

Ne smiju se provoditi izmjene

u namjestanjima motora koji je

u tvornici unaprijed namjesten.

Simboli na stroju

Na motoru se nalaze savjeti

o sigurnosti i upozorenja oznaceni
simbolima ili grafickim znakovima.
Simboli pojedina¢no imaju slijedeca
znacenja:

Pozor! Ukazivanje
na izvor opasnosti.

Prije uporabe proditati
Uputu za uporabul!

Upozorenje na vruc¢u
povrsinu!

Upozorenje na otrovna
isparenja!

Benzin je zapaljiv!

Tocditi bezolovni benzin!

Elektrostarterski uredjaj
ne rabiti kad pada kisa!

Ovi simboli na stroju uvijek trebaju biti
Gitljivi.
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O motoru

Usporedite sliku 1 sa Vasim strojem
i upoznajte se sa time gdje se nalaze
razli¢iti upravljacki dijelovi i naprave za
podesavanje.
Slika 1
1 Ispuh
2 a) Svjecica za paljenje
b) Utika¢ svjecice za paljenje
3 Poklopac za dolijevanje ulja/
mjerac

4  Zaklopka rezervoara za gorivo

5 Gumb startera *

6  Prikljucni utikac za produzni
kabel *

7 \Vijak za odljev ulja

8 Rucica startera

9 Poluga za plin

10 Rucica ¢oka

-
Sapnica je iskljucena: |, /OFF

Sapnica je ukljucena: m"/ON

11 Klju¢ za paljenje
12 Gumb ru¢ne pumpe

* Samo kod aparata sa elektri¢nim
uredjajem za pokretanje.

Upute za uporabu

Provjera prije uporabe
Vrste ulja koje se preporucaju

Pozor!

Stroj se isporucuje bez motornog
goriva i ulja u motoru. Ako pokrecete
motor sa nedovoljno ulja, moZete ga
znatno oStetiti. Ova ostec¢enja nisu
obuhvacena jamstvom.

m Savjet

QOvisno o izvedbi motor moze biti
u tvornici napunjen uljem.

B Prije pokretanja motora provjeriti
razinu ulja te po potrebi napuniti
odn. dopuniti.

Nemoijte prepuniti. Spremnik za ulje
moze primiti oko 1,1 litara.

Koristiti samo 4-taktna ulja SAE OW-

30 ili SAE 5W-30 razredbe SF/SG ili

vie.

Vidjeti slijedecu tablicu "Viskozitet
u ovisnosti o vanjskoj temperaturi".

Synthetic

-30 -20 -10 0

10 °C

Pozor!

Primjenom nedovoljno vrijednog ulja
ili ulja za dvotaktne motore vijek tra-
janja VaSeg motora mozZe biti sman-

jen, odnosno moZe dodi do oStecenja.

Provjeravanje ulja

A Pozor!

Pri provjeri obratite pozornost na to da
stroj bude smjesten na ravnoj povrsini
i da je motor iskljucen.

Slika 2

B Poklopac za dolijevanje ulja (1)
odvijte i obrisite mjerac.

B Ulozite mjera¢ u nastavak za ulije-
vanje ulja, no nemojte ga prejako
zavrnuti.

Ukoliko je razina ulja preniska,
polagano dolijte ulje do oznake
"max.” na mjeracu.

B Dobro zavrnite mjerac ulja prije

no $to pokrenete motor.

Pozor!

Ne ulijevajte previse ulja. Ako se
napuni previSe ulja, to mozZe dovesti
do Steta na motoru, razvoja dima,
teSkoca pri pokretanju ili ¢adjave
svecice za paljenje.

Motorna goriva koja se
preporucaju

A Opasnost!

- Benzin je pod odredenim uvjetima
izuzetno zapaljiv i eksplozivan.

- Benzin dolijevajte isklju¢ivo u dobro
prozrac¢enom okruzZenju i pri
isklju¢enom motoru. U okruzenju
gdje se to¢i motorno gorivo i gdje
se pohranjuje ne pusite i uklonite
svaki moguci zapaljivi izvor.

- Nemojte prepuniti spremnik za
benzin (u nastavku za punjenje
ne smije biti pogonskog goriva).
Nakon punjenja obratite pozornost
na to da poklopac spremnika bude
zatvoren i osiguran.

- Pazite da pri punjenju ne prolijevate
motorno gorivo. Proliveno motorno
gorivo ili benzinska isparenja
se mogu zapaliti. Ako ste prolili
pogonsko gorivo, pazite da to
podrucje prije ponovnog pokretanja
motora bude osuseno.

- Izbjegavajte dulji ili ponavijajudi
kontakt koZe sa benzinom, kao
i udisanje benzinskih para.

A Opasnost od osteéenja

motora!

- Ne mijeSajte pogonsko gorivo
sa uljem.

- Rabite iskljucivo cCisto, svjeze
i bezolovno pogonsko gorivo.

- Isklju€ivo rabite gorivo od 87 oktana
ili vise.

- Ne rabiti pogonsko gorivo
sa specifikacijom E85!

- Spremajte pogonsko gorivo samo
u koli¢inama koje su potrosSive
unutar 30 dana.

- Pazite da necistoCa, prasina ili voda
ne dospiju u spremnik.

Provjeravanje koli¢ine benzina

Pozor!

Prije toCenja goriva ostavite motor
najmanje 2 minute da se ohladi.

Slika 3

B Prije skidanja poklopca spremnika (1)
i tocenja goriva, odistite podrucje oko
nastavka za ulijevanje.

B Rezervoar puniti do oko 3 cm ispod
nastavka prikljucka za punjenje ili dok
razina punjenja ne dosegne maksi-
malnu visinu punjenja prema mjernom
uredjaju sa skalom (2, ovisno o
izvedbi) tako da se gorivo moze Siriti.

Provjeriti elektri¢ni uredjaj za
pokretanje (ovisno o izvedbi)

& Opasnost od udara
elektricnom energijom!
Prije svakog pokretanja motora
produzni kabel i kabel/priklju¢ni
utika¢ na motoru provjeriti jesu li
osteceni. OStecene dijelove mora
hitno zamijeniti stru¢ni elektricar.
Aparat sa oStec¢enim dijelovima
nikada ne pokretati pomocu
elektrostartera.
B Provjeravati kabel i priklju¢ni utikac
na motoru.
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Pokretanje motora

& Opasnost!

Uvijek drzite ruke i noge na sigurnoj
udaljenosti od pokretnih dijelova.
Ne rabite pomo¢ za pokretanje koja
je pod tlakom. Pare su zapaljive.

& Opasnost!

PoStivajte sve naputke u uputi za
uporabu stroja na koji je montiran
ovaj motor.

Motor pripremiti za pokretanje
Slika 4
m Kontakt-klju¢ staviti u kontakt bravu
(1) - ne okretati.
W Polugu za plin (3) postaviti
na polozaj .
B Upotrijebite rucicu ¢oka
(dok je motor hladan):
- Prigusivac zraka postaviti (4)
na polozaj ¢ /ON.

m Savjet

Nije potrebno rabiti cok kada je motor

topao ili kada je temperatura

u okruzenju visoka.

W Potisni gumb (2) pritisnuti 3-5 puta,
ako je motor ugrijan samo jednom.

m Savjet

Pri tlacenju odusni otvor na gumbu
rué¢ne pumpe zatvoriti prstom.

Pri krajnje hladnom vremenu moze
eventualno biti potrebno ¢esce
aktivirati gumb ru¢ne pumpe.

Pokretanje aparata sa ru¢nim

uredjajem za pokretanje

B Lagano povucite rucicu startera,
dok ne osjetite otpor. Zatim brzo
i snazno povuci da bi se savladala
kompresija, sprijecio povratni trzaj
i startao motor. Ukoliko je potreb-
no, ponovite postupak.

Pozor!

Ne dopustite da se ruCica startera
strelovito vrati. Polagano je vodite
unatrag, kako biste izbjegli
oStecenje startera.

B Poslije paljenja motora, kada je
uspostavljen njegov ravhomjeran
rad, ruéicu ¢oka postaviti u sredisnji
polozaj izmedu b /OFF i ¢ /ON,
nesto kasnije ¢ok vratiti u polozaj
o JOFF.

Pokretanje kod aparata sa
elektricnim uredjajem za
pokretanje

A Opasnost od udara
elektricnom energijom!

Na KiSi ne Koristiti elektricni uredjaj
za pokretanje.

Slika 5

B Produzni kabel povezati najprije sa
priklju¢nim utikacem (1), zatim sa
mreznom uti¢nicom.

B Gumb startera (2) pritiskati sve
dok se motor ne pokrene
(maks. 5 sekundi). Prije ponovnog
pokusaja pokretanja sacekati
najmanje 30 sekundi.

m Savjet

Elektrostarter je opremljen termickom

zastitom od pregrijavanja.

Ako elektrostarter uslijed pokusaja

pokretanja postane previse vruc,

elektrostarter se ne moze koristiti
dok se dovoljno ne ohladi.

W Poslije paljenja motora, kada je
uspostavljen njegov ravnomjeran
rad, ruc¢icu ¢oka postaviti u sredisnji
polozaj izmedu I:,-/OFFi «/ON,
nesto kasnije ¢ok vratiti u polozaj
" JOFF.

B Produzni kabel odvoijiti najprije od
mreze, potom od elektrostartera.

Zastaveni motoru
B Polugu za plin postaviti u polozaj

B Kontakt kllju¢ izvudi.

m Savjet

Po zavrsetku rada odnosno pri
napustanju aparata izvuéi kontakt
kljuc i prekidac za paljenje.

Odrzavanje/Ci$éenje

A Opasnost!

Prije provedbe svih radova, npr.
odrZavanja i ¢iSéenja, iskljucite
motor i pustite ga da se ohladi.
Kako biste sprijeCili nehoti¢no
pokretanje motora, uvijek izvucite
utikac svjecice za paljenje.

Pozor!

- Motor je tvornicki optimalno
podesen u odnosu na snagu
i potroSnju. Bilo koju izmjena
ove podesenosti treba obaviti
proizvodad ili struCna osoba.

- Ako je potrebno nagnuti motor zbog
transporta, kontrole ili odstranjvanja
necistoce, onda nagib treba biti
takav da svijecice budu okrenute
prema gore da gorivo ili motorno
ulje ne izazovu oStec¢enja motora.

- Na vozilima aparat uvijek prenositi
sa praznim rezervoarom za gorivo.

- Zamjenski dijelovi moraju
odgovarati to¢no utvrdenim
pravilima proizvodaca.

- Stoga rabite samo izvorne
zamjenske dijelove ili pak one
koje je proizvoda¢ dozvolio.
Popravke smije obavljati iskljucivo
za to osposobljeno stru¢no osoblje.

Kako biste dobili uvijek ravhomjeran

i visok ucinak, potrebno je redovito

pregledavati i podesavati motor.

Redovito odrzavanje omogucuje dug

vijek trajanja.

Preporuceni vremenski intervali

odrzavanja i vrsta radova odrzavanja

dani su u sliedecoj tabeli. Treba se
pridrzavati danih intervala nakon
odredenog broja radnih sati, odnosno
ostalih vremenskih termina, ovisno

o tome koji vremenski termin postane

prije aktualan.

Pri pogonu u otezanim uvjetima potrebni

su ¢esci radovi odrzavanja.

Na kraju sezone dajte stroj na provjeru

i odrzavanje u stru¢nu radionicu.
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Plan odrzavanja

Radovi odravanja prijefvak.og nakon.prvihl j.e.dnom. u sezon.i j.e.dnorr? u sezon.i .j.ednor.n u sezoni-
koristenja S5radnih sati | ili svakih 25 sati | ili svakih 50 sati | ili svakih 100 sati

Provjera motornog ulja [

Promjena motornog ulja [ ®

Provjera svjecica za paljenje [ )

Odrzavanje svjecica za paljenje ®

Ciséenje podrudja oko ispuha °

Provjeriti elektri¢ni uredjaj za ®

pokretanje

Provjeravanje ulja

B Provjerite stanje ulja prije svakog
pokretanja motora.

B Pazite da koli¢ina ulja uvijek bude
korektna. Vidjeti "Provjeravanje
stanja ulja”.

Mijenjanje ulja

A Opasnost!

- Staro motorno ulje, ukoliko ¢escée
i kroz dulje vrijeme dolazi u dodir sa
koZzom, moZe uzrokovati rak koze.
lako je ovo manije vjerojatno, sve dok
se se svakodnevno ne dolazi sa njim
u dodiir, ipak se preporuca temeljito
oprati ruke sapunom i vodom nakon
svakog rada sa starim uljem.

- Ispustiti ulie dok je motor joS uvijek
topao, no ne i vru¢ (da ulje ne bi
prebrzo i potpuno iscurilo).

Slika 6

B Motor pustiti da radi sve dok
rezervoar za gorivo ne bude prazan.

B Skinuti poklopac za punjenje ulja.

B Ispustite ulje u za to prikladnu
posudu tako sto cete:
- odvrnuti vijak za odljev ulja (1),
- bo¢no nagibanje motora.

m Vijak za odljev ulja ponovno zavrnite
i dobro zategnite.

B Napunite spremnik prikladnim uljem
i provjerite visinu ulja.

B Ponovno pri¢vrstite poklopac
spremnika za ulje.

m Savjet

Zbrinjavajte ulje uvijek u skladu sa
vrijede¢im odredbama o zastiti okolisa.
Preporucljivo je staro ulje odnijeti

u ¢vrsto zatvorenoj posudi na mjesto
za odlaganje starog motornog ulja.
Nemoijte odlagati u kucno smece ili
izlijevati na tlo i pustiti da bude upijeno.

Odrzavanje svjecice
za paljenje

A Opasnost!

Ostavite motor da se ohladi.

Ne provjeravajte paljenje pri
uklonjenoj svjecici za paljenje.
Ne pokrecite motor ako svjecica
za paljenje nije montirana.

Da bi motor korektno radio, razmak
izmedu elektroda svjecice za paljenje
mora biti pravilno podesen i ne smije
biti necistoce.

Slika 7

m Utikac svjecice za paljenje (2b)
izvucite i odvrnite svjecicu (2a)
pomocu klju¢a za svjecice za
paljenje.

B Pregledajte svjecicu za paljenje.
Ako je svjecica istrosena ili je
izolator ostecen, zamijenite je
novom.

B U slucaju da zelite vratiti staru
svjecicu, prethodno je oditistite
zicanom Cetkom.

B |zmjerite razmak izmedu elektroda
mjernim osjetnikom. U slucaju
potrebe podesite razmak savijanjem
postrani¢ne elektrode.

Razmak izmedu elektroda treba biti
od 0,60-0,80 mm (slika 8).

W Provjerite da li je briveni prsten
svjecice za paljenje u dobrom
stanju, potom ru¢no zavrnite
svjec¢icu kako biste izbjegli
ostecivanje navoja.

B Kada ste svjecicu ru¢no ¢évrsto
zavrnuli, do kraja je zategnite
kljucem za svjecice.

A Pozor!

Nemojte svjecicu previse Cvrsto

zavrnuti. Pri postupku zavrtanja

svjecice klju¢em, obratite paznju

na sljedece vrijednosti:

- novu svjecicu zavrnite najviSe do
'/, obrtaja,

- rabljenu svjecicu zavrnite najvise do
'/g- '/, 0brtaja

Nepravilno postavijena svjecica

moze se jako zagrijati i time

prouzrociti ostecenje motora.

Ciséenje motora

Ukoliko je motor prethodno bio

u pogonu, ostavite ga da se hladi
najmanje 1 sat prije no sto ¢ete ga
poceti Cistiti. Redovno odstranjivati
nakupine necistoce sa motora.
Ocistite stitnik za prste i podrucje oko
ispuha. Za to rabite ¢etku ili stlaceni
zrak.

Pozor!

Pri ¢iS¢enju motora ne prskajte

ga vodom, buduéi da voda moze
dospjeti do motornog goriva. Voda iz
vrtnog crijeva ili visokotlacnog
kompresora mogla bi prodrijeti

u otvor auspuha te oStetiti motor.

A Opasnost!

Nakupine necistoc¢e u podrucju
ispuha mogu prouzroditi poZzar.
Prije svake uporabe provjerite
podrucje oko ispuha i oCistite ga.
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Uputa za uporabu Motor

Pohranjivanje

U motorima koji nece biti u pogonu
viSe od 30 dana ne smije ostati
motorno gorivo. Time cete izbjeci
stvaranje ostataka u napravi za
motorno gorivo, pogotovu na vaznim
dijelovima rasplinjaca.

B Pustite motor da radi sve dok
spremnik za motorno gorivo ne
bude prazan i dok motor ne stane.

B Izmijenite ulje, vidjeti "Zamjenjivanje
ulja”.

m Uklonite svjeéicu za paljenje i ulijte
u cilindar oko 30 ml motornog ulja.
Ponovno postavite svjecicu
i polagano privucite uze startera,
kako bi se ulje ravnomjerno rasirilo.

m Odstraniti onec¢isc¢enja oko motora,
ispod zastitnika za prste, ispod, oko
i iza auspuha. Podrucja koja bi
mogla zahrdjati premazati lakim
slojem ulja.

Trazenje smetnje

B Skladistite stroj u ¢istom, suhom
i dobro prozracivanom prostoru,
nikako u blizini strojeva koji imaju
plamenike ili upozorne svijetiljke
(npr. grijaca tijela, bojleri ili susilice
rublja). Takoder izbjegavajte
podrucja u kojima se nalaze
elektromotori koji iskre ili u kojima
se rabe elektricni alati.

® Ako je moguéno, ne skladistite stroj
na mjestima gdje je vrijednost
vlaznosti zraka visoka, buduci da to
moze prouzroditi stvaranje hrde
i korodiranje.

B Stroj pohranjujte na ravnoj povrsini.
Na nagibu se moze desiti da dode
do izlijevanja motornog goriva ili
ulja.

Postupanje nakon dulje

pohrane

B Provjerite motor kao Sto je opisano
u poglavlju "Provjeravanje prije
pustanja u pogon”.

m Ako ste prije pohrane stroja odlili
motorno gorivo, napunite spremnik
svjezim benzinom. Punite li benzi-
nom iz rezervnog spremnika,
prethodno provjerite da li je benzin
koji se u njemu nalazi dovoljno
svjez.

m Ako ste nauljili cilindar prije
pohrane, motor ¢e pri pokretanju
malo dimiti. To je normalno.

Jemstvo

U svakoj zemlji vrijede jemstvene
odrednice koje je propisao proizvodac
ili uvoznik. Smetnje na Vasem stroju
koje su u okvirima jemstvenih
odrednica uklanjamo besplatno,
dakle one koje su uzrokovane
proizvodacevom pogreskom ili
pogreskom u materijalu. U slu¢aju
potrebe molimo Vas, obratite se svom
prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
korisni¢koj sluzbi.

Smetnja

Mogucan uzrok

Pomoc¢

Motor se ne pokrece

Kontakt klju¢ nije sasvim utisnut.

Kontakt klju¢ savim utisnuti.

Nema goriva u rezervoaru.

Napuniti spremnik ¢Cistim, svjezim,
bezolovnim motornim gorivom.

Benzin je star.

Odliti stari benzin u prikladnu posudu.
Postupak obavljati na otvorenom prostoru.
Napuniti spremnik cCistim, svjezim,
bezolovnim motornim gorivom.

Motor je hladan, nije aktiviran ¢ok.

Aktivirati cok.

Potisni gumb nije upotrebljen.

Potisni gumb upotrijebiti

Utika¢ svjecica za paljenje nije utaknut.

Utaknuti utika¢ svjecice za paljenje
u svjecicu.

Svjecica za paljenje je zaprljana ili
neispravna.

Svjecicu za paljenje ocistiti.
Razmak izmedu elektroda podesiti
ili zamijeniti svjec¢icu za paljenje.

Poluga za plin ne stoji u polozaju @

Polugu za plin postaviti u polozaj a@;

Dovod benzina je zacepljen.

Dovod benzina dati na ¢is¢enje *).
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Smetnja

Mogucan uzrok

Pomo¢

Motor radi
neravnomjerno (trzajno)

Papucica ¢oka je postavijena
na "CHOKE/{,¢".

Papucicu ¢oka postaviti na ” :/OFF".

Utika¢ svjecica za paljenje je prelabavo
utaknut.

Utika¢ svjecica za paljenje ¢vrsto utaknuti.

Benzin je star.
U napravi za motorno gorivo nalazi se voda
ili necistoca.

Odliti stari benzin u prikladnu posudu.
Postupak obavljati na otvorenom prostoru.
Napuniti spremnik Gistim, svjezim,
bezolovnim motornim gorivom.

Svjecica za paljenje je zaprljana, neispravna
ili je razmak izmedu elektroda prevelik.

Razmak izmedu elektroda podesiti
ili zamijeniti svjec¢icu za paljenje.

Motor se pregrijava.

Motornog ulja je premalo.

Dopunite kuéiste ru¢ice odgovaraju¢em
koli¢inom ulja.

*) Ove radove smije obavljati isklju¢ivo stru¢na radionica.

m Savjet

U slu¢aju popravki koje izlaze iz okvira
ovdje navedenih radova, molimo
obratite se svom prodavacu, odnosno
korisnickoj sluzbi u Vasoj blizini.
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Postupak s dokumentom

Kao korisnik ovog aparata pre prve
upotrebe brizljivo procitajte ovo
uputstvo za rad. Postupajte po njemu
i saCuvajte ga za kasniju upotrebu.
Nemoijte nikada dozvoliti deci ili
drugim osobama koje ne poznaju ovo
uputstvo za opsluzivanje da koriste
aparat.
Lica ispod 16 godina ne smeju
opsluzivati aparat - lokalne odredbe
mogu odredjivati minimalnu starost
korisnika.
Ovo uputstvo sadrzi sigurnosna
uputstva koja
- ukazuju na opasnosti u vezi sa
motorom,
- ukazuju na opasnosti od povreda,
- pokazuju kako se opasnost od
povrede moze izbecdi ili umanijiti.
Sigurnosna uputstva u ovom uputstvu
obelezena su na sledeéi nacin:

& Opasnost!

Oznacava neposredno pretecu
opasnost. U slu€aju nepostovanja
ovog uputstva prete smrt ili najteZe
povrede.

Paznja!

Oznac&ava opasnu situaciju.
U slucaju nepoStovanja ovog
uputstva mogu nastupiti lake
povrede ili materijalne Stete.

m Uputstvo

Oznacava uputstva u vezi sa
upotrebom i vazne informacije.

Podaci na kucistu motora
Ovi podaci su vrlo vazni za kasniju
identifikaciju pri porudzbini rezervnih
delova za aparat i za servisnu sluzbu.
Sve podatke o motoru unesite u polje
(slika 9).

Za vasu sigurnost

m Uputstvo

U nastavku se uopsteno govori
o "aparatu”. Motor moze biti ugraden
u razli¢itim aparatima.

A Opasnost od eksplozije
i poZara!

Benzin i benzinske pare su krajnje

zapaljivi i eksplozivni. Usled poZara

ili eksplozije moze docéi do teSkih

opekotina ili do smrtnih slu¢ajeva.

Ako benzin dospe na telo ili odecu,

odmah obrisati koZu i zameniti

odecu.

- Radi punjenja motora gorivom
iskljuciti motor i ostaviti najmanje
dva minuta da se hladi pre nego Sto
se otvori poklopac na rezervoaru.

- Rezervoar puniti samo napolju ili
u dobro provetrenom podrucju.

- Koristiti samo rezervoare za gorivo
Cija je upotreba dozvoljena.

- Kanistre nikada ne puniti u vozilu,
tegljacu ili poluprikolici s plasti¢-
nom oblogom. Prilikom punjenja
kanistre uvek drzati na tlu i na
izvesnom odstojanju od vozila.

- Ukoliko je moguce, aparate na
motorni pogon udaljiti od kamiona
ili poluprikolice i puniti gorivo na tlu.
Ako to nije moguce, takve aparate
puniti iz kanistra umesto direktno
crevom za punjenje iz stuba za
toCenje goriva.

- Cev za to¢enje na kraju prikljucka
za punjenje uvek naslanjati na
rezervoar ili kanistar dok se
punjenje goriva ne zavrsi.

Ne upotrebljavati polugu za
ucvrscivanje radi neprekidnog
punjenja.

- Ne prepuniti rezervoar. Rezervoar
puniti do oko tri santimetra ispod
nastavka prikljuCka za punjenje ili
dok nivo punjenja ne dostigne
maksimalnu visinu punjenja prema
mernom uredjaju sa skalom
(zavisno od izvedbe) tako da se
gorivo moze Siriti.

- Gorivo udaljiti od izvora varni¢enja,
otvorenog plamena, alarmnih lampi,
izvora toplote i paljenja.

- Aparate nikada ne puniti gorivom
u zatvorenom prostoru jer se pritom
razvijaju zapaljive pare.

- Ne pusiti.

- Plasti¢na creva, rezervoar,
poklopac rezervoara i spojeve
cesto kontrolisati u odnosu na
pukotine ili mesta propustanja.

Po potrebi zameniti.

- Prilikom pokretanja motora proveriti
da li su svecica za paljenje, izduvna
cev, poklopac rezervoara i vazdusni
filtar montirani.

- Ne pokretati motor bez montirane
svecice za paljenje.

- Ako je gorivo prosuto, saCekati
S pokretanjem motora dok gorivo
ne ispari.

- Prilikom rada aparata motor ili
aparat ne iskretati tako da gorivo
moZe da se prospe.

- Za zaustavljanje motora ne koristiti
prigusSiva¢ vazduha.

- Prilikom prenoSenja aparata uvek ih
prenositi s praznim rezervoarom.

- Benzin ili aparate s punim
rezervoarom ne drZzati u blizini
grejnih uredaja, peci, bojlera za
vrucéu vodu ili drugih aparata koji
imaju alarmne lampice ili druge
izvore paljenja, jer se preko njih
mogu zapaliti benzinske pare.

A Opasnost od eksplozije

i poZara!

Prilikom pokretanja motora nastaju

varnice. One mogu zapaliti zapaljive

pare u blizini. To moze dovesti do
eksplozije ili pozara.

- Motor ne pokretati u blizini
oStec¢enih uredaja koji rade na gas.

- Ne upotrebljavati pomocne sprave
za pokretanije jer su njihove pare
zapaljive.

& Opasnost od gusenja!

Motori oslobadaju uglienmonoksid,

otrovan gas bez mirisa i boje.

Udisanje ugljienmonoksida moze

dovesti do pojave vrtoglavice,

nesvestice ili smrti.

- Motor pokretati i pustiti da radi
samo izvan zgrade.

- Motor ne pokretati niti pustiti da radi
u zatvorenom prostoru ¢aki ni sa
otvorenim vratima ili prozorom.
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& Opasnost od povrede!
Nenamerno pokretanje moze
dovesti do teskih povreda odn.

do poZzara ili elektricnog udara.

- Pre svih radova, kao $to su na pr.
radovi na podeSavanju ili popravci,
uvek izvuci utika¢ svecica za
paljenje i udaljiti ga od svedice
za paljenje.

- Za testiranje paljenja koristiti samo
aparat za proveru paljenja Cija je
upotreba dozvoljena.

- Testiranje paljenja ne sprovoditi sa
izvadenom svecéicom za paljenje.

A Opasnost od opekotina!

Opasnost od pozara!

Motor koji radi proizvodi toplotu.

Delovi motora, narocito izduvna cev,

postaju ekstremno vrudi. Prilikom

dodira moZe doci do teSkih
opekotina.

Zapaljiva strana tela, kao Sto je liSce,

trava, Zbunje itd. mogu prihvatiti

vatru.

- Izduvnu cev, blok cilindara
i rashladna rebra pre kontakta sa
njima ostaviti da se ohlade.

- Decu udaljiti od vru¢eg motora ili
motora koji radli.

- Zapaljiva strana tela udaljiti iz blizine
izduvne cevi i cilindra.

A Opasnost od strujnog udara!

Opasnost od pozara!

Varnice za paljenje mogu

prouzrokovati poZar ili strujni udar.

A Opasnost od elektricnog

udara kod motora sa elektric-
nim uredjajem za pokretanje

Na kisi ne koristiti elektri¢ni uredjaj

Za pokretanje.

Uverite se da je mreza osigurana

zastitnim strujnim prekidacem.

Po potrebi dajte samo stru¢nom

elektri¢aru da ugradi odgovarajuci

prekidac.

Za priklju€ivanje elektrostartera

na mrezu upotrebljavajte samo

produzne kablove (nisu u obimu

isporuke), za koje postoji dozvola
za upotrebu na slobodnom prostoru

i koji imaju zastitni vod, na pr. do

maksimalne duzine od 50 m:

- HO7RN-F 3x1,5 mm? do -25 °C,
- HO7BQ-F 3x1,5 mm? do -40 °C.

Pre svakog pokretanja motora
produzni kabel i kabel/prikljucni
utika¢ na motoru proveriti da li su
oSteceni. Ostecene delove hitno
dati struénom elektri¢aru da ih
zameni. Aparat sa oSte¢enim
delovima nikada ne pokretati
pomocu elektrostartera.

Paznja

Kod nestru¢nog prikljuc¢ivanja

elektrostartera mogu nastati

materijalne Stete na aparatu ili

u njegovoj okolini.

Uverite se da mreza

- radisa 220-230 Vi 50 Hz,

- i da je zasticena odgovaraju¢im
osiguracem (najmanje 10 A).

A Opasnost od povrede!

Rotirajuci delovi mogu dodirnuti ili

povuci sa sobom ruke, noge, kosu,

odecu ili delove odece. To moze

dovesti do teSkih povreda.

- Aparat koristiti samo sa instaliranim
zastitnim uredajima.

- Ruke i noge udaljiti od rotirajucih
delova.

- Dugu kosu pre rada povezati
i skinuti nakit.

- Ne nositi Siroku odedu, trake ili
delove koji slobodno vise i koji
mogu biti zahvaceni.

A Opasnost od povrede!

Brzo uvlacenje uzeta za pokretanje

startera (povratni udar na pr. usled

greske u paljenju) moze povuci Saku

i ruku u smeru motora brze nego Sto

se otpustirucica startera. Usled toga

moze doci do povreda.

- Radi pokretanja motora polako vuci
ru€icu startera sve dok se oseti
otpor, zatim izvuci jednim potezom.

- Pre pokretanja motora skinuti sve
predmete koji se nalaze na motoru.

- Direktno priklju¢eni delovi opreme
kao Sto su noz za rezanje, rotor
ventilatora, pogonski delovi itd.
moraju biti sigurno uévrséeni.

A Qpasnost od povrede!

Stete na aparatu!

Ne smeju se vrsiti izmene

u podesSavanjima motora Koji

je fabriCki unapred podesen.

Simboli na aparatu

Na motoru se nalaze sigurnosna
uputstva i upozorenja predstavljena
simbolima ili piktogramima.

Simboli u pojedinatnom imaju
sledece znacenje:

Paznja! Upozorenje
na neki izvor opasnosti.

Pre pustanja u rad
procitati uputstvo
za upotrebul!

Upozorenje na vruc¢u
povrsinu!

>

Upozorenje na otrovne
pare!

Benzin je zapaljiv!

Puniti bezolovno
gorivo!

Elektri¢ni uredaj
za pokretanje ne
koristiti na kisi!

Ove simbole na aparatu uvek
odrzavajte u Gitljivom stanju.

Podaci o motoru

Uporedite sliku 1 sa svojim aparatom
i upoznajte se sa tim gde se nalaze
razli¢iti upravljacki elementi i uredaji
za podesavanje.
Slika 1
1 lzduvna cev
2 a) Svedica za paljenje

b) Utika¢ svecice
3 Poklopac za punjenje ulja/
merna letva
Poklopac rezervoara za gorivo
Dugme startera *
6  Prikljucni utika¢ za produzni
kabel *
Zavrtanj za ispustanje ulja
8 Rucica startera

a b

~
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Uputstvo za rad motora

9 Poluga za gas
10 Poluga prigusivaca vazduha

-
Prigusiva¢ vazduha isklj.: |, /OFF

Prigusiva¢ vazduha uklj.: I’|,¢/ON

11 Klju¢ za paljenje
12 Dugme ruc¢ne pumpe

* Samo kod aparata sa elektri¢nim
uredjajem za pokretanje.

Uputstva u vezi sa radom

Kontrola pre rada
Preporucene vrste ulja

Paznja!

Aparat se isporucuje bez goriva i bez
ulja u motoru. Ako motor radi bez
dovoljno ulja, moze se usled toga
znatno ostetiti. Takva oStecenja
isklju¢ena su iz garancije.

E Uputstvo
Zavisno od izvedbe motor moze
u fabrici biti napunjen uljem.

B Pre pokretanja motora proveriti nivo
ulja i po potrebi ga napuniti odn.
dopuniti.

Ne puniti previse. Rezervoar za ulje
ima kapacitet od oko 1,1 litara.

Koristiti samo 4-taktna ulja

SAE OW-30 ili SAE 5W-30 klasifikacije

SF/SG ili vise.

Vidi sledecu tabelu "Viskozitet u zavis-

nosti od spoljasne temperature".

Synthetic

-30

-20 -10 0 10 °C

Paznja!

Upotrebom ulja nizeg kvaliteta ili ulja
za 2-taktne motore moze se skratiti
vek trajanja motora odn. motor

se moZe oStetiti.

Kontrola nivoa ulja

Paznja!

Prilikom kontrole voditi rac¢una o tome
da aparat stoji na ravnoj povrsini
sa isklju¢enim motorom.

Slika 2

m Odvrnuti poklopac za punjenje
ulja (1) i obrisati uljomernu letvu.

® Uljomernu letvu gurnuti u prikljuc¢ak
za punjenje, ali je ne pritezati.
Ako je nivo prenizak, polako
dosipati malo ulja do gornje oznake
"maks.” na mernoj letvi.

B Pre pokretanja motora uljomernu
letvu Gvrsto pritegnuti zavtnjima.

Paznja!

Ne puniti previse ulja. Ako se uspe
previse ulja, to moze dovesti do
Steta na motoru, razvoja dima,
teSkocCa pri pokretanju ili Cadjave
svecice za paljenje.

Preporucena goriva

A Opasnost!

- Benzin je u odredenim uslovima
krajnje zapaljiv i eksplozivan.

- Dopunjavati gorivo samo u dobro
provetrenoj okolini i sa isklju¢enim
motorom. U okolini mesta punjenja
ili skladiStenja goriva ne pusiti
i iskljuciti sve izvore paljenja.

- Ne prepuniti rezervoar s benzinom
(u priklju¢ku za punjenje ne sme biti
goriva). Nakon punjenja goriva
voditi racuna o tome da poklopac
rezervoara bude zatvoren
i osiguran.

- Voditi raCuna o tome da se gorivo
prilikom punjenja ne prosipa.
Prosuto gorivo ili benzinske pare
mogu se zapaliti. Ako je gorivo
prosuto, vodite rauna da se
podrucje osusi pre nego §to
ponovo pokrenete motor.

- Ponovljeni ili duzi kontakt sa koZom
ili udisanje para izbegavati.

A Opasnost od oStec¢enja

motora!

- Gorivo ne mesati sa uljem.

- Koristiti samo céisto, sveze
i bezolovno gorivo.

- Koristiti samo gorivo s oktanskim
brojem 87 ili vise.

- Ne upotrebljavati gorivo specifi-
kacije E85!

- Gorivo drzati na zalihi samo u kolic¢i-
nama koje se mogu potroSiti u roku
od 30 dana.

- Voditi raGuna o tome da u rezervoar
ne dospe necistoca, prasSina ili
voda.

Kontrola nivoa punjenja
benzina

Paznja!

Pre punjenja gorivom ostaviti motor
bar dva minuta da se hladi.

Slika 3

B Pre skidanja poklopca na rezer-
voaru (1) i punjenja gorivom ocistiti
podrucje oko priklju¢ka za punjenje.

B Rezervoar puniti do oko 3 cm ispod
nastavka prikljucka za punjenje ili dok
nivo punjenja ne dostigne maksi-
malnu visinu punjenja prema mernom
uredjaju sa skalom (2, zavisno od
izvedbe) tako da se gorivo moze Siriti.

Kontrolisati elektri¢ni uredjaj
za pokretanje (zavisno od
izvedbe)

A Opasnost od strujnog udara!
Pre svakog pokretanja motora
produzni kabel i kabel/prikljucni
utika¢ na motoru proveriti da li su
osteceni. OStec¢ene delove hitno
dati struénom elektricaru da ih
zameni. Aparat sa oSte¢enim
delovima nikada ne pokretati
pomocu elektrostartera.
m Kontrolisati kabel i priklju¢ni utikac
na motoru.

Pokretanje motora

& Opasnost!

Ruke i noge uvek udaljiti od
pokretnih delova. Ne koristiti
pomocne sprave za pokretanje koje
su pod pritiskom. Pare su zapaljive.

& Opasnost!

Pridrzavati se svih uputstava u vezi
s opsluzivanjem Koja su data

u uputstvu za opsluzivanje aparata
na kojem je motor montiran.

Motor pripremiti za start

Slika 4
m Klju¢ za paljenje sasvim gurnuti
u bravu za paljenje (1) - ne okretati.
B Polugu za gas (3) namestiti na
polozaj .
B Aktivirati prigusiva¢ vazduha
(kada je motor hladan):
PrigusivacC vazduha (4) namestiti
na polozaj ;¢ /ON.
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m Uputstvo

Prigusiva¢ vazduha normalno nije

potrebno koristiti kada je motor topao

ili okolna temperatura visoka.

B Dugme ru¢ne pumpe (2) pritisnuti
3-5x, kada je motor zagrejan
samo 1x.

m Uputstvo

Prilikom pritiskanja ventilacioni otvor
na dugmetu ru¢ne pumpe zatvoriti
prstom. Pri ekstremno hladnom
vremenu moze eventualno biti
potrebno da se dugme ru¢ne
pumpe Cesce aktivira.

Pokretanje aparata sa ru¢nim
uredjajem za pokretanje
B Lako povlaciti rucicu startera, sve
dok se oseti otpor. Zatim brzo
i snazno izvuci da bi se savladala
kompresija, sprecio povratni udar
i pokrenuo motor. Ako je potrebno,
ponoviti.

Paznja!

Ne dozvoliti da rucica startera naglo
odskocéi prema motoru. Polako je
vracati da bi se izbeglo oSte¢enje
Startera.

B Nakon pokretanja motora, kada
motor po¢ne ravnomerno da radi,
prigusiva¢ vazduha postaviti u
sredinu izmediju & /OFF i ¢ /ON,
a onda nakon kratkog vremena
postaviti prigusiva¢ vazduha na
~ JOFF.

Pokretanje kod aparata
sa elektricnim uredjajem
za pokretanje

& Opasnost od strujnog udara!
Na kiSi ne Koristiti elektricni uredjaj
za pokretanje.

Slika 5

B Produzni kabel povezati najpre
sa priklju¢nim utikacem (1), zatim
sa mreznom uti¢nicom.

B Dugme startera (2) pritiskati sve
dotle (maks. 5 sekundi) dok se
motor ne pokrene. Pre ponovnog
pokusaja pokretanja sacekati
najmanje 30 sekundi.

m Uputstvo
Elektrostarter je opremljen termickom
zastitom od pregrejavanja.
Ako elektrostarter usled pokusaja
pokretanja postane previse vrug,
elektrostarter se ne moze sve dotle
koristiti dok se dovoljno ne ohladi.
® Nakon pokretanja motora, kada
motor po¢ne ravnomerno da radi,
prigusivac¢ vazduha postaviti
u sredinu izmedju & /OFF
i w2 /ON, a onda nakon kratkog
vremena postaviti prigusivac
vazduha na § /OFF.
B Produzni kabel odvoijiti najpre od
mreze, zatim od elektrostartera.

Zaustavljanje motora

B Polugu za gas namestiti na
polozaj .

B Klju¢ za paljenje izvuéi.

m Uputstvo

Posle rada odn. prilikom napustanja
aparata izvuci klju¢ za paljenje i utikac
svecica za paljenje.

Odrzavanje/cis¢enje

A Opasnost!

Pre obaviljanja svih radova, kao Sto
su na pr. radovi na odrZzavanju

i GiSéenju, zaustaviti motor i ostaviti
da se ohladi. Da bi se izbeglo
nenamerno pokretanje, uvek izvuci
utikac svecica za paljenje.

Paznja!

- Motor je kod proizvodaca optimalno
podesen u odnosu na snagu
i potrosnju. Svaku izmenu ovih
podeSavanija treba da izvrsi
iskljucivo proizvodac ili ovias¢eni
strucnjak.

- Ako se motor mora nakrenuti radi
prenosa aparata, kontrole ili
Uklanjanja trave, uvek ga tako
nakretati da svecica za paljenje
pokazuje na gore kako gorivo ili ulje
ne bi izazvali oStec¢enje motora.

- Na vozilima aparat uvek transporto-
vati sa praznim rezervoarom
Za gorivo.

- Rezervni delovi moraju udovoljavati
zahtevima koje je postavio
proizvodac.

- Stoga upotrebljavajte samo
originalne rezervne delove ili
rezervne delove Ciju je upotrebu
proizvodac odobrio. Vrsenje
popravki prepustite iskljucivo
specijalizovanoj radionici.

Da bi se konstantno odrzavao visok

ucinak, neophodne su redovne kontrole

i naknadno podeSavanje motora.

Redovno odrzavanje garantuje dugi

radni vek.

Potrebni intervali odrzavanja i vrsta
radova na odrzavanju koje treba
sprovoditi navedeni su u sledecoj tabeli.
Treba se pridrzavati intervala prema
radnim ¢asovima odn. drugim
vremenskim pokazateljima, zavisno od
toga koji vremenski trenutak ranije
nastupi. U slu¢aju rada pod otezanim
uslovima potrebno je ¢eS¢e odrzavanje.

Na kraju sezone dajte aparat u specija-
lizovanu radionicu radi kontrole
i odrzavanja.
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Uputstvo za rad motora

Plan odrzavanja

Rad na odr3avaniu pre svakog |[nakon prvih 5 radnih jedanput usezoni |jedanputusezoni | jedanput u sezoni
! koriséenja sati ili svakih 25 sati | ili svakih 50 sati | ili svakih 100 sati
Kontrola motornog ulja o
Zamena motornog ulja [ J [ )
Kontrola svecica za paljenje ®
Odrzavanje svecica za °
paljenje
Ciscenje podrugja izduvne o
cevi
Kontrolisati elektri¢ni uredjaj °
za pokretanje
i W Rastojanje izmedu elekiroda
Kontrola ulja m Uputstvo janj

B Pre svakog pokretanja motora
kontrolisati nivo ulja.

W Voditi racuna o tome da se uvek
pridrzava korektnog nivoa ulja.
Vidi "Kontrola nivoa ulja”.

Zamena ulja

A Opasnost!

- Staro motorno ulje moZe dovesti do
raka koze ako ¢eSceina duze vreme
dolazi u kontakt s koZom. Mada ta
verovatnoca ne postoji sve dok se
svakodnevno ne radi sa starim uljemn,
ipak je uputno nakon rada sa starim
uliem sto pre temeljno oprati ruke
sapunom i vodom.

- Ulje ispustiti dok je motor jos topao,
ali ne vise vruc (pritom ce ulje brzo
i potpuno isteci).

Slika 6

W Motor pustiti da radi sve dotle dok

rezervoar za gorivo ne bude prazan.

W Skinuti poklopac za punjenje ulja.

m Ulje ispustiti u pogodnu posudu:

- otvaranjem zavrtnja za ispustanje
ulja (1),
- boc¢no nakretanje motora.

B Zavrtanj za ispustanje ulja ponovo
zavrnuti i ¢vrsto pritegnuti.

B Rezervoar za ulje napuniti
preporuc¢enim uljem i proveriti nivo
ulja.

B Poklopac za punjenje ulja ponovo
pricvrstiti.

Staro ulje uvek uklanjati prema
vazec¢im odredbama o zastiti okoline.
Preporucuje se da se staro ulje

u nepropustljivoj posudi odnese na
sabirno mesto za prikupljanje starog
ulja. Ne odlagati ga u obi¢no smece
niti prosipati na tlo i dozvoliti da ga
zemlja upije.

Odrzavanje svedice
za paljenje

A Opasnost!

Motor ostaviti da se ohladi.

Testiranje paljenja ne sprovoditi

sa izvadenom svecicom za paljenje.

Motor ne pokretati sa izvadenom

svecicom za paljenje.

Da bi motor ispravno radio, rastojanje

izmedu elektroda svecice za paljenje

mora biti propisno podeseno i bez
necistoce.

Slika 7

B Izvuci utikacC svecice za
paljenje (2b) i svecicu (2a) odvrnuti
klju¢em za svecice za paljenje.

B |zvrsiti vizuelnu kontrolu svecice za
paljenje. Svecicu zameniti ako je
istroSenost ocigledna ili ako je
ostecen izolator.

W Svecicu ocistiti zianom ¢etkom
ako ¢e se ponovo koristiti.

izmeriti lisnatim merilom.
Rastojanje po potrebi malo doterati
savijanjem bo¢ne elktrode.
Rastojanje izmedu elektroda treba
daiznosi 0,60-0,80 mm (slika 8).

B Proveriti da li je zaptivni prsten
svecice za paljenje u dobrom
stanju, svecicu za paljenje zatim
ru¢no zavrnuti da bi se izbeglo
ostecenje navoja.

m Kada je svecica ru¢no dobro
ucvrséena, pritegnuti je kljucem
za svecice za paljenje.

Paznja!

Svecicu za paljenje ne zatezati
previse. Pridrzavati se sledecih
vrednosti za pritezanje svecice
klju¢éem za svecice za paljenje:
- nova svecica za paljenje
maksimalno '/, okretaja,
- koriS¢ena svecica za paljenje
maksimalno /4 - '/, okretaja.
Svecica za paljenje koja nije
korektno zategnuta moZe se jako
zagrevati i oStetiti motor.
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Ciséenje motora

Odlaganje

Ako je motor pre toga radio,

pre ¢is¢enja ga ostaviti da se hladi
najmanje jedan sat. Redovno uklanjati
sa motora nakupljenu travu

i necCistocu. Ocistiti zastitu za prste

i podrucje oko izduvne cevi.

Pritom koristiti ¢etku ili komprimovani
vazduh.

Paznja!

Prilikom Cis¢enja motor ne prskati
vodom, jer bi to moglo zaprlijati
gorivo. Voda iz bastenskog creva ili
uredjaja za CiS¢enje pod visokim
pritiskom moze prodreti u izduvni
otvor i oStetiti motor.

A Opasnost!

Nakupljena necisto¢a oko izduvne
cevi moZe dovesti do poZara.

Ovo podrucje pre svake upotrebe
proveriti i o€istiti.

Kod motora koji se odlazu na vise od
30 dana u rezervoaru ne bi trebalo da
se nalazi gorivo da bi se izbeglo
stvaranje taloga u sistemu za gorivo,
narocito na vaznim delovima
karburatora.

m Motor pustiti da radi sve dok
u rezervoaru ima goriva i dok se
motor ne zaustavi.

B Zameniti ulje. Vidi ”Zamena ulja”.

B |zvaditi svecicu za paljenje i usuti
u cilindar oko 30 ml motornog ulja.
Ponovo montirati svecicu za
paljenje i polako povladiti uze
za pokretanje tako da se ulje
rasporedi.

B UKloniti travu i necisto¢u oko
motora, ispod zastite za prste
i ispod, oko i iza izduvne cevi.
Podrucja koja bi mogla zardjati
premazati lakim slojem ulja.

m Cuvati ga na Sistom, suvom i dobro
provetravanom mestu, ali ne u blizini
aparata koji rade sa plamenom ili
alarmnom lampicom, na pr. sistema
za grejanje, bojlera za vruc¢u vodu ili
uredaja za susenje vesa. Treba
izbegavati i podruc¢ja u kojima se
nalazi neki elektromotor koji
proizvodi varnice ili se u njemu
koriste elektricni alati.

m Ukoliko je moguce, ne bi trebalo
birati ni skladisne prostore sa
visokom vlagom u vazduhu, jer to
pospesuje pojavu rde i koroziju.

B Prilikom ¢uvanja aparat smestiti na
ravnoj povrsini. U nakrenutom
polozaju moze iscuriti gorivo ili ulje.

Postupak nakon duzeg

odlaganja

B Pregledati motor kao sto je opisano
u odeljku "Kontrola pre rada”.

B Ako je radi odlaganja ispusteno
gorivo, rezervoar napuniti svezim
benzinom. Ako je pri ruci kanistar
s benzinom za punjenje, treba voditi
rac¢una o tome da se u njemu nalazi
svez benzin.

m Ako je cilindar za vreme Cuvanja
bio nauljen, u motoru ¢e se pri
pokretanju razvijati malo dima.

To je normalno.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantne odredbe
koje je objavila nasa kompanija ili
uvoznik. Smetnje na vasem aparatu

u okviru garantne obaveze
odstranjujemo besplatno, ukoliko bi
njihov uzrok bila greska u materijalu ili
greska proizvodaca. U sluc¢aju koji
podleze garanciji izvolite se obratiti
vasem prodavcu ili najblizem
predstavnistvu.
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Uputstvo za rad motora

Trazenje greske

GresSka

Mogucéi uzrok

Pomo¢

Motor se ne pokrece

Klju¢ za paljenje nije sasvim utisnut.

Klju¢ za paljenje sasvim utisnuti.

Nema goriva u rezervoaru.

Rezervoar napuniti Gistim,
svezim i bezolovnim gorivom.

Ustajalo gorivo.

Ustajalo gorivo ispustiti na slobodnom
prostoru u pogodnu posudu. Rezervoar
napuniti ¢istim, svezim i bezolovnim gorivom.

Motor je u hladnom stanju, poluga
prigusivaca vazduha nije aktivirana.

Aktivirati polugu prigusivaca vazduha.

Ruc¢na pumpa nije aktivirana.

Aktivirati ruénu pumpu

Utikac svecice za paljenje nije namesten.

Utikac¢ svecice za paljenje namestiti
na svecicu.

Svecica za paljenje prljava ili defektna.

Ocistiti svecicu za paljenje.
Naknadno podesiti rastojanje izmedu
elektroda ili zameniti svecicu za paljenje.

Poluga za gas ne stoji u polozaju «@p .

Polugu za gas dovesti u polozaj @

Zacepljen vod za benzin.

Dati da se vod za benzin odisti*).

Motor nepravilno radi
(zastajkuje).

Poluga prigusivac¢a vazduha postavljena
na "CHOKE/{,¢".

Polugu prigusiva¢a vazduha postaviti
-
na”, /OFF”.

Utika¢ svecice za paljenje labavo namesten.

Cvrsto namestiti utika¢ svedice za paljenje.

Ustajalo gorivo.
Voda ili necisto¢a u sistemu za gorivo.

Ustajalo gorivo ispustiti na slobodnom
prostoru u pogodnu posudu. Rezervoar
napuniti Cistim, svezim i bezolovnim gorivom.

Svecica za paljenje pregrejana, defektnaliili je
rastojanje izmedu elektroda preveliko.

Naknadno podesiti rastojanje izmedu
elektroda ili zameniti svecicu za paljenje.

Motor se pregrejava.

Premalo motornog ulja.

Karter motora napuniti odgovaraju¢om
koli¢inom ulja.

) Dati da se ovi radovi obave samo u specijalizovanoj radionici.

m Uputstvo

U slucaju popravki koje prevazilaze
gore navedene radove izvolite se
obratiti vasem prodavcu koji ima
servisnu sluzbu u vasoj blizini.

126



Mootori kasutusjuhend

Eesti

Sisukord
Dokumendiga timberkdimine 127

Teie ohutuse tagamiseks ... 127
Andmed mootori kohta . . ... 129
Nouandeid kaitamiseks. . . . . 129
Hooldus/puhastamine. . .. .. 130
Mootori puhastamine . . .... 131
Hoiustamine.............. 132
Garantii.................. 132
Veaotsing................ 132
Dokumendiga

umberkaimine

Lugege selle seadme kasutajana

see kasutusjuhend enne esimest

kasutamist hoolikalt 1abi.

Tegutsege selle jargija hoidke see

edaspidise kasutuse tarvis alal.

Arge lubage kunagi seadet

kasutada lastel voi teistel isikutel,

kes ei ole selle kasutusjuhendiga

tutvunud.

Alla 16-aastased eitohi seadmega

to6otada - kohalikud eeskirjad

vbivad seadme kasutamise

minimaalset vanusepiiri

reguleerida.

See juhend sisaldab

ohutusnfuandeid, mis:

— juhivad tdhelepanu mootoriga
seotud ohtudele;

— viitavad vigastusriskidele;

— naitavad, kuidas on vBimalik
vigastusriski valtida voi
vahendada.

Ohutusnouanded on kaesolevas
juhendis tahistatud jargnevalt:

/N ont

T&histab vahetult &hvardavat
ohtu.

Néuandest mittekinnipidamisel
dhvardab surm véi kbéige
raskemad vigastused.

Tzhelepanu!

T&histab ohtlikku olukorda.
Néuandest mittekinnipidamisel
voivad tekkida kerged vigastused
vOi materiaalne kahju.

E Nouanne

Tahistab nduandeid kasutamiseks
ja olulist informatsiooni.

Andmed mootorikorpusel
Need andmed on vaga olulised
hilisemaks identifikatsiooniks
seadme varuosade tellimisel ning
klienditeenindusele. Kandke koik
mootori andmed véljale (joon. 9).

Teie ohutuse
tagamiseks

E Nouanne

Jargnevalt radgitakse uldiselt
”seadmest”. Mootor voib olla
paigaldatud erinevatele
seadmetele.

A Plahvatus- ja
tuleoht!

Bensiin ja bensiiniaurud on
darmiselt kergesti stittivad ning
plahvatusohtlikud. Tulekahju véi
plahvatus voib péhjustada raskeid
pobletushaavu voi surma.

Kui bensiin satub kehale véi

réivastele, pesta nahk otsekohe

puhtaks ning vahetada réivad.

— Tankimiseks seisata mootor
ja lasta vahemalt kaks minutit
Jjahtuda, enne kui avada
klitusepaagi kork.

— Klitusepaaki téita ainult vabas
O6hus véi hasti tuulutatud
piirkonnas.

— Kasutada ainult lubatud
kitusemahuteid.

— Mitte kunagi ei tohi kanistrit taita
soOidukis, vedukis voéi tehisainest
vooderdisega poolhaagises.
Kanister asetada tditmiseks
alati maapinnale ja sbéidukist
natukene kaugemale.

— Kui vbéimalik, votta mootoriga
Kéitatavad seadmed veoautolt
vOi haagiselt maha ning tankida
maapinnal. Kui see ei ole
voimalik, taita selliseid
seadmeid kanistrist, mitte otse
tankimisvoolikuga tankurist.

— Jdtta tankimisvooliku ots alati
kltusepaagi téitetoru voi
kanistri servale, kuni tankimine
on Iépetatud. Mitte fikseerida
hooba.

— Kiitusepaaki ei tohi lleliia téita.
Jétta taitetoru servani umbes
kolm sentimeetrit vabaks voi
taita kuni taitmise indikaatori
maksimaalse kérguseni
(séltuvalt mudelist), et kiitus
saaks paisuda.

— Hoida kiitus eemal sddemetest,
lahtistest leekidest,
sliliteleegist, soojus- ja teistest
sliliteallikatest.

— Seadmeid ei tohi kunagi tankida
kinnises ruumis, kuna tekivad
kergestistittivad aurud.

— Mitte suitsetada.

— Kontrollida kiitusevoolikuid,
kiitusepaaki, kiitusepaagi korki
ja lihendusdetaile tihti pragude
vOi lekete suhtes. Vajadusel
vahetada viélja.

— Mootori kdivitamiseks
veenduda, et sliliteklilinal,
Véljalasketoru, kiitusepaagi
kork ja 6hufilter on monteeritud.

— Mitte kdivitada mootorit, kui
stilitekiitinal on monteerimata.

— Kui kiitust Idks maha, oodata
enne mootori kdivitamist, kuni
kiitus on aurunud.

— Seadmete kéitamisel mitte
kallutada mootorit niimoodi,
et kiitus voib vélja loksuda.

- Arge kasutage mootori
peatamiseks éhuklappi.

— Transportige seadmeid alati
tiihja kiitusepaagiga.

— Arge hoidke bensiini véi téis
kiitusepaagiga seadmeid
kiitteseadmete, ahjude,
kuumaveeboilerite voi muude
stiliteleekivoi muud slititeallikat
omavate seadmete ldheduses,
kuna need véivad pohjustada
bensiiniaurude stittimise.

A Plahvatus- ja

tuleoht!
Mootori kéivitamisel tekivad
sademed. Need voivad slilidata
ldheduses olevad kergesti
stittivad aurud. See voib
poéhjustada plahvatuse voi
tulekahju.
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— Mitte Kéivitada mootorit
kahjustatud, gaasi joul
téotavate seadmete laheduses.

— Mitte kasutada surve all olevaid
kéivitusabisid, kuna nende
aurud on kergesti siittivad.

A Lambumisoht!

Mootoritest vabaneb vingugaasi,

I6hnatut ja varvitut miirgist gaasi.

Vingugaasi sissehingamine véib

pbhjustada peapdboritust,

minestust ja surma.

— Mootorit Kéivitada ja lasta
t66tada ainult valjaspool
hooneid.

— Mitte kéaivitada ega lasta
mootoril tb6tada kinnistes
ruumides, ka siis, kui uksed
vOi aknad on avatud.

A Vigastusoht!

Ekslik kaivitus voib pbhjustada

raskeid vigastusi, tulekahju véi

elektrilbogi.

— Enne koiki toid, nagu nt
seadistus- voi remonttodd,
eemaldada alati slilitekdiitinla
pistik ja hoida see
slititeklitinlast eemal.

— Slititetestideks kasutada ainult
heakskiitu omavat slilitetestrit.

— Mitte teha slilitetesti
eemaldatud siilitekdilinlaga.

Siittimisoht!
Tuleoht!

Toéotav mootor eraldab kuumust.

Mootori osad, eriti véljalase,

ldhevad darmiselt kuumaks.

Nende puudutamine voib

pohjustada raskeid poletusi.

Slittiv materjal nagu lehed, rohi,

pédsad jne vbivad tuld votta.

— Lasta véljalase, silindriplokk ja
Jjahutusribid enne puudutamist
maha jahtuda.

— Hoida lapsed kuumast voi
té6tavast mootorist eemal.

— Eemaldada slittiv materjal
véljalaske ja silindri lGhedusest.

Elektriloogioht! Tuleoht!

Slilitesddemed véivad
pobhjustada tulekahju véi
elektrilboki.

A Elektrikdivitiga seadmetel
elektrilbogioht
Vihmaga elektrikaivitit mitte
kasutada.
Veenduge, et vbrk on kaitstud
rikkevoolukaitsellilitiga. Kui selline
Itliti puudub, laske see
paigaldada ainult elektrikul.
Elektrikéiviti vbrguga
lihendamiseks kasutage ainult
véalistingimuste jaoks ette nédhtud
ning kaitsejuhiga varustatud
pikendusjuhet (ei kuulu
komplekti), mille pikkus on nt
maksimaalselt 50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 mm?

kuni =25 °C,
— HO7BQ-F 3x1,5 mm?

kuni —-40 °C.
Enne mootori kaivitamist
kontrollida alati lile, kas
pikendusjuhe ja kaabel/mootori
lihenduspistik on terved.
Kahjustunud osad lasta kohe
elektrikul vélja vahetada.
Vigastatud osadega seadet ei tohi
kunagi elektrikéivitiga kédivitada.

Tahelepanu

Elektrikéaiviti asjatundmatu

lihendamine véib kahjustada

seadet ennast voi ldheduses

asuvaid esemeid.

Veenduge, et vork

— t66tab 220-230 V ja 50 Hz,

— on kaitstud vastava kaitsmega
(véhemalt 10 A).

A Vigastusoht!

Péobrlevad detailid voivad riivata

kasi, jalgu, juukseid, réivaid voi

réivastuse osi vbi neid kaasa
rebida. See véib tekitada raskeid
vigastusi.

— Seadet kditada ainult
paigaldatud kaitseseadistega.

— Hoida kded ja jalad pb6rievatest
osadest eemal.

— Pikad juuksed siduda enne
téolehakkamist kokku ja
eemaldada ehted.

— Mitte kanda lohvakaid riideid,
rippuvaid paelu voi detaile, mis
voivad masinasse Kinni jaadda.

& Vigastusoht!

Starteri n60ri kiire sissetbmba-

mine (tagasilook nt valeslilite

téttu) rebib katt ja kasivart Kiire-
mini mootori suunas, kui jdutakse
starteri kdepide lahti lasta.

See voib pbhjustada vigastusi.

— Mootori kdivitamiseks tbmmata
aeglaselt starteri kdepidemest,
kuni on tunda takistust, siis
témmata kiiresti 16puni.

— Enne mootori kdivitamist eemal-
dada kéik mootoril lebavad
esemed.

— Otse lihendatud komponendid
nagu lbikenoad, puhuri tiivik,
ajami osad jne peavad olema
kindlalt kinnitatud.

A Vigastusoht! Seadme
kahjustamise oht!

Tehases seadistatud mootori
seadistusi ei tohi muuta.

Seadmel olevad siimbolid
Mootori kiiljes on ohutus- ja
hoiatusjuhised, mis on kujutatud
sumbolite voi piktogrammidega.
Uksikutel siimbolitel on jargmine
tdhendus:

Tahelepanu! Hoiatus
ohuallika eest.

>

Enne kasutus-
elevottu lugeda
kasutusjuhendit!

Hoiatus kuuma
pealispinna eest!

[ L]

Hoiatus mirgiste
aurude eest!

Bensiin on kergesti
suttiv!

Tankida pliivaba

kitust!

&)

Hoidke need siimbolid seadmel
alati loetavana.

Elektristarterit ei voi
kasutada vihmaga!
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Eesti

Andmed mootori kohta

Vorrelge joonist 1 oma seadmega
ja vaadake, kus asuvad erinevad
juht- ning seadeelemendid.
Joon. 1
1 Viljalase
2 a) Sudtekaunal
b) Siiltekllnla pistik
Olipaagi kork/mdé&tevarras
Kltusepaagi kaas
Kaivitusnupp *
Pikenduskaabli
Uhenduspistik *
Oli tiihjenduskork
Starteri kaepide
Gaasihoob
0 Ohuklapi hoob

- -
Ohuklapp kinni: |, /OFF

Ohuklapp lahti:: . ¢/ON

11 Sldtevoti
12 Kitusepumba nupp
* Ainult elektrikaivitiga seadmetel.

(o2 3 &) I~ 43 )

= © 00 N

Nouandeid kaitamiseks

Teostatavad kontrolltood
enne mootori kaivitamist

Soovitatavad olisordid

Tdhelepanu!

Seade véljastatakse tiihja kiituse-
paagi ning o6list tiihjendatud
karteriga. Kui mootorit kditatakse
ilma piisava 6likoguseta, voib see
mootorit oluliselt kahjustuda.
Need kahjustused ei kuulu
garantii alla.

E Nouanne

Mudelist soltuvalt vdib mootor olla

tehases oliga taidetud.

B Enne mootori kdivitamist
kontrollida dlitaset, vajadusel
lisada Oli juurde.

Mitte taita karterit tlearu.
Karter mahutab umbes 1,1 liitrit.

Kasutada ainult klassifikatsiooni
SF/SG neljataktiliste mootorite
Olisid SAE OW-30 voi SAE 5W-30
vOi kdrgema klassifikatsiooni
Olisid.

V1t tabelit "Viskoossus soOltuvalt
valistemperatuurist”.

Synthetic

-30 -20 -10 0

10 °C

Tihelepanu!

Madalama kvaliteediga 0li voi
kahetaktiliste mootorite 6li
kasutamisega vbib mootori eluiga
ltiheneda vbi mootor kahjustuda.

Olitaseme kontrollimine

Téhelepanu!

Kontrollimisel péorata tadhelepanu
sellele, et seade asetataks
véljaliilitatud mootoriga tasasele
pinnale.

Joon. 2

m Eemaldada olipaagi kork (1)
ja puhkida olimodtevarras
puhtaks.

m Likata olimoodtevarras taitetor-
usse, kuid mitte kinni keerata.
Kui tase on liiga madal, kallata
aeglaselt pisut Oli juurde kuni
ulemise markeeringuni "max”
mdotevardal.

m Keerata o0limddtevarras enne
mootori kaivitamist kdvasti kinni.

Téhelepanu!

Mitte lisada liiga palju Oli.

Kui 6li pannakse liiga palju,

voivad tekkida mootorikahjus-
tused, suitsu eraldumine, kéivitus-
probleemid vbi hakkab slilitekdi-
linlale kogunema tahma.

Soovitatavad kiitused

/N\ ontr

— Bensiin on teatud tingimustel
aarmiselt kergesti stittiv ning
plahvatusohtlik.

— Tankida ainult hdsti 6hutatud
keskkonnas ja valjalllitatud
mootoriga. Tankimispiirkonnas
VvOi kiituste hoiustamispaigas
ei tohi suitsetada ning kbik
Stiliteallikad tuleb vélja liilitada.

— Bensiinipaaki ei tohi kallata liiga
tais(taitetorus eitohiolla kiitust).
Pérast tankimist jalgida, et paagi
kork oleks kindlalt suletud.

— Jélgida, et tankimisel ei loksuks
kiitust maha. Mahaloksunud
kiitus voi bensiiniaurud voivad
slttida. Kui kiitust Iaks maha,
jalgida, et koht on kuivanud,
enne kui mootorit uuesti
Kéivitatakse.

— Véltida korduvat véi pikema-
ajalist aurude sissehingamist.

A Mootorikahjustuste oht!

— Mitte segada kiitust dliga.

— Kasutada ainult puhast,
varsket ja pliivaba kiitust.

— Kasutada ainult kiitust, mille
oktaanarv on 87 véi kérgem.

— Mitte kasutada E85 spetsifikat-
siooniga kditust!

— Varuda kiitust ainult koguses,
mis kulutatakse dra 30 pdeva
Jjooksul.

— Jalgida, et paaki ei satuks
mustust, tolmu voi vett.

Kiitusetaseme kontrollimine

Tzhelepanu!

Enne tankimist lasta mootoril
vdhemalt kaks minutit jahtuda.

Joon. 3

m Enne kitusepaagi korgi
eemaldamist (1) ja tankimist
puhastada taitetoru tmbrus.

m Jatta taitetoru servani umbes
kolm sentimeetrit vabaks voi
taita kuni taitmise indikaatori
maksimaalse kdrguseni
(2, sOltuvalt mudelist), et kiitus
saaks paisuda.

Elektrikaiviti kontrollimine
(sOltuvalt mudelist)

A Elektrilo6gioht!

Enne mootori kédivitamist kontrol-

lida alati lile, kas pikendusjuhe ja

kaabel/mootori ihenduspistik on

terved. Kahjustunud osad lasta

kohe elektrikul vélja vahetada.

Vigastatud osadega seadet ei tohi

kunagi elektrikéivitiga kéaivitada.

m Kontrollida kaabilit ja Ghendus-
pistikut mootori juures.
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Mootori kaivitamine

/N ont

Kéed ja jalad hoida alati liikuvatest
osadest eemal. Mitte kasutada
surve all olevaid kaivitusabisid.
Aurud on slittimisohtlikud.

/N\ ontr

Jargida koiki selle seadme kasu-
tusjuhendi kasutusnéuandeid,
mille kiilge kdesolev mootor on
monteeritud.

Mootori kadivitamiseks

ettevalmistamine

Joon. 4

m Pista suutevoti 16puni sulte-
lukku (1) — mitte keerata.

m Lilitada gaasihoob (3) *@}’
peale.

m Kasutada Shuklappi
(kGlma mootori puhul):
— Liulitada éhuklapp (4) w¢/ON

peale.

m Nouanne

Tavaliselt ei ole vaja 6huklappi

kasutada, kui mootor on soe voi

keskkonna temperatuur kdrge.

m Vajutada kitusepumpa (2)
3-5 x, soojal mootoril 1 kord.

m Nouanne

Vajutamisel suruda 6hutusava
kitusepumba nupul kinni.

Kui temperatuur on vaga madal,
tuleb kitusepumpa sagedamini
kasutada.

Seadmete kasitsi

kaivitamine

m Tommata kergelt starteri
kaepidemest, kuni on tunda
takistust. Siis tdommata kiiresti ja
jOuliselt, et survet tletada, hoida
ara tagasil6ok ning kaivitada
mootor. Vajadusel korrata.

Tahelepanu!

Mitte lasta starteri kdepidet hooga

vastu mootorittagasi. Lasta tagasi

aeglaselt, et véaltida starteri
kahjustamist.

m Kui parast mootori kaivitumist
hakkab mootor lihtlaselt kdima,
nihutada dhuklapp & /OFF ja
«?/ON vahele ning moéne aja
mooddudes asendisse ,,T/OFF.

Elektrikaivitiga seadmete
kaivitamine

A Elektrilo6gioht!

Vihmaga elektrikdivitit mitte
kasutada.

Joon. 5

m Koigepealt iihendada
pikendusjuhe Ghenduspistikuga
(1) ning seejarel vorgu
pistikupesaga.

m Vajutada kaivitusnuppu (2)
senikaua (max 5 sekundit),
kuni mootori kaivitub.

Oodata enne uuesti kaivitamist
vahemalt 30 sekundit.

E Nouanne

Elektrikaiviti on varustatud
termilise tlekoormuskaitsega.
Kui elektrikaiviti laheb
kaivituskatsetega liiga kuumaks,
eisaasedaenne kasutada, kui see
on piisavalt maha jahtunud.

m Kui parast mootori kaivitumist
hakkab mootor thtlaselt kdima,
nihutada dhuklapp § /OFF ja
«+/ON vahele ning moéne aja
moodudes asendisse I:.-/OFF.

m Kdigepealt tommata
pikendusjuhe valja vorgust ning
siis elektrikaivitist.

Mootori seiskamine
m L{litada gaasihoob peale.
m ToOmmata silitevoti valja.

E Nouanne

Parast t66d voi seadme juurest
lahkumisel tdmmata suitevati
valja ning eemaldada suttekuinla
pistik.

Hooldus/puhastamine

/N ontr

Enne kbigi tbode, nagu nt
hooldus- ja puhastustééde
teostamist seisata mootor ja lasta
maha jahtuda. Et véltida ekslikku
k&ivitumist, eemaldada alati
stilitekditinla pistik.

Tihelepanu!

— Mootori vbimsus ja kiitusekulu
on tootja poolt optimaalselt
seadistatud. Neid seadistusi
tohib muuta ainult tootja voi
volitatud spetsialist.

— Kui mootorit on vaja seadme
transportimiseks,
inspekteerimiseks véi prahi
eemaldamiseks kallutada,
siis kallutada seda alati nii,
et silitekliitnal jaaks lles,
ning kiitus voi Oli ei saaks
tekitada mootorikahjustust.

— Seadme mootorsoidukitel
transportimisel peab
kiitusepaak olema tiihi.

— Varuosad peavad vastama
tootja poolt kehtestatud
néudmistele.

— Seepdrast kasutage ainult
originaalvaruosi véi tootja poolt
lubatud varuosi. Remonti laske
teostada ainult spetsiaalses
tbokojas.

Sailitamaks pusivalt korget

joudlust, on hadavajalikud mootori

regulaarsed inspekteerimised ja
reguleerimised. Regulaarne
hooldus tagab pika t66ea.

Noutavad hooldusintervallid ja
teostatavate hooldustddde liik on
ara toodud alljargnevas tabelis.
Intervallidest t66tundide voi
muude ajaliste néitajate jargi
tuleks kinni pidada vastavalt
sellele, milline ajahetk varem katte
jouab. Téo6tamisel raskendatud
tingimustes on vajalik sagedasem
hooldus.

Laske hooaja I6ppedes seade
spetsiaalses t66kojas lle
kontrollida ja hooldada.
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Hooldusplaan

enne iga esimese kord hooaja kord hooaja kord hooaja
Hooldust6o kasutamist |5 t6dtunni jarel |jooksul voiiga |jooksul vOiiga [jooksul vdiiga

25 tunni jarel 50 tunni jarel 100 tunni jarel

Mootori olitaseme

°
kontroll
Mootoridli vahetus [ ) ()
Sittekltnalde kontroll °
Suitekitnalde hooldus )
Valjalaskeala puhastus |®
Elektrikaiviti kontroll )
Oli m Kontrollida, kas siiiitekiiiinla
Olitaseme kontroll [i] N&uanne

® Enne iga mootori kaivitamist
kontrollida dlitaset.

m Jalgida, et Olitase oleks alati
nduetekohane.
Vaata "Olitaseme kontrollimine”.

Olivahetus

/\ ont!

— Vana mootoridli voib tekitada
nahavéhki, kui see satub sageli
ja pikemaks ajaks nahaga
kontakti. Ehkki see on
ebatéendoline, senikaua kui
iga pdev vana 6liga kokku ei
puututa, on ometi maistlik
pdarast vana 6liga to6tamist nii
Kiiresti kui vbimalik kded seebi
ja veega puhtaks pesta.

— Lasta 6li valja, kui mootor on
veel soe, kuid mitte enam kuum
(nii voolab 6li vélja kiiresti ja
taielikult).

Joon. 6

m Lasta mootoril nii kaua t6otada,
kuni klitusepaak on tihi.

m Eemaldada dlipaagi kork.

m Lasta 06lil sobivasse mahutisse
valja joosta,

— avades 0li tihjenduskorgi (1),
— kallutades mootorit kiljele.

m Paigaldada 0li tiihjenduskork
tagasi ja keerata kdvasti kinni.

m Taita dlipaak soovitatud dliga
ning kontrollida dlitaset.

m Paigaldada dlipaagi kork oma
kohale.

Vana 0li utiliseerida vastavalt
kehtivatele keskkonnakaitse
eeskirjadele. Soovitatav on viia
vana Oli tihedalt suletud mahutis
vana 0li kogumispunkti.

Mitte visata olmepriigi hulka ega
valada maha ning lasta maasse
imbuda.

Siiiitekiiiinla hooldus

A Oht!

Lasta mootoril maha jahtuda.
Mitte teha slilitetesti eemaldatud
stilitekditinlaga. Mitte kéivitada
mootorit eemaldatud
stititekditinlaga.

Et mootor korralikult to6taks,
peab suutekutnla sadevahe
olema nduetele vastavalt
seadistatud ning mustusest vaba.

Joon. 7

m Eemaldada sittekltnla
pistik (2b) ja kruvida kttnal (2a)
suutekudnla votmega valja.

m Teostada sudtekudnlavisuaalne
kontroll. Vahetada klitinal vélja,
kui see on ilmselgelt kulunud
voi isolaator kahjustatud.

m Puhastada kutnal traatharjaga,
kui seda tahetakse uuesti
kasutada.

m M0ota sddevahet lehtkaliibriga,
vajadusel reguleerida vahet
painutades selleks pisut
kiilgmist elektroodi. Sadevahe
peaks olema 0,60-0,80 mm
(joon. 8).

kaelustihend on korras, siis
keerata stutektunal kdega
sisse, et valtida keerme
kahjustamist.

m Kui kiitinal on kindlalt paigas,
keerata stiltekilinla votmega
kdvasti kinni.

Tdhelepanu!

Mitte pinguldada slilitekdiitinalt liiga

kovasti. Pidada silmas jargmisi

vadartusi kiitinla pinguldamisel

stilitekdilinla votmega:

— uus stilitekdiinal maksimaalselt
'/, pOOret,

— kasutatud slilitekdiinal
maksimaalselt '/5- 1/, pooret.
Korralikult pinguldamata sliiteku-
tinal véib minna vdga kuumaks

ning kahjustada mootorit.

Mootori puhastamine

Kui mootor on eelnevalt to6tanud,
lasta sel enne puhastamist
vahemalt tund aega jahtuda.
Puhastada mootorit regulaarselt
mustusest ja prahist. Puhastada
sormekaitse ja valjalaske imbrus.
Selleks kasutada harja voi
surudhku.

Tdhelepanu!

Mitte pritsida mootorit puhasta-
miseks veega, kuna see voiks
klitust reostada. Aiavooliku vbi
kérgsurvepesuri veejuga voib
tungida véljalaskeavasse ja
kahjustada mootorit.
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/\ ont

Mustusekogumid véljalaske imber
voivad pbhjustada tulekahju.
Kontrollida ja puhastada see
piirkond enne iga kasutamist.

Hoiustamine

® Hoida puhtas, kuivas ja hasti
ohutatud kohas ning kaugel

lahtise leegi voi muu

kuumaveeboilerid voi

pesukuivatid. Valtida tuleks ka
piirkondi, kus asub sddemeid

Mootoritel, mida hoiustatakse
kauem kui 30 paeva, ei tohiks m Kui vdimalik, tuleks véltida ka
suure 6huniiskusega hoiukohti,
kuna see soodustab rooste ja

paagis olla kutust, et valtida

jaakide teket toitesusteemis,

eriti karburaatori olulistel osadel.

B Lasta mootoril to6tada, kuni m Hoiustamiseks panna seade
paagis ei ole enam kutust ning
mootor jadb seisma.

korrosiooni teket.

m Vahetada 6li. Vaata "Olivahetust”.
m Eemaldada silutektunal ja
kallata silindrisse umbes 30 ml

mootorioli.

Paigaldada stttekutnal tagasi
jatdommata aeglaselt starteri

noorist, et Oli jaotuks.

® Eemaldada mustus ja praht
mootori imbert, sdrmekaitse alt
ning valjalasketoru imbert ning
tagant. Kohtadele, mis vdivad
roostetada, kanda peale kerge

olikiht.

Veaotsing

sutteslsteemiga tootavatest
seadmetest, nt kiitteseadmed,

tekitav elektrimootor voi kus
kasutatakse elektritdoriistu.

tasasele pinnale. Kaldasendis
vOib kitus voi 0li valja tulla.

Toimingud peale

pikaajalist hoiustamist

m Kontrollida mootorit, nagu on
kirjeldatud 16igus "Teostatavad
kontrollt6dd enne mootori
kaivitamist”.

m Kui kitus oli hoiustamiseks
valja lastud, taita paak varske
bensiiniga. Kui paagi taitmiseks
on olemas bensiinikanister,
tuleks jalgida, et selles oleks
varske bensiin.

m Kui silinder oli hoiustamise ajaks
sisse oOlitatud, tekib mootoris
kaivitamisel pisut suitsu.

See on normaalne.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie ariihingu
vOi importdori poolt valjastatud
garantiitingimused. Haireid
kdrvaldame teie seadmel
garantiiteenuste raames tasuta,
kui pdhjuseks on materjali- voi
tootmisviga. Garantiijuhtumipuhul
poorduge palun seadme miluja
voi lahima filiaali poole.

Viga

Voimalik pohjus

Lahendus

Mootor ei kaivitu.

Suttevoti pole 16puni sees.

Vajutada stititevati Idpuni sisse.

Kltusepaagis ei ole kutust.

Taita kutusepaak puhta, varske pliivaba
kitusega.

Saastunud kitus.

Lasta saastunud kitus vabas 6hus
sobivasse mahutisse. Taita klitusepaak
puhta, varske pliivaba kitusega.

Mootor kiilmas seisundis, dhuklapihoob
vales asendis.

Témmata ohuklapi hooba.

Kitusepumba nupule ei vajutatud.

Vajutada kitusepumba nupule

Sudtekuainla pistik ei ole iihendatud.

Uhendada siititekiitinla pistik
suttekuunlaga.

Suutekitnal on maardunud voi
defektne.

Puhastada suutektunal.
Reguleerida sadevahet voi vahetada
sudtekudnal vélja.

Gaasihoob ei ole asendis e@w )

Lilitada gaasihoob <> peale.

Ummistunud bensiinivoolik.

Lasta puhastada bensiinivoolik *).
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Viga Voimalik pohjus Lahendus

Mootor to6tab Ohuklapi hoob on asendis "CHOKE/,»”. Sgada ohuklapi hoob asendisse

ebaulhtlaselt (turtsub). "L /OFF”.
Sutekltnla pistik on nérgalt Kinnitada suutekutnla pistik kdvasti.
uhendatud.
Saastunud kiitus. Lasta saastunud kitus vabas 6hus
Vesi vOi mustus toitesuteemis. sobivasse mahutisse. Taita klitusepaak

puhta, varske pliivaba kitusega.

Suutekitnal on kokku sulanud, Reguleerida sadevahet voi vahetada
defektne voi on sddevahe liiga suur. sittekudnal valja.

Mootor kuumeneb ule. Liiga vahe mootoridli. Taita karter vastava koguse oliga.

) Neid t6id lasta teostada ainult spetsiaalses t6dkojas.

m Nouanne

Remontt6ddeks, mis véljuvad
tlaltoodud t66de raamest,
pdorduge palun lahima
edasimuuja klienditeenindusse.
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Lietuviskai Variklio naudojimo instrukcija
Turinys Duomenys ant variklio — Neperpilkite kuro. Bakg pildykite
Naudojimasis $iuo korpuso tiek, kad kuro lygis baty trimis
dokumentu............... 134 &je duomenys labai svarbiis véliau ginggsfgs}éimég%ergr/no,-o
Jusy saugumui. .. ... 134 yzsakant atsargines dalis ir indgll'katorius( riklausomai%go
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Nurodymai darbui . ........ 136  Jragykite variklio duomenis j tam lbakg Kool Keras Tt );{furp /égﬁs
Techninis aptarnavimas/ skirtg vietg (9 pav.). KurZ’ laikyk/L';‘e kug to%agnlzjj o :
valymas ................. 137 _ . - g laln ! i
ko vaymas 120 Jusy saugumul Sinaini abiny, Sicymo e
Garantiia. . ............... 139 [i] Nurod ir kity galimy gaisro 3altiniy.
................. urodymas N o
Gedimy diagnostika ....... 140 Niekuomet nepildykite kuro

Naudojimasis Siuo
dokumentu

Prie§ dirbdami Siuo jrenginiu,
pirmiausia atidZiai perskaitykite
instrukcijg. Viskg darykite taip,
kaip aprasdyta instrukcijoje ir
saugokite jg, kad prireikus
galétuméte pasinaudoti.
Niekuomet neleiskite jrenginiu
naudotis vaikams ar asmenims,
nesusipazZinusiems su instrukcija.

Asmenims, jaunesniems negu

16 mety, neleidZziama naudotis

jrenginiu — minimaly juo

dirbancCiyjy amziy nustato

vietiniai jstatymai.

Sios instrukcijos saugos

nurodymai

— atkreipia démesj j pavojus,
kuriuos kelia variklis,

— nurodo suZeidimo rizikg,

— parodo, kaip iSvengti suzeidimo
rizikos ar ja sumaZzinti.

Saugos nurodymai pazymimi Siais

Zenklais:

A Pavojus!

PaZymi tiesioginj pavojy.
Nevykdant nurodymo, gresia
sunkas arba mirtini suZalojimai.

Démesio!

PaZymi pavojingg situacijg.
Nevykdant nurodymo, gresia
lengvi suZeidimai ar materialiniai
nuostoliai.

E Nurodymas
PaZymi nurodyma, naudojimui
arba svarbig informacija.

Toliau kalbésime apibendrintai
apie "jrenginj”’, kadangi variklis
gali bati jmontuojamas j jvairias
masinas ir jrenginius.

A Sprogimo ir gaisro

pavojus!

Benzinas labai degus, o benzino

garai labai sprogus. UZsidegus

benzinui ar sprogus jo garams,
galimi sunkas nudegimai ir net
mirties atvejai. Jei benzinas
patekty ant drabuZiy ar kuno,
tuCtuojau pakeiskite drabuZius

ir nusisluostykite king.

— Pries pildydami kuro bakg,
variklj isjunkite ir leiskite jam
atvesti ne maZiau, kaip dvi
minutes, Tik tuomet atidarykite
kuro bako dangtelj.

— Kuro bakg pildykite tik lauke ar
gerai védinamoje patalpoje.

— Naudokite tik kurui laikyti skirtas
talpas.

— Niekuomet nepildykite talpos
kurui laikyti puspriekabéeje,
masinoje ar priekaboje su
plastmasine danga. Kuro bakg
pildymui visuomet pastatykite
ant Zemes atokiau nuo
transporto priemonés.

— Kai tik galima, jrenginj su varikliu
pasalinkite nuo sunkveZimio arba
priekabos ir pildykite kuru ant
Zemes. Jei tai nejmanoma, kurg
pilkite i§ bakelio, bet nepilkite
Zarna tiesiai i5 kolonelées.

— Jstatytg kuro pildymo Zarnos
antgalj visuomet padékite iki
pildymo pabaigos. Nenaudokite
fiksavimo svirteles ilgalaikiam
pildymui.

uZdarose patalpose, kur gali
susikaupti degds garai.

— Nerakykite.

— Kuro Zarnas, bakg, bako
dangtelj ir jungtis daZnai
tikrinkite, ar nera jtrakimy ar
nesandarumy. Esant reikalui,
pakeiskite.

— Pries uzvesdami variklj
patikrinkite, ar tvarkingi Sie
mazgai: uzdegimo Zvake, bako
dangtelis, iSmetimo vamzdis ir
oro filtras.

— Neleistina uZvedinéti variklio
be uZdegimo Zvakes.

— Jeiissiliejo kuras, palaukite kol jis
iSgaruos.

— Naudojantis jrenginiu,
nepaverskite jo ar variklio tiek,
kad iSsiliety kuras.

— Nenaudokite karbiuratoriaus
sklendes variklio stabdymui.

- Jrenginj visuomet
transportuokite tusciu baku.

— Nelaikykite benzino ar jrenginio
su pripildytu baku arti Sildytuvy,
krosniy, boileriy ar kity jtaisy,
kuriuose yra signalinés lempos
ar kiti galimi gaisro Zidiniai,
galintys uZdegti benzino garus.

& Sprogimo ir gaisro

pavojus!

UZvedant variklj, susidaro

kibirkstys. Jos gali uZzdegti arti

esancius degius garus.

Todel galimi sprogimas ar gaisras.

— Neuzveskite variklio 3alia
netvarkingy dujy jrenginiy.

— Nenaudokite uzvedimo jtaisy
su slégiu, nes gali uZsidegti kuro
garai.
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A Apsinuodijimo pavojus!

Variklis isskiria anglies

monoksidg, bespalves ir

neturincias kvapo dujas.

Sios dujos gali sukelti galvos

svaigimg, silpnumg arba mirtj.

— Variklj uZveskite ir leiskite jam
dirbti tik lauke.

— Neuzvedinékite ir neleiskite
dirbti varikliui patalpose, net jei
atidarytos durys ar langai.

A SusiZeidimo pavojus!
Neatsargiai uzvedant variklj,
galima susiZeisti, apsideginti

ar gauti elektros smugj.

— Pries visus techninio
aptarnavimo darbus, pvz.,
reguliavimg ar remontg,
iStraukite uZzdegimo Zvakés
kiStukg ir laikykite jj atokiau
nuo 2vakes.

— UZdegimo testui naudokite tik
tam skirtg uZdegimo tikrinimo
jrenginj.

— UZdegimo testo be Zvakes atlikti
neleistina.

A Apsideginimo pavojus!

Gaisro pavojus!

Veikiantis variklis jkaista. Variklio

detalés, ypac iSmetimo vamzdis,

gali labai jkaisti. Prisilietus prie jo,
galima stipriai nudegti.

Deglts pasaliniai daiktai, pvz.,

lapai, Zole, Siaudai gali

uZsiliepsnoti.

— ISmetimo vamzdZiui, cilindry
blokui ir ausinimo briaunoms
leiskite atvésti pries tai, kai juos
liesite.

— Vaikai turi bati atokiau nuo
karsto ar veikiancio variklio.

— Pasalinkite visus degius daiktus,
esancius arti iSmetimo
vamzdZio ir cilindro.

A Srovés smiigio pavojus!

Gaisro pavojus!

UZdegimo jtampa gali biti sroves

smugio ar gaisro prieZzastimi.

Pavojus uZvedant variklj
su elektriniu variklio
paleidimo jtaisu

Lyjant nesinaudokite elektriniu
variklio paleidimo jtaisu.
[sitikinkite, kad tinklas prijungtas
per apsauginj nuotekio sroves
jungiklj (F-S). Jungiklj jmontuoti
teise turi tik specialistas
elektrikas.

Elektrinj variklio paleidimo jtaisg
J tinklg junkite tik per naudotilauke
Skirtg pailginamgjj kabelj
(komplekte néra) su apsauginiu

AN

laidininku, kurio ilgis, pvz. iki 50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 mmZ iki 25 °C,
— HO7BQ-F 3x1,5 mm? iki —40 °C.
Pries kiekvieng variklio uZvedimg
patikrinkite variklio jungiamajj

ir pailginamajj kabelius, ar juose
néra paZeidimy. PaZeistas dalis
paveskite pakeisti specialistui
elektrikui. Niekuomet neveskite
variklio elektriniu variklio
paleidimo jtaisu, jei jo kokia

nors dalis paZeista.

Démesio

Nekvalifikuotai prie tinklo jungiant
elektrinj variklio paleidimo jtaisg,
galimi nuostoliai del Zalos
jrenginiui ar aplinkai, kurioje jis
yra.
Pasitikrinkite, ar tinklo
— jtampa 220-230 V ir daZnis
50 Hz
— irar tinklas jungiamas per
tinkamg (ne maZesnei, negu 10A
srovei) saugikij.

A SusiZeidimo pavojus!

Sukiosios dalys gali uZkabinti

ar jtraukti galines, plaukus,

drabuZius ar drabuZiy dalis.

Tokiu atveju galimi sunkus

suZeidimai.

— Jrenginiu naudokites tik jei
sumontuoti apsauginiai jtaisai.

— Rankos ir kojos turi bati atokiau
nuo besisukanciy daliy.

— Pries dirbdami pariSkite ilgus
plaukus ir nusiimkite
papuosalus.

— Nedevékite laisvy kabanciy
drabuZiy su kabanciais dirZeliais
ar dalimis, kuriuos gali pagriebti
Sukiosios dalys.

A SusiZeidimo pavojus!
Greitai jtraukiamas paleidimo
trosas (atatrankos, pvz., del
priesSlaikinio uZdegimo, atveju)
patraukia rankg variklio link
greiCiau, negu jmanoma paleisti
rankeng. Tai gali tapti suZeidimy
prieZastimi.

— UZvesdami variklj, rankeng
traukite létai, iki pajusite
pasipriesinimg, tuomet stipriai
truktelekite.

— Prie§ uzvesdami variklj,
nuimkite visus ant jo esancius
daiktus.

— Prie variklio tiesiogiai prijungtos
dalys, kaip peiliai, ventiliatorius,
skriemuliai turi bati patikimai
pritvirtinti.

& SusiZeidimo pavojus!

Galimas jrenginio
sugadinimas!

Negalima nieko keisti variklio

reguliavimo jtaisuose,

sureguliuotose gamykloje.

Simboliai ant jrenginio
Ant jrenginio yra saugos ir
perspéjantys nurodymai iSreiksti
simboliais ir piktogramomis.
Atskiry simboliy reikSmeé:

Démesio!
Perspéjimas apie
keliamag pavojy.
Prie$§ naudojantis,
susipazinkite su
instrukcija!
Perspéjimas apie
karstg pavirSiy!

Perspéjimas apie
nuodingas dujas!

Benzinas yra degus
skystis!
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Pildykite benzinu

be Svino!

&
Nenaudokite
elektrinio uzvedimo
jtaiso lyjant!

Sie simboliai ant jrenginio
visuomet turi bati gerai matomi.

Variklio parametrai

Sulyginkite 1 pav. su Jusy varikliu
ir iSsiaisSkinkite, kur yra jvairas
valdymo elementai ir reguliavimo
jtaisai.
1 pav.
1 I8metimo vamzdis
2 a)Uzdegimo Zvaké
b) UZdegimo Zvakeés kiStukas
3 Alyvos pildymo dangtelis/
matavimo strypas

4  Kuro bako dangtelis

5 Paleidimo mygtukas *

6 Jungiamasis pailginamojo
kabelio kiStukas *

7 Alyvos iSleidimo varztas

8 Uzvedimo rankena

9 Kuro miSinio svertelis

10 Droselio svertelis

-
Droselis iSjungtas: |, /OFF

Droselis jjungtas: m"/ON

11 Uzvedimo raktelis
12 Kuro mygtukas

* Tik jrenginiams su elektriniu variklio
paleidimo jtaisu.

Nurodymai darbui

Patikrinimas prie$ darbg

Rekomenduojamos alyvos
rusys

Démesio!

Jrenginys tiekiamas be kuro ir be
alyvos variklyje. Jeivariklis veiks be
pakankamo alyvos kiekio, jis gali
buti smarkiai apgadintas. Tokiam
gedimui garantija negalioja.

m Nurodymas
Kai kuriy modeliy varikliai gali bati
gamykloje pildomi alyva.

m Prie§ uzvedant varikilj,
patikrinkite alyvos lygj ir, esant
reikalui, jpilkite arba papildykite.
Nepilkite pernelyg daug. Alyvos
bakelio talpa apie 1,1 litro.

Naudokite tik keturtakCiams

varikliams skirtg SF/SG ar
aukstesnes klases alyvg,

SAE OW-30 arba SAE 5W-30.
Zr. Zemiau esandig lentele
"Klampumo priklausomybé nuo
aplinkos temperaturos”.

-30 -20 -10 0 10 °C

Démesio!

Jei naudojama prastesné arba
dvitakCiams varikliams skirta
alyva, sumaZzéja variklio darbo
resursas arba jj galite sugadinti.

Alyvos lygio kontrolé

Démesio!

Tikrindami alyvos lygj, isjungtg
variklj pastatykite ant horizontalaus
pavirsiaus.

2 pav.

m Atsukite alyvos pildymo dangtelj
(1) ir nuvalykite matavimo
strypa.

m Alyvos matavimo strypg,
jstatykite j pildymo anga,
bet nejsukite.

Jei alyvos lygis Zemas, létai
pilkite alyva, iki jos lygis pasieks
Zyme "max” [maks.] ant
matavimo strypo.

m Alyvos matavimo strypag,
prieS uZzvesdami variklj,
jsukite ir jverzkite.

Démesio!

Nepilkite pernelyg daug alyvos.
Del pernelyg didelio alyvos kiekio
gali sugesti ar rukti variklis,
pasunkeéti uZzvedimas ar kauptis
suodZiai ant uZzdegimo Zvakes.

Rekomenduojamas kuras

A Pavojus!

— Benzinas gali labai lengvai
uZsiliepsnoti ar sprogti.

— Kurgjkuro baka pilkite tik esant
isjungtam varikliui, gerai
védinamoje aplinkoje.

Kuro pildymo ar laikymo vietoje
negalima rakyti ir neturi bati
nieko, kas galéty sukelti gaisrg.

— Nepilkite kuro pernelyg daug
(kuras neturi pasirodyti pildymo
angoje). Baige pildyti, gerai
uZdarykite kuro bako dangtelj.

— Pildydami neprilaistykite kuro.
ISsiliejes kuras arba benzino garai
gali uzsidegti. Jei kuro issipilty,
palaukite kol jis isdZius, tik tuomet
uzveskite variklj.

— Venkite daugkartinio ar
ilgalaikio benzino kontakto su
oda ir saugokites jkvepti jo gary.

& Pavojus pakenkti varikliui!

— Nepilkite alyvos j benzing.

— Naudokite tik Svary, SvieZig,
besvinj benzing.

— Oktaninis skaicCius turi bati
ne maZesnis, negu 87.

— Nenaudokite E 85 specifikacijos
degaly!

— Kurg pirkite tokiu kiekiu, kurj
sunaudosite ne veliau, negu
per 30 dieny.

— Saugokite, kad j kuro bakg
nepakliaty purvo, dulkiy ar
vandens.

Benzino lygio patikrinimas

Démesio!

Pries pildami benzing j kuro bakg,
leiskite varikliui atvésti ne maZiau,
negu dvi minutes.

3 pav.

® PrieS nuimdami kuro bako
dangtelj (1) ir pildami kura,
nuvalykite bakg aplink pildymo
angg.

m Baka pildykite tiek, kad kuro lygis
buty trimis centimetrais Zemiau
pildymo angos arba tiek, kad kuro
lygio indikatorius (2, priklausomai
nuo jrenginio modelio) rodyty
pilng bakg, kad kuras turéety kur
pléstis.
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Patikrinkite elektrinj
variklio paleidimo jtaisg

A Srovés smiigio pavojus!
Pries kiekvieng variklio uZzvedimg
patikrinkite variklio jungiamgjj ir
pailginamgjj kabelius, ar juose
néra paZeidimy. PaZeistas dalis
paveskite pakeisti specialistui
elektrikui. Niekuomet neveskite
variklio elektriniu variklio
paleidimo jtaisu, jei jo kokia
nors dalis paZeista.
m Patikrinkite kabelj/ jungiamajj
kiStuka prie variklio.

Variklio uzvedimas

A Pavojus!

Rankos ir kojos turi bati kuo toliau
nuo sukiyjy daliy. Nenaudokite
paleidimo jtaisy, veikianciy nuo
suslégty dujy. Garai gali
uZsiliepsnoti.

A Pavojus!

Laikykites visy jrenginio, j kurj
Jmontuotas Sis variklis,
instrukcijos nurodymy.

Variklj paruosti startui

4 pav.

m UZvedimo raktelj iki galo jkiSkite
j uzvedimo spynele (1) — bet
nepasukite.

m Kuro miSinio svertelj (3) persta-
tykite j padét] <> .

m Nustatykite droselj (esant
Saltam varikliui):

— Droselj perstatykite (4)
j padétj ¢ /ON.

E Nurodymas

Paprastai nereikia perstatyti
droselio svirtelés, jei variklis Siltas

arba aplinkos temperatura auksta.

m Kuro mygtuka (2) paspauskite
3-5x, jei variklis Siltas, tik 1x.

m Nurodymas

Spausdami uzdenkite pirStu
ventiliacing angg ant kuro
mygtuko, kitaip, esant labai
Saltam orui, mygtukg teks
spaudinéti dazniau.

Irenginio su rankiniu

paleidimo jtaisu uzvedimas

m Lengvai traukite uzvedimo
rankena, iki pajusite
pasiprieSinimg. Tuomet staigiai
ir stipriai patraukite, kad
jveiktuméte kompresijos
sukeliamg pasiprieSinimag,ir
iSvengtumete atatrankos
uzvesdami variklj. Jei reikia,
veiksma pakartokite.

Démesio!

Nepaleiskite uZvedimo rankenos.
Letai jg nuveskite link variklio, kad

iSvengtumete starterio pazeidimo.

m Po variklio uZzvedimo, jei variklis
pradeda suktis tolygiai, droselj
pradZioje perstatykite j padetj,
esancig, viduryje tarp .:,' /OFF
ir ¢ /ON, netrukus po to
j padeétj & /OFF.

Irenginio su elektriniu

variklio paleidimo jtaisu

uzvedimas

A Srovés smiigio pavojus!

Lyjant nesinaudokite elektriniu

variklio paleidimo jtaisu.

5 pav.

m Pailginamajj kabelj pirma
prijunkite prie jungiamojo

kiStuko, po to prie tinklo rozetés.

m UZvedimo mygtukg, (2)
spauskite (ne ilgiau
5 sekundziy) iki varikliui
uzsivedant. Prie§ mégindami
dar kartg, palaukite ne
trumpiau, negu 30 sekundZiy.

E Nurodymas

Elektrinis variklio paleidimo jtaisas
yra su termine apsauga nuo
perkaitimo. Jei elektrinis variklio
paleidimo jtaisas méginant uzvesti
ikaites, jis neveiks, iki pakankamai
neatves.

m Po variklio uZzvedimo, jei variklis
pradeda suktis tolygiai, droselj
pradZioje perstatykite j padetj,
esancig, viduryje tarp l:,'/OFF
ir ., /ON, netrukus po to
j padeétj & /OFF.

m Pailginamajj kabelj pirma
atjunkite nuo tinklo, po to nuo
elektrinio variklio paleidimo
jtaiso.

Variklio sustabdymas

m Kuro miSinio svertelj
perstatykite | padétj .

m [Straukite uZzvedimo raktelj.

m Nurodymas

Baige darbg arba palikdami jrengin;,
iStraukite uzvedimo raktelj ir degimo
Zvakes kiStuka,

Techninis aptarnavi-
mas/valymas

& Pavojus!

Pries atlikdami variklio techninio
aptarnavimo ar valymo darbus,
variklj isjunkite ir leiskite jam
atvesti. Atsitiktinio uZzvedimo
iSvengsite, jei iStrauksite
uZdegimo Zvakes kistukg.

Démesio!

— Gamintojas optimaliai variklj
sureguliuoja pagal galig ir
kuro sunaudojimg. Bet kokius
reguliavimus atlikti leistina tik
gamintojui ir jgalioto serviso
specialistams.

— Jei reikia variklj pakreipti
transportuojant, apZiarint ar
Salinant neSvarumus, visuomet
tai atlikite taip, kad Zvake bity
nukreipta jvirSy, tuomet varikliui
nepadarys Zalos nei kuras, nei
alyva.

— Transportuokite jrenginj tik
tada, kai jo kuro bakas tuscias.

— Atsargines dalys turi atitikti
gamintojo reikalavimus.

— Todél naudokite tik originalias
arba gamintojo rekomen-
duojamas dalis. Remontuoti
leistina tik kvalifikuotam
specialistui.
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Tam, kad variklio galia su laiku
nesumazety, jj reikia reguliariai
tikrinti ir reguliuoti. Reguliarus
techninis aptarnavimas uztikrina
didelj darbo resursag,

Reikiami techninio aptarnavimo
darbaiir jy periodiSkumas
pateikiami Zemiau esancioje

lenteléje. Techninio aptarnavimo
darbai atliekami po tam tikro darbo
valandy skaiCiaus arba po tam tikro
laiko tarpo, priklausomai nuo to,
kuris i8 jy baigiasi ankscCiau.

Esant sunkioms darbo sglygoms,
techninio aptarnavimo darbai turi
bati atliekami daZniau.

Techninio aptarnavimo darby grafikas

Pasibaigus sezonui, pristatykite
jrenginj j specializuotg, servisg,
patikrinimui ir techninio
aptarnavimo darbams.

Pries Po pirmy 5 darbo Kartg per Kartg per Kartg per sezong,
Techninio aptarnavimo | kiekvieng valandy sezong arba sezong arba arba kas
darbai naudojima, kas kas 100 valandos
25 valandos 50 valandos
Variklio alyvos °
patikrinimas
Varik!ig alyvos ° °
pakeitimas
UZdegimo Zvakés °
patikrinimas
UZzdegimo zvakés °
techninis aptarnavimas
ISmetimo valymas ®
Patikrinkite elektrinj °
variklio paleidimo jtaisg,

Alyvos tikrinimas

m Alyvos lygj tikrinkite pries
kiekvieng variklio uzvedima.

m Visuomet palaikykite reikiamag,
alyvos lygj. Zidr. "Alyvos lygio
kontrolé”.

Alyvos pakeitimas

A Pavojus!

— Panaudota variklio alyva gali
Sukelti odos veZj, jei daznaiir ilgg
laikg kontaktuoja su oda. Nors tai
ir maZai tikétina, nes ne kasdien
susiduriate su panaudota alyva,
patartina po darbo su panaudota
alyva kuo greiciau kruopSciai
muilu nusiplauti rankas.

— Alyvg iSleiskite kai variklis
nebekarstas, bet dar Siltas
(tuomet alyva iSbéga greitai
ir iki galo).

6 pav.

m Leiskite varikliui pasisukti,
iki i8tustés jo kuro bakas.

® Nuimkite alyvos pildymo
dangtelj.

m Alyvg iSleiskite j tinkama inda,
tam:
— |8sukite alyvos iSleidimo

varztg (1),

— Variklio pakreipimas j Sona.

m Alyvos iSleidimo varztg vél
jsukite ir jverzkite.

m | alyvos bakelj jpilkite
rekomenduojamos alyvos
ir patikrinkite alyvos lygj.

m Vél uzdarykite alyvos pildymo
dangtel;.

E Nurodymas

Panaudotg alyva utilizuokite pagal
aplinkosaugos taisykles.
Patartina panaudotg alyvg,
pristatyti j surinkimo punktg,
sandariame inde. Nepilkite alyvos
| savartyna ir neispilkite ant
Zemés, kad | jg nesusigerty.

UZdegimo zvakés
techninis aptarnavimas

A Pavojus!

Leiskite varikliui atvesti.

UZdegimo testo be Zvakes atlikti

neleistina. Nejunkite variklio be

uZdegimo Zvakes.

Tam, kad variklis gerai veikty,

reikia, kad tarpelis tarp elektrody

buty teisingai sureguliuotas ir jie
buty Svarus.

7 pav.

m |Straukite uzdegimo Zvakés
kiStukg, (2b) ir iSsukite tam skirtu
raktu Zvake (2a).

m ApZiurekite uzdegimo zvake.
Jei jisusidévéjusiarbapazeistas
izoliatorius, Zvake pakeiskite.

m Jei jg toliau naudosite,
nuvalykite Zvake vieliniu
Sepeciu.
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m Specialia plokstele patikrinkite
atstuma tarp elektrody.
Pareguliuokite atstuma,
palenkdami elektrodus.
Atstumas tarp elektrody turi
bati 0,60-0,80 mm (8 pav.).

m Patikrinkite Zvakés tarpiklio
bukle. Kad nesugadintuméte
sriegio zZvake jsukite ranka.

m Po to Zvake jverZkite tam skirtu
raktu.

Démesio!

NejverZkite Zvakes pernelyg
stipriai. JverZdami specialiu raktu
Zvake po to, kai iki galo jsuksite
ranka, laikykites tokios taisykles:
— Naujg Zvake jverZkite ne

daugiau, kaip '/, apsisukimo,
— Naudotg Zvake jverZkite

ne daugiau,

kaip '/5-/,apsisukimo.
Neteisingai jverZta Zvake galilabai
lkaisti ir sugadinti variklj.

Variklio valymas

Jei variklis buvo uzvestas, pries
valyma leiskite jam atvésti ne
maZiau, kaip valanda. Reguliariai
Salinkite nuo variklio neSvarumy
sankaupas. Valykite iSmetimo
vamzdj ir apsaugg pirStams. Tam

naudokite Sepetj ar suspaustg org.

Démesio!

Valydami variklj nenaudokite
vandens sroves, nes vanduo gali
uZtersti kurg. Vanduo is laistymo
Zarnos ar didZiaslegio valymo
vandeniu jtaiso gali pakliati
Ji8metimo angg ir sugadinti variklj.

A Pavojus!

ISmetimo vamzdyje susikaupg

neSvarumai gali sukelti gaisrg.

Sig vietg tikrinkite ir valykite po
kiekvieno naudojimo.

Sandéliavimas

Jei variklis bus laikomas ilgiau,
negu 30 dieny, kuro bakas turi
bati tuscCias, kad nesusidaryty
nuosédos kuro sistemoje,

ypac karbiuratoriuje.

m L eiskite varikliui suktis, iki visas
kuras bus sunaudotas ir variklis
sustos.

m Pakeiskite alyva.

Zitr. "Alyvos pakeitimas”.

m [Ssukite uZzdegimo Zvake ir |
cilindra jpilkite apie 30 ml
variklio alyvos. Vél jsukite Zvake
ir Ilétai patraukite uzvedimo
trosg, kad alyva pasiskirstyty
tolygiai.

m Nuvalykite neSvarumus,
besikaupiancius aplink variklj,
po apsauga pirStams, po
iSmetimo vamzdZiu ir uz jo.
Vietas, kurios gali radyti,
padenkite plona alyvos plévele.

m Laikykite sausoje, Svarioje, gerai
védinamoje vietoje, kur arti néra
Sildymo jtaisy, signaliniy Zibinty,
nenaudojama atvira liepsna,
nekaitinamas vanduo ir
nedZiovinami skalbiniai.

Reikia taip pat vengti viety,

kur naudojami kibirk&&iuojantys
elektros varikliai ar elektriniai
jrankiai.

m Jei tik jmanoma, reikia vengti
viety su didele oro drégme,
dél ko gali susidaryti radys.

m Variklj laikykite padétg ant
horizontalios plok§tumos.
Jeivariklis laikomas pakreiptas,
gali iStekéti alyva.

Kaip elgtis po ilgesnio

sandéliavimo

m Patikrinkite variklj, kaip apraSyta
skyrelyje ”Patikrinimas pries
darbg”.

m Jei prie§ sandeéliavimg benzinas
buvo iSpiltas, kuro baka,
pripildykite SvieZio benzino.
Jeigu yra kuro bakas, skirtas
papildomam pripildymui, tai
atkreipkite démesj j tai, kad
jame visada buty pripilta Sviezio
benzino.

m Jei j cilindrg prieS sandeéliavimg,
buvo jpilta alyvos, uzvedus
variklis kurj laika ruksta.

Tai yra normalu.

Garantija

Visose Salyse galioja musy,

ar importuotojo suteikiami
garantiniai jsipareigojimai.

Mes nemokamai paSalinsime
Jusy jrenginioo gedimus, jei jy
priezastis medziagy ar gamybos
defektai. Garantiniy pretenzijy
atveju kreipkités j tuos, kurie Jums
pardave jrenginj arba j musy
artimiausig filiala.
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Gedimy diagnostika

Defektas

Galima priezastis

Ka daryti

Variklis neuzsiveda.

UZzvedimo raktelj jkiSkite ne iki galo.

Uzvedimo raktelj jkiSkite iki galo.

Néra kuro bake.

|pilkite | kuro bakg Svaraus, SvieZio
benzino be Svino.

Pernelyg ilgai bake stovéjes benzinas.

ISsivadéjusj kurg iSpilkite j tinkamag tam
indg lauke. ]pilkite j kuro bakg Svaraus,
Sviezio benzino be 3vino.

Variklis Saltas, neperstatyta droselio
svirtelé.

Perstatykite svirtele.

Nespauskite uzvedimo mygtuko.

Paspauskite uzvedimo mygtukg,

Nejstatytas uzdegimo Zvakeés kistukas.

|statykite uzdegimo Zvakés kiStuka,
j Zvake.

Zvakeé uZtersta arba su defektais.

ISvalykite Zvake.
Pareguliuokite atstumg tarp elektrody
arba pakeiskite zZvake.

Kuro miSinio svertelis néra padétyje 3> .

Kuro miSinio svertelj perstatykite j padétj

<>

UZsikimSes kuro padavimo vamzdelis.

Paveskite iSvalyti kuro padavimo
sistemg *).

Variklis sukasi
netolygiai (trakcioja).

Kuro padavimo svirtelé padétyje
"CHOKE/|,»” — didZiausias sukimosi
greitis.

Perstatykite svirtele j padetj , /OFF.

Ne iki galo jstatytas uzdegimo Zvakes
kiStukas.

Gerai jstatykite uZdegimo Zvakeés kistukg,
j Zvake.

Pernelyg ilgai bake stovéjes benzinas.
Vanduo ar neSvarumai kuro bake.

ISsivadéjusj kurg iSpilkite j tinkamg, tam
indg lauke. ]pilkite j kuro bakg Svaraus,
SvieZio benzino be 3vino.

UZsiterSusi, su defektu Zvake arba
pernelyg didelis tarpelis tarp elektrody.

Pareguliuokite atstuma tarp elektrody
arba pakeiskite Zvake.

Variklis perkaista.

MaZzai alyvos.

Papildykite alyvos.

) Siuos darbus leistina atlikti tik specializuotame servise.

m Nurodymas

Dél remonto, reikalingo dél
aukscCiau nurodyty defekty,

kreipkités j artimiausig,

specializuota servisa.
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Dokumenta lietoSana

Jus, budams Sis ierices
izmantotajs, pirms pirmas
ekspluatacijas uzmanigi izlasiet
8o lietoSanas pamacibu.
Rikojieties péc tas noradijumiem
un saglabajiet to turpmakajai
izmantoSanai. Nekad nelaujiet
izmantot ierici bérniem vai
personam, kuras nav iepazinusas
ar 50 lietoSanas pamacibu.

Personam, kuras jaunakas par 16
gadiem, darbs ariericiiraizliegts —
vietejie noteikumi var noteikt
ierices izmantotaju minimalo
vecumu.
S pamaciba satur drosibas
tehnikas noradijumus, kuri norada
— ar motoru saistito bistamibu,
— traumu bistamibu,
— norada izvairisanas iesp€jas
no traumam vai traumu
samazinaSanas iesp€jas.
Saja lietosanas pamaciba
droS8ibas tehnikas noradijumi
ir apziméti sekojosi:

& Bistami!

Apzimé tieSu draudoSu bistamibu.
ST noradijuma neievérosana var
izraisit navi vai smagas traumas.

Uzmanibu!

Apzimé bistamu situaciju.
Sinoradijuma neievérosana
var izraisit vieglas traumas vai
materialus zaudéjumus.

m Noradijums
Apzimé noradijumus par
izmantoSanu un svarigu
informaciju.

Noradijumi uz motora
korpusa

Sie noradijumi ir |oti svarigi vélakai

identifikacijai, pasutot ierices
rezerves dalas, ka ari servisa

dienestam. lerakstiet visus motora

datus dotaja laukuma (9. att.).

Jusu drosSibai

m Noradijums

Turpmakaja apraksta runa ies

par ”ierici”. Motoru var iebuvét

daZadas ierices.

A Spradziena un

ugunsbistamiba!

Benzins un benzina tvaiki var loti

viegli uzliesmot un eksplodét.

DegSana vai eksplodéSana var

izraisit smagus apdegumus un

naves gadijumus. Benzinam
saskaroties ar kermeni vai
apgérbu, nekavéjoties
nomazgajiet adu un nomainiet
apgeérbu.

— Uzpildidanai izslédziet motoru
un pirms tvertnes vaka
atvérsanas laujiet tam vismaz
divas minates atdzist.

— Uzpildiet tvertni tikai zem klajas

— Izmantojiet tikai lietoSanas
noteikumiem atbilstosas
degvielas tvertnes.

— Nekad neuzpildiet degvielas
kannu transporta lidzekilr,
vilcéja vai kada cita piekabé ar
plastmasas nosegumu.

Lai uzpilditu, vienmér novietojiet

degvielas kannu uz zemes un
pietiekama attaluma no
transporta lidzek/a.

- Ja iespéjams, nonemiet no
kravas masinas vai piekabes ar
motoru darbinamas ierices un
veiciet degvielas uzpildi uz
zemes. Ja tas nav iespéjams,
uzpildiet 5adas ierices ar
degvielas kannu un nevis tiesi ar

uzpildes sliteni no benzina tanka.

— Vienmér ciesi uzlieciet

degvielas uzpildes uzgalis pie
tvertnes vai degvielas kannas
ielietnes lidz uzpildes
pabeigsanai. Neizmantojiet
ilgsto3as iepildes veikSanai
fiksésanas sviru.

Neparpildiet degvielas tvertni.
Uzpildiet degvielas tvertni apm.
tris centimetrus zem ielietnes
malas vai, lidz uzpildes limenis ir
sasniedzis maksimalo uzpildes
augstumu saskana ar norades
indikatoru (atkariba no
konstrukcijas), lai degviela varétu
izplesties.

Degviela nedrikst atrasties
dzirkstelu, atklatas uguns,
gaismas bridinajuma lampu,
siltuma un citu viegli
uzliesmojosu avotu tuvuma.
Nekad neuzpildiet ierices
slégtas telpas, jo uzpildes laika
izveidojas viegli uzliesmojosi
tvaiki.

Nesmékéjiet.

Parbaudiet degvielas vadu,
tvertnes, tvertnes vaka un
savienojuma detalu plaisas

un blivumu. Ja nepieciesams,
nomainiet.

Pirms motora palaisanas
parliecinieties, vai ir piemontéta
aizdedzes svece, izplude,
tvertnes vaks un gaisa filtrs.
Neméginiet palaist motoru bez
piemontétas aizdedzes sveces.
Degvielas parfisanas gadijuma
pirms palaisanas nogaidiet,

hidz degvielas tvaiki iztvaiko.
Darbinot ierices, nenolieciet
motoru vai ierici ta, ka degviela
varétu izplast.

Motora apstadinasanai
neizmantojiet droseli.

lerici transportéjot, vienmér
iztukSojiet degvielas tvertni.
Neuzglabajiet benzinu vai
ierices ar pilnu degvielas tvertni
apkures sistéemu, krasnu, karsta
udens boileru vai citu ieriCu
tuvuma, kuras aprikotas ar
signalizacijas lampinam,

vai citiem viegli uzliesmojosu
avotiem, kurivar izraisit benzina
tvaiku aizdegSanos.
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A Spradziena un

ugunsbistamiba!

Motoru palaiZot, izveidojas

dzirksteles. Tas var aizdedzinat

tuvuma esosos viegli
uzliesmojosos tvaikus. Tas var
izraisit spradzienu vai degsanu.

— Neveiciet motora palaisanu
bojatu, ar gazi darbinamu ieriCu
tuvuma.

— Neizmantojiet zem spiediena
esosas palaides sistémas, jo to
tvaiki var uzliesmot.

A Noslapsanas bistamiba!
Motoru darbibas rezultata izdalas
bezkrasaina, indiga tvana gaze,
kurai nav smakas. Tvana gazes
ieelposana var izraisit reibonus,
bezsamanu vai navi.

— Darbiniet un palaidiet motoru
tikai arpus telpam.

— Motora palaisana un
darbinadana slégtas telpas ir
aizliegta ari tad, ja ir atvértas
durvis un logi.

A Traumu bistamiba!
Nejausa palaiSana var izraisit
smagas traumas jeb ugunsgréku
vai elektrotraumas.

— Pirms jebkura darba
uzsaksanas, ka piem.,
regulésanas vai
remontdarbiem, vienmér
nonemiet aizdedzes sveces
spraudni un nodroSiniet tas
neatradanos aizdedzes sveces
tuvuma.

— Aizdedzes remontam un
apkopei izmantojiet tikai
izmantoSanas noteikumiem
atbilstoSu aizdedzes
kontrolaparatu.

— Neveiciet aizdedzes testus bez
aizdedzes sveces.

A Apdegumu bistamiba!
Ugunsbistamiba!

Darbiba eso$s motors izdala

karstumu. Motora detalas, ipasi

izplide, loti sakarst. Pieskaroties

var gt smagus apdegumus.

Var aizdegties viegli uzliesmojosi
sveSkermeni, ka piem., lapas,
zale, krami.

— Pirms pieskar3anas atdzeséjiet
izpladi un dzesétajribas.

— levérojiet, lai bérni neatrastos
karsta un darbiba eso$a motora
tuvuma.

— NodroSiniet, lai viegli
uzliesmojosi sveskermeni
neatrastos izpludes un cilindra
tuvuma.

Elektrotraumu bistamiba!

Ugunsbistamiba!
Aizdedzes dzirksteles var izraisit
ugunsgréku vai elektrotraumas.

Elektrotraumu bistamiba

motoros ar elektro-

palaides mehanismu
Lietaina laika neizmantojiet
ektropalaides mehanismu.
Parbaudiet, vai tikls ir nodro8inats
ar noplides stravas automatisko
aizsargslédzi. Ja nepiecieSams,
uzticiet atbilstosa slédza
instalaciju tikai elektroiekartu
specialistam.
Elektrostartera pieslégsanai
pie tikla izmantojiet tikai tadus
pagaringjuma kabelus (neietilps
piegades komplekta sastava),
kuriem ir atlauja to izmantosanai
zem klajas debess un, kuriaprikoti
ar aizsargsavienojumu, piem. lidz
maks. 50 m garumam:

- HO7RN-F 3x1,5 mm?

lidz -25 °C,
— HO7BQ-F 3x1,5 mm?

lidz -40 °C.
Pirms katras motora palaides
kontroléjiet pagarinajuma kabela
un motora kabela/piesléguma
kontaktdaksas bojajumus.
Bojato detalu nomainu
nekavéjoties uzticiet
elektroiekartu specialistam.
Ja detalas ir bojatas, ierici nekada
gadijuma nedrikst palaist ar
elektrostarteri.

Uzmanibu

Neprasmigi pieslédzot elektro-

Starteri, var rasties ierices

bojajumi vai izraisiti materialie

zaudéjumi tas apkartné.

Parliecinieties, vai tikls ir

nodroSinats ar

- 220-230 Vun 50 Hz,

— atbilstosu drosinataju
(vismaz 10A).

A Traumu bistamiba!

Rotéjosas detalas var aizskart

vai ieraut rokas, kajas, matus,

apgérbu vai apgérba dalas.

Tas var izraisit smagas traumas.

— Darbiniet ierici tikai ar instalétu
aizsargaprikojumu.

— levérojiet, lai rokas un kajas
neatrastos rotéjoso detaju
tuvuma.

— Pirms darba uzsak3anas
sasieniet garus matus un
nonemiet rotaslietas.

— Nenésagjiet viegli kritoSu
apgérbu, uz leju nokartas auklas
vai apgérba dalas, kuras varétu
aizkerties.

A Traumu bistamiba!

Ar atro palaides troses ievilkSanos

(atsitiens, piem., neveiksmigas

aizdedzes gadijuma) delna un

roka tiek vilkta motora virziena
atrak par startera roktura
atlaiSanu. Tas var izraisit traumas.

— Motora palaisanai léni pavelciet
startera rokturi lidz jatamai
pretestibai, tad ar ravienu
pievelciet.

— Pirms motora palaiSanas
nonemiet visus uz motora
atrodosos priekSmetus.

— Tiesi pieslégtajam
aprikojumam, ka piem.,
griezéjnazim, ventilatora
gredzenam, dzenoSajam
detalam utt., jabut drosi
piestiprinatam.

Traumu bistamiba!
lerices bojajumi!

Motors ir noreguléts rapnica un

papildus nedrikst tikt veikt ta

konstrukcijas izmainas.
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Uz ierices attéelotie
simboli

Uz motora atrodas droSibas
un bridinajuma noradijumi,
kuri attéloti ar simboliem vai
piktogrammam. Simboliem ir
sekojoSa nozime:

Uzmanibu!
Bridinajums par
bistamibu.

>

Pirms ekspluatacijas
izlasiet lietoSanas
pamacibu!

Bridinajums par
karsto virsmu!

Bridinajums par
indigiem tvaikiem!

[[]

Uzpildiet neetilétu
'W degvielu!
P
Neizmantojiet
elektropalaides
sistému lietaina laika!
Vienmeér saglabajiet Sos simbolus
uz ierices salasama stavokl.

Noradijumi par motoru

Benzins var
uzliesmot!

Salidziniet 1. att. ar Jasu ierici un
iepazistieties ar dazadu vadibas
sistemas elementu uniestatiSanas
mehanismu atrasanas vietu.
1. attels
1 Izplide
2 a)aizdedzes svece

b) sveces spraudnis

3 Ellasiepildes vaks/mérstienis

4 Degvielas tvertnes vaks

5 Palaides sledzis *

6 Pagarinajuma kabela
piesleguma kontaktdaksa *

7 Ellas notekas skruve

8 Startera rokturis

9 Akseleratora svira

10 Droseles svira
-
Drosele izslégta: |, /OFF

Drosele ieslégta: m“/ON

11 Aizdedzes atslega
12 SukniSa poga

* Tikai iericés ar elektropalaides
mehanismu.

Noradijumi par
ekspluataciju

Parbaude pirms
ekspluatacijas

leteicamas ellas Skirnes

Uzmanibu!

lerice tiek izlaista bez degvielas un
ellas. Ja motors tiek darbinats bez
pietiekama ellas daudzuma, tad
tas var gat ievérojamus bojajumus.
Par 5ada veida bojajumiem
garantijas prasibas ir izslégtas.

m Noradijums
Atkariba no konstrukcijas, motors
var bt uzpildits ar ellu rupnica.
® Pirms motora palaides
parbaudiet ellas Imeni,
un ja nepiecieSams, uzpildiet.
Neiepildiet parak daudz.
Ellas vertnes ietilpiba sastada
apm. 1,1 litrus.
Izmantojiet tikai SAE OW-30 vai
SF/SG klasifikacijas vai augstak
SAE 5W-30 Cetrtaktu ellas.
Sk. sekojosa tabula "Viskozitate
atkariba no aréjas temperaturas”.

Synthetic

-30 -20 -10 0

10 °C

Uzmanibu!

Izmantojot zemas kvalitates ellu,
vai divtaktu motoreflu, motora
kalpoSanas laiks var saisinaties
jeb motors var sabojaties.

Ellas lTmena kontrole

Uzmanibu!

Veicot kontroli, ievérojiet, lai ierice
ar izsleégtu motoru tiktu novietota uz
lidzenas virsmas.

2. attels

m Noskraveéjiet ellas iepildes vaku
(1) un noslaukiet ellas mérstieni.

B |ebidiet ellas mérstieni ielietng,
bet stingri neaizskruvéjiet.
Ja limenis ir par zemu, tad
Iénam iepildiet nedaudz ellas
lldz augS&jam merstiena
markéjumam — "max”.

m Pirms motora palaiSanas stingri
ieskravéjiet ellas mérstieni.

Uzmanibu!

Neiepildiet parak daudz ellas.
lepildot parak lielu ellas
daudzumu, var tikt izraisiti motora
bojajumi, dimu radanas, palaides
traucéjumi vai aizdedzes sveces
apkvépS$ana.

leteicama degviela

A Bistami!

— Ipasos apstaklos benzins var atri
uzliesmot un izraisit spradzienu.

— Uzpildiet degvielu tikai labi
védinatas vietas, un ja motors ir
izslégts. Uzpildes vai degvielas
uzglabasanas vieta nesmékéjiet
un izslédziet visus aizdedzes
avotus.

— Neparpildiet benzina tvertni
(degviela nedrikst atrasties
ielietné). Péc uzpildes
ievérojiet, lai tvertnes vaks
badtu noslégts un nodrosinats.

— levérojiet, lai uzpildes laika
degviela nepariist. Parlijusi
degviela vai tas tvaiki var
aizdegties. Ja degviela parlist,
tad pirms motora palaiSanas
noslaukiet izlijuso degvielu.

— Izvairieties no atkartotas vai
ilgstosas adas saskarsmes ar
tvaikiem vai to ieelposanas.
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A Motora bojajumu

bistamiba!

— Nejauciet degvielu ar ellu.

— Izmantojiet tikai tiru, svaigu
un neetilétu degvielu.

— Izmantojiet tikai degvielu ar
87 vai augstaku oktanskaitli.

— Neizmantojiet E85
specifikacijas degvielu!

— legadajieties tikai tik daudz
degvielas, kuru var izmantot
30 dienu laika.

— levérojiet, lai tvertné neieklutu
netirumi, putekli vai adens.

Benzina iepildes llmena
kontrole

Uzmanibu!

Pirms uzpildiSanas laujiet
motoram vismaz divas minutes
atdzist.

3. attels

m Pirms degvielas tvertnes vaka
(1) nonemsSanas un uzpildes
notiriet vietu pie ielietnes.

m Uzpildiet degvielas tvertni apm.
tris centimetrus zem ielietnes
malas vai, lidz uzpildes limenis ir
sasniedzis maksimalo uzpildes
augstumu saskana ar norades
indikatoru (2, atkariba no
konstrukcijas), lai degviela
varétu izplesties.

Kontrolejiet elektro-
palaides mehanismu
(atkariba no konstrukcijas)

A Elektrotraumu bistamiba!

Pirms katras motora palaides

kontroléjiet pagarinajuma kabela

un motora kabela/piesléguma

kontaktdaksas bojajumus.

Bojato detalu nomainu

nekavéjoties uzticiet

elektroiekartu specialistam.

Ja detalas ir bojatas, ierici nekada

gadijuma nedrikst palaist ar

elektrostarteri.

m Kontrolgjier kabeli un motora
piesleguma kontaktdak3u.

Motora palaiSana

A Bistami!

Vienmér ievérojiet, lai rokas un
kajas neatrastos kustigo detalu
tuvuma. Neizmantojiet zem
spiediena esosas palaides
sistémas. Tvaiki var uzliesmot.

A Bistami!

levérojiet visus ierices lietoSanas
pamacibas noradijumus,uz kuras
ir piementéts Sis motors.

Motora sagatavosSana
palaidei

4. attels

m |espraudiet aizdedzes atslégu
ldz galam aizdedzes (1)
slédzené - negrieziet.

m Nostadiet akseleratora sviru (3)

pozicija.

m Darbiniet droseli (ar aukstu
motoru):
— Nostadiet (4) droseli (,¥/ON

pozicija.

E Noradijums

Ja motors ir silts vai apkartnes

temperatura ir augsta, tad

droseles izmantoSana nav

nepiecieSama.

m Nospiediet 3-5 reizes suknisa
galvu (2), ja motors ir silts,
tikai 1 rezi.

m Noradijums

SpieZot noslédziet ar pirkstu

ventilacijas spraugu uz suknisa

pogas. Ja nepiecieSams,

1pasi aukstos laika apstak|os

nepiecieSama biezaka sukniSa

pogas darbinaSana.

lericu palaiSana ar rokas

palaides iekartu

m Viegli pavelciet startera rokturi
dz jutamai pretestibai.
Tad atri un spécigi pievelciet,
lai parvaretu kompresiju,
noverstu atsitienu un lai palaistu
motoru. Ja nepiecieSams,
procesu atkartojiet.

Uzmanibu!

Nelaujiet startera rokturim

atgriezties pret motoru.

Léni atlaidiet to atpakal,

lai novérstu startera bojajumus.

m Péc motora palaides, kad
motora kustiba klust
vienmeériga, nostadiet droseli
centréti starp I:,'/OFF un ¥ /ON,
tad pécisa briza nostadiet
droseli uz :/OFF.

Lietaina laika neizmantojiet
ektropalaides mehanismu

& Elektrotraumu bistamiba!

Lietaina laika neizmantojiet

ektropalaides mehanismu.

5. attels

m Vispirms savienojiet
pagarinajuma kabeli ar
piesleguma kontaktdaksu (1)
un tad ar tikla kontaktdak3u.

m Tikilgi spiediet startera pogu (2)
(maks. 5 sekundes),
idz motors sak darboties.
Lidz nakoSajam palaides
méginajumam nogaidiet
vismaz 30 sekundes.

m Noradijums

Elektrostarteris ir aprikots ar
termisku parkarses aizsargu.
Ja elektrostarteris palaides
méginajumu dél ir parak sakarsis,
tad elektrostarteri nedrikst
izmantot tik ilgi, kamér tas nav
pietiekami atdzisis.
m Péc motora palaides,
kad motora kustiba klust
vienmeériga, nostadiet droseli
centréti starp .:.- /OFF un
«¢/ON, tad pécisa briza
nostadiet droseli uz :/OFF.
m Vispirms atvienojiet
pagarinajuma kabeli no tikla
un tad no elektrostartera.
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Motora apturéSana

m Nostadiet akseleratora sviru
pozicija.

m |zvelciet aizdedzes atslegu.

m Noradijums

Péc darba pabeigSanas vai, ierici
atstajot, izvelciet aizdedzes atslégu
un aizdedzes sveces spraudni.

Tehniska apkope/
tiriSana

A Bistami!

Pirms jebkuru ar ierici saistitu
darbu veiksanas, piem., apkopes
un tirisanas, izslédziet motoru un
laujiet tam atdzist. Lai novérstu
nejausu palaisanu, vienmér
nonemiet aizdedzes sveces
spraudni.

Tehniskas apkopes plans

Uzmanibu!

— RaZotajs ir optimali nostadijis
motora jaudu un patérinu.

So noregulgjumu izmainas
drikst veikt tikai raZotajs vai
autorizéts specialists.

— Ja ierices transportésanai,
parbaudei, vai netirumu
nonemsanai nepieciesama
motora apgasana, tad apgaziet
motoruvienmér ta, laiaizdedzes
svece noraditu uz augsu, un lai
degviela vai ella nesabojatu
motoru.

— Transportéjot ierici ar trans-
porta lidzekli, ierices degvielas
tvertnei jabat vienmeér tuksai.

— Rezerves dalam jaatbilst
raZotaja noteiktajam prasibam.

- Tadél izmantojiet originalas vai
raZotaja atlautasrezervesdalas.
Remontdarbus drikst veikt tikai
specializéta darbnica.

Lai nemainigi saglabatu augstu
jaudu, nepiecieSama regulara
motora parbauZu un iestatiSanas
darbu realizéSana. Regulara
tehniska apkope nodroSina ilgu
darbibas laiku.

NepiecieSamie tehniskas apkopes
intervali un realizéjamo tehniskas
apkopes darbu veids ir noradits
sekojosa tabula. Jaievéro darba
stundu intervali jeb citas laika
norades atkariba no aktuala laika
momenta. Stradajot apgrutinatos
apstaklos, nepiecieSama biezaka
tehniskas apkopes realizé3ana.
Sezonas beigas nododiet ierici
specializéta darbnica tehniskas
apkopes un parbaudes veikSanai.

pirms pEc pirmajam reizi sezona reizi sezona reizi sezona vai
Tehniskas apkopes katras 5 darba stundam vai ik pec vai ik pec ik péc
darbs ekspluata- 25 stundam 50 stundam 100 stundam
cijas
Motorellas kontrole L
Motorellas nomaina ° °
Aizdedzes svecCu
o
kontrole
Aizdedzes svedu apkope ®
Izpludes zonas finSana ®
Elektropalaides
- o
mehanisma kontrole

Ellas kontrole

m Kontrolgjiet ellas imeni pirms
katras motora palaiSanas.

W |evérojiet, lai vienmeér batu
ieveérots pareizs ellas imenis.
Sk. "Ellas limena kontrole”.

Ellas nomaina

& Bistami!

— Nolietota ella var izraisit adas vézi,
ja ella ilgaka laika posma bieZi
saskaras ar adu.

Kaut gan tasir neticami, bet tomér
ir ieteicams ari péc retas
nolietotas ellas izmantosanas péc
iespéjas atrak nomazgat rokas ar
ziepém un adeni.

- Izlaidiet ellu, kamér motors ir
silts, bet nav vairs karsts
(tad ella izpldst atrak un vairak).

6. attels

m Darbiniet motoru tik ilgi,
dz degvielas tvertne ir tuk3a.
® Nonemiet ellas iepildes vaku.

m |zlejiet ellu piemérota tvertné:

— atverot ellas notekas skruvi
(1),

— noliecot motoru uz saniem.

m No jauna ieskruvéjiet ellas
notekas skruvi un stingri
pievelciet.

m |epildiet e|las tvertné ieteikto
ellu un parbaudiet ellas [imeni.

m Atkal piestipriniet ellas uzpildes
vaku.
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m Noradijums

Vienmér likvidéjiet nolietoto ellu
pEec speka esoSajiem vides
aizsardzibas noteikumiem.

Ir ieteicams nogadat nolietoto
ellu nolietotas ellas savaktuvei
necaurlaidiga tvertné.
Nelikvidgjiet to kopa ar
atkritumiem, neizlejiet un nelaujiet
iestkties zeme.

Aizdedzes sveces apkope

A Bistami!

Laujiet motoram atdzist.
Neveiciet aizdedzes testus bez
aizdedzes sveces. Nepalaidiet
motoru, ja aizdedzes svece ir
nonemta.

Lai motora darbiba butu pareiza,
nepiecieSama aizdedzes sveces
elektrodu atstatumu pareiza
noreguléSana un tiem jabut tiriem.
7. attels

| |zvelciet aizdedzes sveces
spraudni (2b) un izskravéjiet
sveci (2a) ar aizdedzes sveces
atslegu.

m Veicietaizdedzes svecesvizualu
parbaudi. Ja ir redzams
nodilums un izolators ir bojats,
tad sveci nomainiet.

m Notiriet sveci ar stieplu suku,
ja ta atkal tiks izmantota.

m [zmériet elektrodu atstatumu
ar taustu. Ja nepiecieSams,
noregulgjiet atstatumu ar sanu
elektrodu liekSanu.

Elektrodu atstatumam
jasastada 0,60-0,80 mm
(8. att.).

m Kontrolgjiet aizdedzes sveces
blivgredzena stavokli, tad ar
roku ieskravéjiet aizdedzes
sveci, lai noverstu vitnes
bojajumus.

m Ja svece ir stingri nostiprinata,
tad pievelciet ar aizdedzes
sveces atslégu.

Uzmanibu!

Nepievelciet aizdedzes sveci
parak stingri. Pievelkot ar
aizdedzes sveces atslégu,
ievérojiet sekojosus noradijumus:

— pievelciet jaunu aizdedzes sveci
ar '/, apgriezienu,

— pievelciet lietotu aizdedzes
sveciar '/4-'/,apgriezienu.

Nepareizi pievilkta svece var |oti

sakarst un sabojat motoru.

Motora tirisana

Ja motors ieprieks tika darbinats,
tad pirms tiriSanas laujiet tam
vismaz vienu stundu atdzist.
Regulari nonemiet sakrajusos
netirumus no motora.

Tiriet pirkstu aizsargu izpludes
zona. Izmantojiet suku vai

saspiestu gaisu.

Uzmanibu!

Netiriet motoru ar ddensstruklu,
jo ta var piesarnot degvielu.
Izplddes cauruma var iek]dt
udens no darza slatenes vai no
augstspiediena tiritaja un sabojat
motoru.

A Bistami!

Ap izpladi sakrajusies netirumi var
izraisit aizdeg8anos. Pirms katras
ekspluatacijas parbaudiet 5o zonu
un notiriet.

UzglabaSana

Motoros, kurus jauzglaba ilgak
par 30 dienam, benzina tvertné
nedrikst atrasties degviela, lai
noveérstu noguldnu veidosanos
degvielas sistema, it pasi uz
svarigam karburatora detalam.

m Darbiniet motoru, lidz degvielas
tvertne ir tuk8a un motora
darbiba apstajas.

® Nomainiet ellu.

Sk. ”"Ellas nomaina”.

® Nonemiet aizdedzes sveci un
iepildiet cilindra apm. 30 ml
motorellas. No jauna montgjiet
aizdedzes sveci un léni
pievelciet palaides trosi, lai ella
varétu sadalities.

m Notiriet netirumus ap motoru,
zem pirkstu aizsarga, ka arizem,
ap un aiz izpludes caurules.
Vietas, kuras varétu saruseét,
parklajiet ar planu ellas plévi.

m Uzglabgjiet tira, sausa un labi
veédinata vieta, bet ne iencu
tuvuma, kuras tiek darbinatas
ar liesmu vai signalizacijas
lampinu, piem., pie apkures
sistemam, karsta tdens
sagatavoSanas agregatiem vai
velas Zavetajiem. Jaizvairas ari
no vietam, kuras atrodas
dzirksteloSanu izraisoSs
elektromotors vai tiek izmantoti
elektroinstrumenti.

m Ja iesp€jams, neizvelieties
uzglabaSanas vietas ar augstu
gaisa mitrumu, jo tas var
veicinat rusas un korozijas
veidoSanos.

m Uzglabajiet ierici uz lidzenas
virsmas. Sagazta stavokli var
iztecét degviela vai ella.

RikosSanas pec ilgakas

uzglabasSanas

m Parbaudiet motoru, ka tas
aprakstits nodala "Parbaude
pirms ekspluatacijas”.

m Ja pirms uzglabasanas degviela
tikaizlieta, tad uzpildiet tvertniar
svaigu benzinu. Ja uzpildei tiek
izmantota benzina kanna,
tad jaievero, lai taja atrastos
svaigs benzins.

m Ja uzglabaSanas laika tika
ieellots cilindrs, tad palaiZot,
motors nedaudz dumo.

Tas ir mormali.

Garantija

Katra valsti ir speka garantijas
noteikumi, kurus ir izdevusi musu
firmas parstavnieciba vai musu
raZzojumu importfirma. Bojajumi
tiek noveérsti bez samaksas
garantijas sniegSanas ietvaros
tikai tai gadijuma, ja Sie bojajumi
raduSies materiala vai razoSanas
defektu rezultata. Garantijas
sniegSanas gadijuma griezieties
veikala, kura Siierice tika nopirkta,
vai art musu firmas tuvakaja filiale.
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Kladu meklejumi

Problema

lespéjamie céeloni
J

Palidziba

Motoru nevar
iedarbinat.

Neiespiediet ldz galam aizdedzes atslégu.

lespiediet lldz galam aizdedzes atslegu.

Tuk8a degvielas tvertne.

Uzpildiet tvertni ar svaigu un neetiletu
degvielu.

Veca degviela.

Izlejiet veco degvielu zem klajas debess
piemeérota tvertné. Uzpildiet tvertni ar
svaigu un neetilétu degvielu.

Motors ir auksts, netika pavilkta droseles
svira.

Pavelciet droseles sviru.

Nedarbiniet sukniti.

Darbiniet sukntti

Nav uzsprausts aizdedzes sveces
spraudnis.

Uzspraudiet aizdedzes sveces spraudni
uz sveces.

Bojata vai netira aizdedzes svece.

Tiriet aizdedzes sveci.
Noregulgjiet elektrodu atstatumu
vai nomainiet aizdedzes sveci.

Akseleratora svira neatrodas <3» pozicija.

Nostadiet akseleratora sviru «@;
pozicija.

Aizséregjis benzina vads.

Nododiet benzina vadu tiriSana *).

Neregulara motora
darbiba (ar par-
traukumiem).

Droseles svira nostadita uz "CHOKE/|,¢".

Nostadiet droseles sviru uz *|, /OFF”.

Valigi uzsprausts aizdedzes sveces
spraudnis.

Stingri uzspraudiet aizdedzes sveces
spraudni.

Veca degviela.
Degvielas sistéma udens vai netirumi.

Izlejiet veco degvielu zem klajas debess
piemeérota tvertné. Uzpildiet tvertni ar
svaigu un neetilétu degvielu.

Pardegusi, bojata aizdedzes svece
vai parak liels elektrodu atstatums.

Noregulgjiet elektrodu atstatumu
vai nomainiet aizdedzes sveci.

Motors parkarst.

Par maz motorellas.

Uzpildiet kartera korpusu ar
nepiecieSamo ellas daudzumu.

*) Sos darbus drikst veikt tikai specializéta darbnica.

m Noradijums

Par remontdarbu jautajumiem,
kuri neietilpst augstak minéto
darbu saraksta, ludzu griezieties
pie servisa dienesta pardevéja
Jusu dzivesvietas tuvuma.
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3 AOKYMEHTOM

Ko>XXHuWin kopncTyBay Lboro npu-
napay noBUHEH yBaXKHO Npo4uTaTu
LLIO IHCTPYKLLtO 3 eKcrutyaTtauii
nepea nepwmm BUKOPUCTAHHAM
npunaay. Ainte y BiANOBIAHOCTI
3 iHCTpyKUieto Ta 36epiranTe Ti
ANA NoAaNbloro BUKOPUCTaHHA.
Hikonun He HanaBanTe Len npunag,
Y KOPUCTYBaHHA AITAM 41 iHWWM
ocobam, AKi He o3Hanomunuca i3
Lieto IHCTPYKLi€lo 3 ekcrinyaTtauii.
Ocobam monoauwe 16 pokis He
[O3BONIAETLCA YNpaBnATU Npu-
naaom — 3a MicL,eBUMU 3aKOHaMU
MoXXe 6y TN BCTaHOBNIEHUI MiHi-
ManbHUI BiK ANIA KOPUCTYBaYiB.
LlA iHCTpyKLiA MICTUTb BKa3iBKU
3 B6esneku, Aki
— 3BepTaloTb yBary Ha Hebe3neky,
NnoB’A3aHy 3 eKcniyaTaLieto
OBUryHa,
— BKa3yloTb Ha pPU3UKKN NOpaHeHb,
— MOKa3yoTb, AK MOXXHA YHUKHY TU
pU3KNKyY nopaHeHs abo 3MeHWNTH
noro.
BkasiBku 3 6e3neku no3HaqeHi
B IHCTPYKLIl HACTYNHNMW 3HaKaMMu:

A Hebesneka!

lMosHa4ae 6e3rocepeaHbO 3arpo-
XKYIo4y Hebe3rieky.

HeyBaxxHe cTaBAeHHA 10 LIbOro
3aCTEPEXXEHHA MPU3BOANTL A0
cMepTi abo Ayxe BaXXKuX TPaBM.

YBara!

lMo3Ha4ae Hebe3rne4YHy cutyauir.
HeyBaxxHe cTaBAeHHA A0 LIbOro
3aCTePEXXEHHA MOXXe MpU3BeCTH
10 IerKux TpaBM Ta MOWKOAXEHb.

m Bka3siBka

MNMo3Ha4ae BKasiBKM 3 3aCTOCY-
BaHHA Ta Ba)XKNMBY iHGOOpMaLLito.

[aHi Ha kopnyci ABUryHa
LLi paHi matoTb Bennke 3Ha4eHHA
ANA HacTynHoI iaeHTMikauii npu-
najy onA 3amMoBJIEHHA 3anacHUX
YacTuH Ta AnA cny>xbu cepsicy.
3anuwiTb yci AaHi ABUryHa B none
(306p. 9).

Ana Bawoi 6e3neku

m Bka3siBka

B HacTynHOMYy TeKcTi MoBa nae
B3arani npo «npunag».

JBUryH Moxxe yctaHoBftOBaTUCA
B Pi3HUX nNpunanax.

A Hebesneka subyxy
Ta nnoxexi!

EeH3uH Ta napyu 6eH3uHy Ayxe

JIErKo 3aimMucTi Ta BnbyxoHebes-

ne4dHi. lNoxexa 41 Bubyx MOXyTb

rpu3BECTU A0 BaXKUX OriKIB

Ta CMEPTEIbHUX BUNAAKIB.

AKWo Ha Tino 41 o4Ar noTpanms

6eH3uH, TO WKIpY CAiA HerasHo

BUMUTY, @ OAAI MOMIHATH.

— lepea n03arnpaBKoo BUMKHITb
ABUIYH Ta 3a4€KauTe MpuHaviMHi
ABi XBUIIMHY, 11406 BiH 0X0J10-
ANBCA, | mie ricsA Lboro Bi-
KpUATE KpULWKY anuBHOro baxy.

— 3anuBavite naanBo 40 baky
Jmie Ha BIAKpUToMy rnosiTpi abo
B 106pe rpoBITPIOBaAHOMY MiCLLi.

— Buxopuctosyiite anwe cepTu-
ghikoBaHi KaHICTpY AJ1A NaabHOro.

— Hikosn He 3anuBavite naibHOro
10 KaHicTpy B TPaHCOpTHOMY
3acobi, Tara4esi 4u Harnisrnpu-
verii 3 MNOKPUTTAM i3 CUHTETUY-
HOro marepiany.

o6 3anuTtn nanbHe, KaHICTPy
C/1iZl CTaBUTU 3aBXKAMN HA 3EMJTIO
Ha AeAKivi BigcTaHi Big TpaHc-
opTHOro 3acoby.

— 3a MOXMBOCTI npunaan i3 ABu-
ryHamy BUAHATY i3 aBTOMOOIIIO
Yy Hanisripu4eny, Ta 3anpa-
BJIATY NANNBOM Ha 3eMJI.

AKWo Le He MoXJ/IMBO, TO 3aripa-
BAANTE Taki npuaaau i3 KaHicTpu,
a He 4epe3 3arpaBHUi WiaHr
nannBopo34aBasbHOI KOJIOHKU.

— HakoHe4HuK riicToneTy 3arpas-
HOIro WianHry 3aamwaru 3aBXam
B Ha/MBHOMY rnatpybkosi 6aka
YUY KaHICTPU A0 KiHLA 3arpaBKy.
He kopuctysatuca gikcatopom
3/IMBHOIO MiCTOAETY ANA Tpu-
BaJsoi noga4i nanvsa.

— He nepenosHioviTe bak.
3anoBHIiTe 6ak nananeBom, 3anu-
wuBLWwy rPUbIN3HO TPpU CaHTH-
mMeTpa BiJibHOIro rnpocTopy
HUKY€ OCHOBM rOPJIOBUHU,
abo 10 MakcumMalsbHOI BUCOTU
3aroBHEHHA 3a IHAUKaTOPOM
PiBHA (B 3an1€XXHOCTI Bill BUKO-
HaHHA), wob 6yno AoCcTaTHLO
micuA AnA 36inbuweHHA 06’emy
nanavsa.

— Tpumarite nannso roaali Big
iCKOp, BIAKPUTOro roJiymM A,
CUrHaNIbHUX JIIXTapiB, Axepes
Teriia Ta iHwux axxepeJs 3ana-
JIIOBaHHA.

— Hikonun He 3anpaBaavTe npu-
naany B 3aKpUTUX NPUMILLEHHAX,
TOMYy WO M4 Hac 3arnpasku
MOXXYTb yTBOPIOBATUCA 3ali-
MUCTI BUNapoByBaHHA.

— lNanntu 3a60pPOHAETHCA.

— lNanusHi nposoau, bak, KpuwKy
baKy Ta 3’eAHaHHA CNiJ 4acTo
r1epeBipATH Ha BIACYTHICTb
AeqeKTiB Ta HeliflbHOCTeu.
lMpu notpebi ix cnig 3amiHnTH.

— lNepesa 3anyckom ABUryHa repe-
KOHavTecA B TOMY, 1O 3arnalb-
Ha cBi4Ka, BUxJ1ori, Kpuiika baky
Ta BEHTUNALIVIHW QDinbTp
BMOHTOBAHI.

— He 3anyckavite aABuryH 6e3
BMOHTOBAHOI 3araJjibHOi CBiHKM.

— Akwo byno npoante nanuso,

TO riepe 3aryckoM ABUryHa
3a4ekaiite, noKku BOHO BUnapy-
€ThCA.

— [ia vac ekcrinyartauii He Haxu-
NA0Te npunas 1a ABUryH Tak,
1o nNannBo MOXXe BUIUTUCA.

— He kopuctyviteca A5A 3yrnuHKN
ABUryHa ryckoBuMm Kapbiopa-
TOPOM.

— TpaHcriopTyiite npunaamn
3aBXAu 3 MOPOXHIM rainB-
HUM 6aKom.
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— BeH3uH Ta ripunaau i3 nOBHUM
bakom He BCTaHOBJOMTE 100-
U3y ornanoBalbHUX CUCTEM,
ne4evi, bovinepis ANA MPpUroTy-
BaHHA rapA4oi BoAu 1a iHWnx
npuaaaiB 3 CUrHaabHUMm
namriodkamu abo iHwWumMmu
Axxepenamu 3aKiMaHHA, TOMy
{0 BOHU MOXYTb CIIPUYUHNTYU
3ariMaHHA napis 6eH3uHy.

& Hebesneka subyxy
Ta noxexi!
B ripoueci 3anycky asuryHa
YTBOPIOKOTLCA ICKpY.
Bia Hux MoxxyTe 3aropituca
3anmMucTi rasu B 61M3bKoMy
oTOo4YeHHI. Lie moxe npussectu
20 Bubyxy abo rioxexi.
— He 3anyckavite ABuryH nobam3y
JEeGDeKTHUX ra3oBuX MNPUCTPOIB.
— He kopucTysiTteca Hiakumm
J0roMiXXHUMY 3acobamu nia
TUCKOM AJ1A 3arlycKy TOMY,
{0 BOHU BUAINAIOTH 3aUMUCTI
BUNapoByBaHHA.

A Hebesneka 3aayweHHA!
lpu poboTi ABUryHa yTBOPIOETLCA
OKUC BYrfieLo — OTpyviHuY ra3 6e3
3araxy 1a 3abapsieHHA.
BaunxaHHA okucy ByriaeLio Moxe
npu3BecTy A0 3arnamMopOYeHHA,
BTpaTu CBIAOMOCTI Ta CMEPTI.

— 3anyckaiite Ta ekcrinyaTynTe
ABUIYH NINWe Ha BiAKPUTOMY
roBITpI.

— He 3anyckaiite Ta He ekcriiya-
TYUTE ABUIYH B 3aKPUTUX
MPUMILL EHHAX, HaBITb AKILO
Tam BiAKpUTI ABepi Ta BiKHa.

A Hebesrnexka nopaHeHb!

MumoBinbHU 3aryck ABUryHa

MOXXe CHIpUHNHUTU BaXKKI IOPaHeH-

HA, rnoxxexxy abo yAap CTPyMOM.

— lepesa rno4atkom ycix pobiT,
Harp., Hanaroa>xyBaibHux
44 PEMOHTHUX 3ax04iB, Cid
3aBX AU 3HIMaTHN HAKOHEYHUK
rposoAay 3 3anamoBasbHOI
CBIYKM Ta TpuMaTy vioro rnogasni
BiA 3anantoBasbHOI CBiHKM.

— lNepesipky cuctemu 3anasio-
BaHHA CNiA rnpoBOAUTY NULLE
3a 40roMorolo ceptugbikoBa-
HOIro rpPUCTPOIO AJ1A NepesBipKu
cUcTemMu 3ananoBaHHs.

— lNepeBipky cuctemu 3ananio-
BaHHA He MpoBOAUTU, AKILO
3anasnoBaljlbHa cBi4Ka He BMOH-
TOBaHa.

Hebesreka onikis!
Hebeaneka noxexi!

lMia 4ac pobotu ABUryH Harpisa-

€TbCA. HacTuHun ABUryHa, 30kpema

BUXJI0r1, CUJIbHO HarpiBaroTHCA.

B pe3ynbTati AOTOPKaHHA 40 HUX

MOXXYTb BUHUKHYTU Ba>XKi OMiKU.

["opro4i cTOPOHHI npeameTy,

AK Harpuknaa, 1MCTA, Tpasa,

Ky TOWO MOXYTb 3aUHATUCA.

— 3a4vekaviTe, MoKy BUX10rM, 610K
UMIIHAPY Ta BEHTUAALIVIHA
PewWiTKy OXOJIOHYTb, repea TUm
AK AOTOPKATUCA A0 HUX PyKamu.

— Tpumavite aitesi nogani Big
rapA4oro 4 rpaLwoHoro
ABUrYHa.

— lpubepits noaani roproHi
CTOPOHHI rpeameTH, AKi
3HaxoAATbLCA M06au3y
BUXJIOMY 94 LUMITIHAPY .

A Hebeszneka yaapy
cTpymom!
Hebesneka noxexi!

3anasbHiicKpy MOXXY Tb rPpU3BECTH
A0 rioxxexi abo yaapy CTpyMOM.

A Hebesneka BpaxeHHA
eJIeKTPUSHUM CTPYMOM
Big ABUrYyHIiB 3 eJIeKTpo-
craptepom
He kopuctyviteca enekTpocTapre-
POM r11i Hac aouy.
lNepekoHaviTecA B TOMY, o
mepexa 3axuueHa aBTomaTiuy-
HUM 3arnobixxHUM BUMUKAYEM,
Ai04UM ripy MOABI CTPYMY BUTOKY.
YecraHoBKy BiArnoBiaAHOro BUMU-
Kaya riopy4atu e eneKTpuky
i3 HanexHor keasigikadliero.
AnA niaKknoYeHHA eneKkTpocTap-
Tepa o MepeXxi 3acTocoByBaTu
Jmwe rnosAoBXyBalbHi kabesi
(He BXOAATH A0 KOMITIEKTY
rnocraBku), AKi NMPU3Ha4YeHi a41A
BUKOPUCTAHHSA 1iJ BIAKPUTUM
HeboM i ycTaTKoBaHi 3aXUCHUM
3’eqHaHHAM, Harp., kabeni
i3 MakcuMasbHO A0BXUHOKO
40 50 m:
— HO7RN-F 3x1,5 mm2 go 25 °C,
— HO7BQ-F 3x1,5 mm? 1o —40 °C.

KoxxHuii pa3 nepes 3aryckom
JBUrYHa NepeBipAiTe noAoBXYy-
BanbHmY kabesb Ta kabess/
3’eaHyBaNbHUI WTEKEP ABUIYHA
Ha rpeaMeT BiACYTHOCTI NoWKoA-
XEHb. 3aMiHy MOWKOAXEHMNX
JeTtanevi HeraviHo A0pyYUTH elek-
TPUKY i3 HaNnexHolo KeaJigika-
uiero. Hi Akomy pasi He 3ariyc-
KauTe npunas 3 rnowKkoAXXKeHuMm
JeTtanamu 3a 40oroMororw
eJsieKTpocTapTepa.

VBara

B pasi HeksanichikoBaHOro riaKsio-

YEHHA eNIeKTPOCTapTepa MOXUBI

marepianbHi 36UTKU Bid rNOWKOA-

XKEHb rpunany 1a OTO4YEeHHS.

lNepekoHaviTecAa B TOMy, 10

— Haripyra B eJIeKTPOMEpPeXi cTa-
HoBuTb 220-230 B 3 4acToToro
50 Iy,

— eJIEKTpOMepexa 3axulleHa
BiAMOBIAHUM 3ar100KHUKOM
(mirimym 10 A).

A Hebesneka nopaHeHs!
ObepToBi aeTani MOXYTb 3a4e-
UTYU Ta 3aTAMHYTU PYKU, HOMU,
CTYIIHI, BOJIOCCA, OAAr Y4 HYaCTUHU
oaAry. Le Moxe ripu3sectu

Z10 BaXXKNX MOPaHEHb.

— lpautovite auwe 3 npunasom,
Ha AKOMY BCTaHOBJIEHE 3aXUCHE
npunaaaA.

— Tpumarite pyku 1a Horu rogani
Bia obepToBux AeTaneu.

— lepea no4atkom poboTu 36epiTe
ZI0Bre BOJIOCCA y By30J1 Ta 3HIMITb
rpukpacu.

— He HaaisaviTe oaAry po3uvpe-
HOIo MOKPOIO YY1 3 BUCAYUMM
WHypamu, a TaKox pe4es,

AKi MOXYTb 3ariyTaTucA
B obepToBux AeTanax.

A Hebesneka nopaHeHs!
lWiBnako BTAryro4mucs, TpOC cTap-
Tepa (Biabiv, Harp., BHac1ig0K
HecrpaBHOro 3ananoBaHHA)
TArHe pPyKy B HarpAMKY ABUryHa
wBuAWe, HiX MOXHAa BIANyCTUTYU
py4Ky ctaptepa. Lie moxe
rpu3BecTy A0 MopaHeHhb.

— 3Banyckaro4u ABUryH, MOTArHITH
MOBINILHO PY4YKY CTapTEPA, MOKMN
He Biag4yeTe oriopy, a rnoTim
MOTArHITL PUBKOM.
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— lepea 3arnyckom rpubepits yci
peyi, AKi nexxatb Ha ABUIYHOBI.

— BesrniocepeiHbO BMOHTOBaHI
eJIeMeHTH, AK Harp., Pxy4i
HOXi, KpUb4aTKa rMOBITPOAYBKY,
AeTaJi npusoay ToWo, MOBUHHI
Oy Ty HAaAIVIHO 3aKPiraeHUMU.

& Hebesneka nopaHeHs!

lMowkoaxeHHA npunagy!

3aBoacbKi HACTPOVIKM ABUIYHA Hi
B AKOMY pasi He MOXXHa 3MIHIOBATH.

CumBonu Ha npunaai

Ha aBuryHoBi 3HaxoAATbLCA BKa3iB-
KU 3 6e3rneKn Ta 3acTepexxeHHs,
306paxkeHi cumBosiaMy Ta NiKTO-
rpamamy. CuMBOAY MatoTb HacTyn-
He 3Ha4eHHsA:

YBaral!
3acTepexeHHs Wwoao
hxepena Hebe3neku.

MpounTaiitTe Nepen
BBELEHHAM npunaay
B Lit0 iIHCTPYKLLtO

3 ekcnnyaTauii!

3acTepe)xeHHA Wwoao
rapAYMX NOBEPXOHb!

3acTepeKeHHsd Woao
OTPYNHKX napis!

BeH3nH moxe
3anHATUCAl

3anpasnAnTe nuile

HeeTUIoBaHUM

| "DI nansHUm!
He KopucTyiTeca
eneKTpocCTapTEPOM
nia 4ac gouy!

CumBonn Ha npunadi NOBMHHI
6y Ty BiIbHUMU Big, 3a0pyaHEHD,
wob ix 6yno BuaHo.

XapakKkTepucTuka
ABUryHa

MopiBHANTE 306paXkeHHA 13 cBOiM
nprnaaom Ta o3HanomTecA nobpe,
Jle 3HaxoAATbLCA Pi3HI eNneMeHTuU
ynpasfiHHA Ta perynoBabHi
NpUCTPOI.

306p. 1
1 Bwuxnon
a) 3anantoBanbHa cBi4Ka

b) HakoHe4HMK npoBoAy
A0 3anasoBanbHOiI CBiHKU

3 Kpwvika 3anmMBHOro oTeopy
ana macna/llyn anAa
BU3Ha4YeHHA piBHA Macna

4 Kpuwka nanmeHoro 6aky
KHonka cTtapTepa *

3’enHyBanbHUI WTEKep AnA
NoAOBXXYyBasibHOro Kabento *

Mpobka 3nMBHOIrO OTBOPY
Py4ka cTtapTepa
AkcenepaTtop

0 PykoAaTka ynpasJiHHA
NOBITPAHOIO 3aCNiHKOK
kapbropaTopa

o O

- © © ~

YnpasfiiHHA NOBITPAHOIO
3actiiHKo KapblopaTopa
BUMKHyTe: [ /OFF

4

YnpasfiHHA NOBITPAHOIO
3actiiHKo KapblopaTopa
BBiMKHYTe: | JON
I«
11 Knio4 3anantoBaHHA

12 KHorka py4Horo
niaka4yBaHHA Nanvea

* INlnwe anAa npunaais 3 enekTpo-
cTapTepom

PekomeHaauii
3 eKcnnyaTtauii

MepeBipka nepea
ekcnJjyaTauieto

PekomeHAaoBaHi copTu
macna

YBara!

lMpunaa nocraBaAaeTbcA 6€3
rnanvea Ta Macaa B ABUIYHOBI.
ZABuryH, Akuii npavosatume 6e3
J10CTaTHBOI KifIbKOCTi Macna, Mo>xe
BHACJIAOK LibOro OTpUMaTH 3HaqHi
MOWKOAXKEHHA. L{i MowKoAXeHHA
rapaHTida He rMoKpuBae.

E BkagiBka

B 3ane)xHocTi Big, BUKOHaHHA
00 ABUryHa moxe 6yTn 3anute
Macno Ha 3aBOJi.

m [epen 3anyckomM ABUryHa nepe-
BipTe piBeHb Macna —npu notpebi
3anunTe 4n oNnnTe Macno.

He 3anuBaiite 3aHaaTo 6araro.
MicTkicTb 6aKy anAa macna
npnbnnaHo 1.1 niTpi..

BukopucTtoBynTe nuiwe 4-TakTHi

mMacna SAE O0W-30 a6o

SAE 5W-30 knacudpikaLiii

SF/SG Ta BuuLe.

JuBiTbcA HacTynHy Tabnuuto

«B’A3KiCTb B 3aneXXHOCTi Bif,

TemnepaTypu OTOHYHOHOrO

cepenoBuiLa».

Synthetic

-30

YBara!

B pe3ynbTaTti 3acTocyBaHHA macna
HU3bKOI AKOCTI Y1 mMacsa AJ1A ABOX-
TaKTHUX ABUIYHIB CTPOK poboTu
ABUIryHa MOXxe CKOpOTUTUCA abo
ABUrYyH MOXe 3ircyBaTucA.

KoHTponb piBHA macna

YBara!

lMpocniakyvite, wob ria 4ac KoH-
TPOJMO rpnias CTOAB HA PIBHIl
r1OBEPXHi, a ABUryH 6yB BUMK-
HYTUM.

306p. 2

m BiakpyTiTb KpUWKY OTBOPY ANA
3anmBaHHA macna (1) Ta BUTpiThb
wyn ANA BU3HAYEHHA PIBHA
mMacna.

m BcTasTe Wwyn AnA BU3HAYEHHA
piBHA Macna A0 HaNMBHOIO
naTpybky, oAHaK, He 3aKpy-
YynTE NOro MiLHO.

AKWwo piBeHb 3aHaATO HU3LKUNA,
TO AONWITE MOBINbHO TPOXM
Macna A0 BepXHbOi MO3HaYKM
«Mmax.» Ha LLYMnoBi.

B 3aKkpyTiTb MiLHO Wwyn Ansa
BU3Ha4YeHHA piBHA Macna
nepep, 3anyckom ABUryHa.

-20 -10 0 10 °C
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YBara!

He zanuavite 3abarato maca.
3aHaATo BenuKa KinbKicTe 3a/m-
TOro macJsa Moxxe rpu3BecTu

A0 3irncyBaHHA ABUryHa, ANMOYT-
BOPEHHA, rpobnem i3 3arycKkom
YU MOKPUTTA CBIYKM 3araneHHA
Harapom.

PekomeHAaoBaHi BuaAn
nanbHoro

A Hebesneka!

— BeH3uH — B NEBHUX yMOBax
HaA3BUYariHO ErKO 3alMUCTIN
Ta BubyxoHebe3rneYHu.

— 3anpasaaTtn auwe B Ao6pe
rposIiTpoBaHoMy MicLii Ta rpu
BUMKHYTOMY ABUIYHOBI.
[Mob6mn3y baky Ta Ha micLii 36epi-
raHHA nanauBa He NaauT LUnrap-
Ky Ta BUMKHYTU yCi Aixxepena
3aiiMaHHA.

— He 3anuBavite noHaamipy 6eH3u-
Hy A0 baky (B 3annBHOMY raTpy6-
KoBi He Mae 6yTu naavsa).
licna 3anpasku CRiaKyviTe 3a
™M, o6 Kpuwka baka byna
3aKpuTa Ta 3aghikcoBaHa.

— Crigkyvite 3a Tum, W ob He rpo-
AMBaTY Mij Hac 3arnpasku
nanBa.
lMponuTte nanuso abo napu
OEH3UHY MOXYTb 3aiHATUCA.
Axwo nanmso 6yno npoaute, TO
cnigkyvite 3a Tum, wob micue,
e BOHO byJ10 riposnTe, BUCOXIIO
rnepe 3arycKkoMm ABUryHa.

— YHukaviTe noBTOPHOIro abo Tpu-
BaJioro KOHTaKTY i3 WKIpowo
74 BAMXaHHA NapiB.

A Hebesneka 3incyBaHHA
AasuryHa!

— He 3miwyvite nannso 3 Macsiom.

— BukopucTtoByiiTe mue 4ucTe,
cBi)XXe Ta HeeTusoBaHe nasbHe.

— BuxopuctoByiite nmwe 6eH3MH
3 OKTaHOBUM 41CIIOM 87 4y BuLLE.

— Hi B AkomMy pa3si He 3acTocoByTe
nanusa crieuucbikauii E85!

— 36epiravite 3anacu naamsa
e B KiJlbKocTi, AKY Bu 3mo-
XETEe BUKOPUCTATH MPOTArom
HactyrnHux 30 AHIB.

— CriakyviTe 3a Tum, 1,06 40 baky
He noTpannanm 3abpyaHeHHs,
i 4y BoAa.

KoHTposb piBHA 3anutoro
6eH3uHy

YBara!

lNepea 3anpaBKoo ABUIYHY Cij
AaTu OXO0ANTUCA MPUHAMHI
ABI XBUSTNHN.

306p. 3

m YcyHbTe 3abpyaHeHHA 6inA
HanueHoro naTpy6bky nepen
TUM, AK 3HATU KpuwKy 6aky (1)
Ta 3anpaBuTu NanbHe.

® 3anoBHiTb 6aK nannBoMm, 3ann-
wmBWK NPUBAN3HO 3 CM BiNbHOIO
NPOCTOPY HUXXYe OCHOBU FOpIo-
BUHW, abo A0 MaKcuManbHoI
BMCOTW 3aNOBHEHHA 3a iHAVKa-
TOPOM PiBHA (2, B 3aN€XHOCTI
BiZ, BUKOHaHHA), wob 6yno aoc-
TaTHbO MicLA AnA 36inbweHHA
ob’emy nanuea.

MNMepeBipka enekTpocTap-
Tepa (B 3aNeXHocCTi Bia
BMKOHaHHA)

A Hebesneka yaapy
cTpymom!
KoxxHuii pa3 nepes 3arycKkom
ABUIyHa MEpeBipAvTe MoA0BXY-
BasnbHWY kabesb Ta kabess/
3’€1HyBaNbHWI WTEKep ABUrYHa
Ha rnpeamMeT BiACYTHOCTI MowKoA-
XEHb. 3aMiHy rMOWKOAXKEHUX
AeTtasneii HerasiHo 4opy4nUTu eiek-
TPUKY i3 HaJleXHOI0 KBaJlighika-
uiero. Hi akomy pasi He 3aryc-
KaviTe npuaas 3 MowKOAXEeHUMY
JetasAamu 3a A0OMOrol esiek-
TpocTapTepa.
m [MepeBipTe Kabenb Ta 3’€AHY-
BanbHWUM WTEKEP ABUIYHA.

3anycTiTb ABUIYH

A Hebesneka!

Pyku Ta Horu Tpumalite 3aBxaun
rioaaJsi Big pyxomMux geTtanes.
He 3acrocoByviTe Hiakux Aorno-
MixHuX 3acobiB A51A cTapTy

nig Tuckom. lNapu 3aiimucTi.

A Hebesneka!
ZoTpumyriTeca BCix BKa3iBok
IHCTPYKLUIT 3 ekcrinyaTauii npu-
naay, e BMOHTOBaHUII Lies
ABUIYH.

Miarorynre ABUryH
A0 3anyckKy
306p. 4

m Knto4 3ananeHHA BCTaBTe MoB-
HICTIO 4,0 3aMKa 3ananeHHA (1) —
He noBepTanTe KN4 3ana-
NeHHA.

B YCcTaHoBITb akcenepatop (3)
Ha noauuii .

m 3akpuiiTe NoBITPAHY 3acCliHKY
(Mpn xonoAHOMY ABUIYHI):
— YcTaHoBITb PyKOATKY ynpa-
BMiHHA NOBITPAHOIO 3aChiH-
Koo KapbtopaTopa (4)
B Mono>XeHHi ,¢/ON.

m BkasiBka

AKwo ABUryH HarpiTun abo Temne-
paTypa OTO4yo40ro cepeaosuiLa
JLOCTaTHBLO BMCOKA, TO 3a3BM4an
MOBITPAHY 3acniHKy BUKOPUCTOBY-
BaTu He MoTpibHoO.

B HaTUCHITb Ha KHOMNKY py4HOro
niLkadyBaHHA nanumea (2)
3-5 pagsiB, rnpu HarpiTtomy
ABUryHOBI — nivwe 1 pas.

m Bka3siBKa

Mpn HaTUCKaHHI Ha KHOMKY py4-
HOro niAkadyBaHHA nNanuea
3aKpUTY NanbLLeM BEHTUAALLIMHUIA
oTBip. MNpn HAATO XONOAHI NOroAi
MoXXe noTpebyBaTncA HaTUCHYTU
JeKinbKa pasiB Ha KHOMKY py4-
HOrO niAkadyBaHHA nanuea.

3anyck aBuryHa B npunagax
3 Py4YHUM CTapTEpPOM

m [MoTArHITL 3n€erka 3a py4ky
cTapTepa, MoK He BiA4dyeTe
onopy. MoTiM NOTArHITEL WBNAKO
i cMnbHo, Wo6 noaonaTn KOM-
npecito, 3anobirTn Biaaadi
i 3anycTUTN ABUMYH.
3a HeobXxigHOCTI MOBTOPUTU
Le e pas.

YBara!

He aavite py4ui ctapTepa Biacko-
YUTW Halaa, yAapuUBILINCL B ABU-
ryH. lNoBinbHO BiABEAITH i HA3a,
106 YHUKHYTU 3ircyBaHHA cTap-

Tepy.
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m [licnA 3anycky ABUryHa, konu
ABUIYH BXXe Mo4YMHaEe piBHO-
MipHO npaLoBaTu, YCTaHOBITb
NoBITPAHY 3acniHKy Kap6iopa-
Topa rnocepeAuHi Mix [~ /OFF
i ..."/ON’ a noTiM nepeBeaiTb ii
Hepe3 AeAkuni Yac Ha |~ /OFF.

3anyck npunaaie 3 enekTpo-
cTapTepom

A Hebesneka yaapy
cTpymom!

He kopucTyviteca enekTpocTap-

TEPOM r1i4 Hac Aouy.

306p. 5

m [MonoBXyBanbHWUIN Kabenb Npres-
HalnTe cno4aTKy Ao 3'efHyBanb-
Horo wTekepa (1), a noTim nia-
KMNIOHiTb A0 PO3ETKN.

m HaTuckanTe Ha KHOMKy cTap-
Tepa (2) 0T (MaKce. 5 CEKYHA,),
MOKW ABUI'YH He 3anyCTUTbCA.
Mepen noBTOpHOIO cnpoboto
3anycKy 3a4ekanTe NnpuHanMHi
30 cekyH4a.

m Bka3siBka
EnekTpocTapTep ocHaleHnin
NPUCTPOEM TEPMO3axXUCTY Bil
neperpisaHHA. AKWO BHaCcniAOK
6araTtopa3oBux cnpob 3anycTuTu
OBUrYH enekTpocTapTep CUIILHO
HarpiBaeTbCA, TO HUM HEe MOXKHa
KopuUcTyBaTmucA AOTU, NMOKK BiH
[OCTaTHLO HE OXOJIOHE.

m [licnA 3anycky ABUryHa, Kkonu
ABUIYH BXXe NOo4YMHaEe piBHO-
MipHO npaLoBaTu, YCTaHOBITb
NoBITPAHY 3acniHKy Kap6iopa-
Topa nocepeAuHi Mix [~ /OFF
i Mf/ON’ a noTiM nepeBeaiTb ii
Hepe3 AeAkuni Yac Ha |~ /OFF.

m [TopoBXXyBanbHUN Kabenb
crnoyaTtky Big'efHanTe Big
enekTpoMepexi, a NoTim
BiZlL eneKkTpocTapTepa.

3ynuHKa ABUryHa

m YCTaHOBITb akcenepaTop
Ha no3nu;ii

® BuimiTb KNtoY 3ananeHHa.

m Bka3siBka

MNicna 3akiH4eHHA po60TY 4K Npu
HeobxioHOCTI BiZINTY Big Npunaay
— BUMMITb KNOY 3ananeHHA

i 3HIMITb HAKOHEYHWK MpoBoAY

3 CBi4KM 3ananeHHn.

Texob6cnyrosyBaHHA/
HYucTtka

& Hebesneka!

lMepea no4atkom ycix pobit, Hanp.,
HanaroaxyBabHUX 441 PEMOHTHUX
3axo/iB, Caia 3aBXAuN BUMUKATU
ABUIYH Ta AaBaty FioMy 0X0Jio-
HyT!. LjO06 YHUKHY TU MUMOBIJIb-
HOro 3arycKy ABuUryHa, 3 3anasio-
BaJsbHOI CBiYKM CAid 3aBXAuN
3HIMaTH HAKOHEHHUK MPOBOAY.

YBara!

— JBuryH yctaHoBJIeHW BUPOO-
HUKOM OMNTUMAaJIbHO 110 BilHO-
WEHH!O 10 NMOTYXHOCTI Ta
CcrioxuBaHHA. byab-Aki 3miHn
LnX YCTaHOBOK MOBUHHI BUKOHY-
BaTUCA BUKITIOYHO BUPOBHUKOM
abo aBTopu3oBaHUM haxiBLieM.

— Haxunawo4un ABUryH 3 METOK0
nepeBe3eHHA npuiaay, rnpose-
JEHHA TeXHIYHOI IHCeKLil 4u1
YCYHEeHHA 3abpyAHeHb, CIlia-
Ky¥iTe, o6 cBivKa 3ananeHHA
rokasysana 40Bepxy — Le A03-
BOJINTb YHUKHY TU MOWKOAXKEHHA
ABUryHa BHacHiOK roTparnfisaH-
HA BCcepeauHy rnanvsa 41 machna.

— lNepeBe3eHHA npunaay Ha TpaHc-
nopTHMX 3acobax A03BONAETLCA
e 3 rNopoXHIM NasuBHUM
bakom.

— 3anacHi 4acTuHU NMoBUHHI Bid-
rnoBifaTu ycTaHoOBJIEHUM BUPO-
OHUKOM BUMOram.

— BukopucTtoByviTe ToMy anwe
opuriHanbHi abo A03BOMEHI
BUPOBHUKOM 3aracHi 4acTuHM.
PemMoHTHI pob0TH NOBUHHI
BUKOHYBaTHCA Nnie B crielia-
J1i30BaHivi MaviCTEPHI.

Jna 3abeane4veHHnA cTanoro Aoc-

KOHaJIbHOrO (PyHKLLIOHYBaHHA

clif, HeOAMIHHO NPOBOAUTU

perynAapHi NepeBipku Ta Hanaroa-

YXEHHA ABuryHa. PerynApHe

TexobenyropyBaHHA 3abe3nedye

JOBIUI CTPOK eKcniyaTaLlii.

HeobxiaHi iHTepBanu

TexobcnyroByBaHHA Ta obcAr

nepeanbaqveHnx ANnA BUKOHAHHA

3axoAiB 3 TexobcnyropyBaHHA

HaBeAeHi B HacTynHin Tabnuui.

Cnip notpumyBaTtuca iHTepBanis

roanH ekcnnyatauii abo iHwWmx

3a3Ha4eHuX TEPMIHIB, B 3anex-

HOCTI Bif, TOr0, AKUIN CTPOK paHile

HacTynuTb. Y pasi ekcnnyaTauii

npunaay B ycknaaHeHnx ymoBax

Texo6enyroBpyBaHHA chij,

NPOBOAUTN HacTiwe.

Bipnalite npunan HanpuKiHLI

CE30HY A0 cheuiani3oBaHol

MalCTepHi ANA NepeBipku Ta

TexobcnyroByBaHHA.
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MNnaH TexobcnyroeyBaHHA

nepea nicnA nepiumx OAVH pa3 OAWH pa3 OAVH pa3

3axoam 3 Texobcnyro- | KOXXHUM 5 roovH Ha ce30H abo | Ha ce3oH abo Ha ce30H abo
ByBaHHA BUKOpPU- ekcnnyaradii Yyepes KOXHI Yyepes KOXKHI Yyepes KOXHi

CTaHHAM 25 rogvH 50 roavH 100 roavH
KoHTpons macna ana °
ABUryHa
MomiHANTE MOTOPHE ° °
mMacno
KoHTponb 3ananbHuX °
CBI4OK
TexobenyroByBaHHA °
3ananbHuX CBI4OK
YucTka 30HKU BUXNoNy o
MepeBipka enekTpo- °
cTapTepa

KoHTposb macna

® PiBeHb Macna chnif, KOHTPOJIo-
BaTW Nepen KOXXHUM 3amnyCcKom
ABUryHa.

m Cniakynte, wob piseHb macna
3aBXXAu LOTpUMYyBaBCA npa-
BUNbHO. JunBiTbcA «KOHTpONb
piBHA Macna».

3amiHa macna

A Hebesneka!
— BianpaubsoBaHe macso Moxe

rpU3BECTU B PE3YJIbTaTI HacToro
Ta TPUBAJIOro KOHTAKTY i3 WKIPOIO

10 paky WKipy.

Hesaxxaro4m Ha manoimosip-
HICTb LIbOIro, AKUO Ti/lbK1 MOBa
viae He rpo WOoAeHHWI KOHTaKT
3 BianpaLboBaHUM MacJsiom,
PEKOMEHAYETLCA rpoTe Abali-

JINBO MUTU PYKW BOAOK 3 MUJIOM

AKomora oapasy ricia pobotu
i3 BiZrpaLboBaHUM MacJioM.

— 3nuyiTe mMaciio, ok ABUryH uje
Tenami, O4HaK BXe He rapAYmil

(Tak macno BuTikae wamuae
Ta MOBHICTIO).

306p. 6
m JIBUryH NOBMHEH NpaLoBaTty,

JAOrMOKn B 6aKy He 3annunTbCcA
nanunea.

B BigkpyTiTb KpUWKY 3annMBHOro
OTBOpY ANIA Macna.

® 3511MiTe Macno A0 nNpuAaaTHoOI
nocyauHu:
— BiAKpMBLWYM NPOBOKY 3NMBHOIO
oTBopy (1),
— HaxunaMelwKn ABUrYH Ha Bik.

® 3aKpyTiTb 3HOBY NPO6KY 311B-
HOro OTBOpPY A0 YNopy.

m 3anunTe 6ak AnA macna peko-
MeHAOBaHUM MacioMm Ta nepe-
BipTe piBeHb Macna.

m 3aKpyTiTb KPULWKY 3aIMBHOIO
OTBOpPY ANIA Macna.

m Bka3siBka

YTunisoByinTe BiAnNpauboBaHe
Macrno 3aBXXAu Yy BiANOBiAHOCTI
i3 YAHHUMW EKONOTHHUMU BUMO-
ramn. PeKkoMeHAYETbCA BiAHECTU
BiANpauboBaHe Macno B WifbHiln
NocyAunHi A0 NMyHKTY 360py Bia-
npawuboBaHOro macna.
BianpauboBaHe mMacno He BUKU-
AaTu y CMITTEBI BiAX0AN Ta He
BUNIMBATU Ha 3eMJio, W06 BOHO
He MPOCO4HMNIOCA B FPYHT.

TexobcnyroeysaHHA
3anasibHOI CBiYKMN

A Hebesneka!
3auyekarite, ok ABUryH OX0JIOHe.

lMepeBipky cuctemu 3anantoBaHHA
He rpoBoAUTH, AKILO 3ananmo-
BaJjlbHa CBi4Ka He BMOHTOBaHa.

He 3anyckavite ABUryH, AKILO
BUVIHATA 3araJibHa CBidKa.

JlnAa 3abe3nedyeHHA 6e340raHHOI
po6oTun aBuryHa HeobxinHo ycTa-
HOBUTW HaneXxHy BiAcTaHb MK
enekTpoaamMmu 3ananbHOI CBi4KK
Ta YCYHYTU 3abpyAHEHHA.

306p. 7

B 3HiMiTb CNO4YaTKy HAKOHEYHUK
NpoBOAY A0 CBi4KK (2b)

Ta BMKPYTITb CBi4KY (2a) 3a
JOMoOMOroto KIto4a AnfA CBiHOK.

m [epeBipTe Bi3yaNbHO 3ananbHy
CBiYKY. 3aMiHiTb CBi4KY Yy pasi
04eBUAHOro 3Hocy abo nowkon-
YKEHHA i3onAaTopy.

m [Mo4MCTiTb CBiHKY MeTaneBsoto
WiTKOM, AKIWO B 36upaeTteca
BCTaBWTU ii Ha3an AnA nopank-
WOro KOPUCTYBaHHA.

m BumipAnTe BiacTaHb MiXX enek-
TpoAamu 3a A0NOMOroLo LWyny
ANA BUMIpIOBaHHA 3a30piB.
BinperyntoiiTe BiacTaHb Mix
enekTpoaamu 3a noTpebu,
3ruHato4n 60KOBi eNeKTpPoaMN.
BinctaHb MiXK enekTpoaamu no-
BMHHa cTtaHoBuTK 0,60—0,80 MM
(3006p. 8).

m [lepeBipTe cTaH NPoOKNaaHOro
KiflbLA 3ananbHoi CBiYKK, nicnA
LLbOro BKPYTiTb CBi4KY PYKOIO,
wo6 He 3incyBaTtu piaou.

m Jlvwe nicna Toro, AK CBi4Ka BKPY-
YyeHa, NiATArHITL 1i 3a A0NOMO-
rol Knto4a AnfA CBiHOK.

153



YKpaiHcbka

IHCTpyKLiA 3 ekcnnyaTauii ABUryHa

YBara!

He 3araravite 3ananbHy cBi4Ky
3aHaATo CUJIBHO.
JnA 3aTtAryBaHHA CBi4kYM 3a A0OMO-
MOrolo Kio4a 4716 CBIiHOK chlij
3BEPHYTU yBary Ha HacTyrHi BU3-
Ha4YeHHA:
— HOBY CBi4KY 3aTArHyTU Makcu-
MyM Ha '/, 060poTY,
— OyBuYy y BUKOPUCTaHHI CBIYKY
3aTArHyTM Makcumym
Ha /43— 1/, 060pOoTYy.
HenpasunbHo 3aTArHyTa
3anasbHa cBidKka MOXe AYXe
CUJIbHO HarpiTucA 1a 3incysatu
JABUTYH.

YucTtka ABUryHa

MicnAa po6oTn ABUrYyHY cnif, AaTn
OXOJIOHY TV NMPVHaNMHi 0L HY FOANHY
nepes TUM, AK NO4YMHATN NOro
YucTUTU. JBUryH cnip, perynAapHo
YUCTUTU Big, 3a6pyAHEHb.

HYCTiTb 3axMCT ASIA NanbL,iB

Ta 30HY HaBKOJIO BUXNOMY.
KopucTynTecA AnA LbOoro LWiTKo
ab6o NHeBMaTU4HUMU NPUCTPOEM.

YBara!

He 6puskarite BOAOIO Ha ABUIYH,
106 rnoYncTUTH Koro, TOMy 1o
BO/Ja MOXKe 3MilllaTUCA 3 nasib-
HUM. Boaa i3 cagoBoro wnaHry
YU [IPUCTPOIO ANIA YUCTKU 11i4
BUCOKUM TUCKOM MOXKe roTpa-
TY 40 BUXJIOMHOrO OTBOPY

i rowkoanTn ABUryH.

A Hebesneka!

HakornyeHrHa 6pyay 6ind suxnory
MOXYTb MPU3BECTU 10 MOXEXI.
KoHTpontoliTe Ta YUCTITh L0 30HY
nepea KoXXHUM 3acTOCyBaHHA
npunaay.

Ymosu 36epiraHHa

I3 ABUryHiB, AKi CTOATbL 6e3 BUKO-
pucTaHHA aoslwe 30 AHiB, HeOb-
XiaHO 3n1UTK Nanueo i3 6aka, wob
YHUKHYTU YTBOPEHHA ocalkKiB

B NanuBHin cuCTeMi, 30KpemMa

B BaXXKJIMBUX 4YacTuHax Kapbropa-
Topa.

W 3anuwite ABUIyH npawuoBaTy,
nokn B 6aKy He 30CTaHeTbCA
nanuea Ta BiH 3arflyxHe cam.

® 3amiHa macna.
JuBiTbCcA «3aMiHa macna».

® BuimiTb 3ananbHy CBidKy
Ta 3anunTe 40 LUUNIHAPY Npu-
6nn3Ho 30 mn macna anq ABu-
ryHa. BKpyTiTb Ha3ap, CcBi4Ky
Ta NOTArHITL MOBINLHO 3a TPOC
cTapTepa, wob po3noainnuTtu
Macno.

m YcyBaliTe 3abpyAHEHHA 3 No-
BEpXHi ABUIYHA, 3aXUCHOI0
eKpaHy i HaBKpyru Buxnony.
HaHeciTb TOHKMI WwWap macna
Ha NOBEpPXHi, AKI MOXYTb MOKPU-
BaTUCA ipXKelo.

m 36epiraviTe B HUCTOMY, CyXOMy
Ta Aobpe NpoBITPOBAHOMY MiCLLj,
noaani Bia npunaais 3 noyMm’Am
Ta CUrHanbLHUMK amMmno4Kamu,
Hanp., onanioBanbHUX CUCTEM,
6orinepiB ANA NPUroTyBaHHA
rapA4oi Boan abo cywmnbHMX
MawuH. Cnif, YHUKaTU TakoxX
30H, Ae CTOiTb ENEKTPOABUIYH,
O YTBOPLOE ickpn, abo BUKO-
PUCTOBYIOTLCA ENEKTPOIHCTPY-
MEHTW.

® 32 MOXXNMBOCTI YHMKaTN MiCLb
36epiraHHA 3 NiABMLLEHOO BONO-
roko Tak, AK Bofnora crnpuAe
YTBOPEHHIO ipXKi Ta KOpog3ii.

m JinA 36epiraHHA yCTaHOBITb
npunag Ha piBHili MOBEPXHI.
B peaynbTati Haxuny nanveo
Ta Macno MOXYTb NPOJIUTUCA.

3axoau nicna Tpusasnoro
36epiraHHA

m [epeBipTe ABUMYH, AK ON1CaHO
B po3aini «[epeBipka nepea
eKcnnyarawieto».

m 3anuinte cBXXU 6eH31H A0 Baky,
AKWO 6aK 6yB BUMOPOXKHEHWN
Ha nepioA, 36epiraHHs.
CrninkynTe, Wo B KaHIiCTpi, 3 AKOI
3anMBaeTbCA NannBo, bys CBIXKMIN
6€eH3VH.

m AKwo umniHap 6ys 3mauweHuin
MacnoMm Ha nepiog, 36epiraHHA,
TO ABUrYH YTBOPIOE MiA Hac
3anycky Tpoxu aumy.

Lle HopmanbHo.

MapaHTia

B KOXHi KpaiHi 4itoTb BCTaHO-
BJiIEHi HawWKM ToBapucTBoM abo
iMMOPTEPOM rapaHTiNHi YMOBW.
HecnipasHocTi y Bawomy npunaai,
AKi BUHMKNN BHacnifoK AedeKkTiB
MaTepiany abo BMpobHULITBA,

MW YCYBaeMO B paMKax rapaHTii
6e3kowWTOBHO. B rapaHTiliHux
BMNagkKax 3sepranTeca, 6yab
nacka, Ao csoro npoaasusa abo
HanbM>X4oro NpeAcTaBHUL TBA.
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Mowyk HecnpaBHOCTEN

HecnpagHicTb

Mo>xnuea npu4dvHa

Adonomora

JBuryH He 3anyc-
KaeTbCA.

Knto4 3ananeHHA He BCTaBlieHUN
MOBHICTIO.

Kntoy 3ananeHHA cTtaneHui NoHicTHo.

Y 6aui Hemae nanvBa.

3anuiite o 6aKy 4ncTe, CBiXKe
Ta HeeTunoBaHe NanuBo.

3acToAHe nanuveo.

3nniTe 3acToAHe NanuBo y NpuaaTHy
NocyAnHy Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.
3anuiite o 6aKy 4ncTe, CBiXKe

Ta HeeTMnoBaHe Nanveo.

XonoaHWUM ABUMYH, 3anycK 34inc-
HIOETbCA 6e3 PYKOATKM ynpasniHHA
NOBITPAHOIO 3acniHKolo kapbiopaTtopa.

3anycTiTb ABUIYH i3 3aAiAHHAM
PYKOATKM yrpaBniHHA MOBITPAHOIO
3acniHkoto kapbopaTtopa.

Mpalimep He HaTUCKaBCA.

HaTucHiTb Ha nparimep.

He HaaiTnin HAKOHEYHNK NpoBoOAY
[0 3anantoBanbHOI CBIHKMU.

HaaiHbTe HaKOHEe4YHVK NpoBoAY
[0 3anasntoBanbHOI CBiYKMW.

3anantoBasnbHa cBivka 3abpyaHeHa
abo sincoBaHa.

MouncTiTe 3anantoBarnbHy CBiYKY.
Bioperynionite BiACTaHb MiXX eNeKTpo-
Aamu abo 3aMiHiTb CBi4KY.

AKcenepaTop He yCTaHOBJIEHUN
B MONOXKEHHi @;

AKcenepaTop YCTaHOBITb B NONOXEHHI

3acmiyeHunin 6eH30npoBia.

Binoante 6eH30NpoBIA ANA YNCTKM ).

JBUryH npautoe
HEepiBHOMIPHO
(3 nepeboamn).

PykoATka yrpasfiHHA NOBiTPAHOIO
3acniHkoto kapbiopaTopa BCTaHoOBeHa
Ha «CHOKE/(,».

YcTaHOoBITb PYKOATKY yripasJiHHA

NOBITPAHOIO 3acniHKo kapbiopaTopa
-

Ha «|, /OFF».

HakoHe4HVK npoBoAy A0 3anantoBasb-
HOI CBIYKM HEe MILLHO HaAiTUM.

HakoHe4HVK npoBoAy A0 3anantoBarsb-
HOI CBiYKW HA ATV MiLHO.

3acToAHe NanuBeo.
Bona abo 3abpyiHEHHA B NanMBHIM
CUCTEMI.

3nninTe 3acToAHE NanuBO Y NpuaaTHy
NMocyANHY Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.
3anuiite Ao 6aky 4ncTe, CBiXKe

Ta HeeTuUnoBaHe NanuBeo.

3ananbHa cBi4Ka neperopina,
3incyBanacA abo BiACTaHb MiX
enekTpoaamMu 3aBesivKa.

Binperyniolite BiacTaHb MK eNeKTpo-
Aamu abo 3aMiHiTb CBIYKY.

JBUryH neperpi-
Ba€ETbCA.

3aHaaTo Mano macna ana ABUr'yHa.

3anuiiTe BiANOBIAHY KiNbKiCTb Macna
L0 KapTepy ABUrYHa.

) LLi po60TN NOBUHHI BUKOHYBaTMUCA NMLE CreLLiani3oBaHO MancTepHeEro.

m Bka3siBka

CTOCOBHO PEMOHTHUX POBIT, AKI

He nepenideHi BuILe, 3BEPHITbCA,
6yab nacka, .o CBOro MarasuviHy
abo cny>x6u cepsicy no6nunay.
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